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I. Mrtvý z Cormonsu

	 

	Každý den ve čtyři ráno ta samá potíž. Rudolfo by samozřejmě ještě mohl a taky chtěl spát. Byl tu ale ten jeho měchýř. Nebo je to prostata? Z peřin jej každopádně s mrzkou pravidelností vyháněla nutkavá potřeba močit. A když se po vykonání potřeby zase vrátil do postele, už nemohl usnout. Jeho paměť začala probublávat jako příliš hustá krupičná kaše na ohni. Přitom se na povrch dralo, že Líza, kráva, měla včera večer horečku, že motor od dojičky nějak pokulhává, že bude při sklizni ovoce potřebovat dva lidi na výpomoc. A konečně, že musí probrat s lékařem ty bolesti, které ho už dva měsíce sužují při močení. Když dospěl k tomuto bodu, s klením se zase vyhrabal z postele, aby se s belháním vydal po schodech dolů do obýváku, jako kdyby tam na něj byl dottore Poletti už čekal. 

	Postavil vodu na čaj. Přitom přes kuchyňské okno postřehl světla nějakého auta, zpola uvízlého v příkopu v zatáčce asi dvě stě metrů do vjezdu k jeho statku. Řidič zjevně viděl světlo v obýváku a teď i v kuchyni, protože na něj zablikal dálkovými světly. Rudolfo se dlouho nerozmýšlel. Tak jak byl, v modrém pyžamu, se vydal na cestu, aby se podíval, co se děje, nebo pomohl – popřípadě obojí. Vypadalo to však, že řidič už jeho pomoc nepotřebuje. Sotva totiž Rudolfo vykráčel z domu, vůz se s burácejícím motorem z příkopu naráz vyhrabal, ostře zabočil vpravo do vjezdu k jeho statku a rozletěl se jako nějaká obří střela z katapultu přímo na žasnoucího a úlekem hnutí neschopného Rudolfa. Rudolfo smetený k zemi zůstal ležet mezi obytnou částí statku a chlévy. Kdyby býval mohl tu událost ještě nějak rozebírat, tak by se asi podivil, že při tom nárazu nic necítil. Čelní srážka vozu s jeho tělem pro něj byla jen akustickým vjemem. Slyšel jej jako nezúčastněný divák, který zrakem pořádně ani nezaznamenal, k čemu že to vlastně došlo. Rudolfo byl zřejmě ještě několik okamžiků při vědomí, když tam tak ležel, protože si říkal, jaká že je mu zima. Pak jeho světla zhasla. 

	Řidič zatím vystoupil z auta, krátce se nad Rudolfem sklonil, pak ho tam ale prostě nechal jen tak ležet a zase si to odfrčel pryč. O pár minut později zajel ten tajemný neznámý do vjezdu na statek znovu, tentokrát ovšem v těžkém náklaďáku po okraj naplněném kamením z lomu. Zkušeným grifem popadl bezvládné tělo své oběti a přehodil je jako nějaký těžký pytel brambor přes bočnici na kameny v korbě. Neuplynula ani minuta a náklaďák se rozjel směrem na Cormons. V domě vedle Rudolfova statku, jediném stavení široko daleko, byla i nadále tma a klid. 

	Mariu Gambetti probudilo ze spánku burácení motoru. Cítila jenom únavu. Usnula pozdě, a to až poté, co si vzala druhý prášek na spaní. Na radu svého manžela Bennita. 

	„Tak tam holt hoď ještě jeden,“ vydal ze sebe vedle ní s odpudivou lhostejností a v polospánku, když cítil její neklid. Ten pán totiž toho večera rovněž trpěl poruchami spánku. Příčinou však nebyly bolesti hlavy, ale to, že si celé odpoledne jen tak podřimoval na balkoně. Mariin bolehlav byl beztak jen následkem jejího hněvu, a to právě kvůli této skutečnosti. Tohle nicnedělání více či méně vynucené tím, že byl její muž bez práce, ji totiž pořád ještě vytáčelo. A to ze tří důvodů: zaprvé proto, že balkon ústil na náměstí a Bennitově vážnosti v sousedství rozhodně nepřispívalo, když se tam všem na očích celý den jen tak povaloval. Zadruhé proto, že nebylo možné vyluxovat, aniž by přitom její drahá polovička nespustila hádku právě kvůli hluku z vysavače. A zatřetí, protože moc dobře věděla, jak jí její Bennito na každém kroku po bytě schválně a významně postával nebo polehával v cestě a tím naznačoval: ty nepustíš ani cent, a nedopřeješ mi dokonce ani tu skleničku friulana s přáteli dole v Astře. Astra je taková malá caffetteria v domě a od té doby, co si ji propachtovala ta blonďatá Burgl z Alto Adige s tím svým ostrým přízvukem, bujným poprsím a hlubokým výstřihem, tak se ten lokál těší největší oblibě všech chlapů z okolí. Ranní slunce vyslalo do ložnice své první paprsky. Maria zamžourala na svého muže. Ležel tam nevinný jak děťátko, v hlubokém spánku, sotva bylo slyšet, jak oddechuje. Už aby otevřeli tu novou kliniku a on konečně mohl nastoupit na místo rehabilitačního maséra, říkala si, když jí najednou ušními bubínky bolestně projel jakýsi hrozivý zvuk. Bezděčný pohled na hodinky Marii prozradil, že bylo právě po páté. Tu bolest v uších způsobily zvukové vlny zvenčí, z piazzy. Maria vyšla na balkon, postrčila Bennitovo lehátko stranou a napravo od mariánského sloupu uviděla náklaďák plně naložený kameny velkými jak hlávky zelí. O sloup se opíral jakýsi dřepící muž. Kolem hlavy a ramen měl červený šátek. V tom okamžiku začaly s ohlušujícím rachotem vyzvánět zvony. Přitom nedávno, po posledním průzkumu názoru občanů, se rozhodlo, že zvony se neozvou dříve než v sedm. 

	 Zvuk zvonů docela rychle vylákal na balkony piazzy lidi v pyžamech a spodním prádle. Někteří cosi volali na sousedy, jiní hulákali do otevřených balkonových dveří na své rodinné příslušníky, skoro všichni si protírali oči nebo si oběma rukama zacpávali uši. 

	Marie se zmocnil jakýsi nepříjemný pocit. A taky že jo, soused ze dveří číslo čtrnáct si už zase nemohl pomoct. Měl balkon hned vedle, asi tak pět metrů daleko, a to jeho nehorázné voyeurství Marii vždycky odradilo od toho, aby se na balkoně opalovala nahoře bez. Bennito se mu sice snažil zamezit ve výhledu tím, že na balkon postavil plastovou stěnu, sotva s tím byl ale hotov, hned se dostavil někdo ze stavebního úřadu s tím, že trvá na okamžitém „odstranění stavby“, jak tomu kusu plastu říkali. A prý ta stěna narušuje pohled na piazzu. Maria si byla jistá, že úřad jednal na základě udání právě tohoto souseda, a zároveň jí také došlo, že je teď v té tenoučké a extrémně krátce střižené noční košilce na balkoně skoro nahá. Jak se tak nakláněla přes zábradlí balkonu, nejspíš odhalovala půlku svého zadku. Není divu, že souseda nezajímalo nic jiného. Zrovna se tedy chtěla vrátit zpátky do pokoje a něco přes sebe hodit, když v tom se ložná plocha náklaďáku začala zvedat a pomalu se vyklápět. Ta scéna začala pro muže u sloupu vypadat extrémně hrozivě. Vždyť z té šikmé plochy mohl celý náklad co nevidět sklouznout a toho chlapa pohřbít. Maria ztuhla. Z marného vzpínání toho nešťastníka až teď rozpoznala, že je ke sloupu připoutaný. Právě v tom momentu zvony utichly a na okamžik se na piazze rozhostilo znepokojivé ticho. Dokud někde nezačalo křičet nějaké dítě. Křik, který vzápětí přehlušilo strašlivé drhnutí, škrábání a rachocení, s nímž se celý náklad korby rozsypal na toho muže u sloupu. 

	Maria nechápala, co se děje, a jen strnule zírala na to kamení, co dosahovalo až k nohám Madony. Ostatní očití přihlížející na tom nebyli o nic lépe, takže se opět rozhostilo děsivé ticho. Jen kdesi v domech naproti pořád ještě plakalo to dítě. Ten dětský pláč Marii zase vrátil na zem. Chtěla se odvrátit a probudit Bennita, hnát ho dolů, aby toho chudáka vyhrabal, zkrátka nějak pomohl. Náklaďák, který tam doposud ještě nehybně stál, sebou náhle zatřepal jako nějaký obrovský mokrý pes, načež se z korby vysypaly i poslední kamínky. Škubání náklaďáku pak přehlušil mohutný povzdech hydrauliky, s nímž se ložná plocha zase navrátila do vodorovné polohy. 

	Bennitovi dost dlouho trvalo, než se po poplašném zvonění souseda ze dveří číslo čtrnáct vzpamatoval a pochopil jeho slova. „Vaše žena leží na balkoně a má asi nějaký hysterický záchvat.“

	 

	Co říkali přátelé a kolegové na adresu komisaře Bruna Vossiho, nebylo zřejmé na první pohled. Podobal se té postavě z reklamy na Birra Moretti, jako kdyby pro ni stál modelem. Vizuálně každopádně neodpovídal běžné představě, jakou tak člověk obecně o Italovi mívá. Spíš by to mohl být sedlák z druhé strany nedaleké hranice se Slovinskem nebo snad nějaký Austriaco ze severu. S oblibou nosil ten svůj tmavý klobouk se širokou střechou a zelenou stuhou, v zimě pak hlavně tmavošedý lodenový oblek s knoflíky z rohoviny a pokaždé vysoké šněrovací boty. V běžných polobotkách nebo mokasínech ho totiž už po krátké chůzi rozbolely klouby. 

	Vossiho světem byly Colli, kopce mezi Gorizií a Cormonsem, s jejich vinicemi a špalírovými podpěrami na ovoce mezi parádními, nikdy však přehnaně okázalými domy, ulicemi a náměstími. V jeho rodině se však přesto víc hledělo směrem k jihovýchodu, do ztracené domoviny Istrie. Otec a matka ji museli pod diktátem vítězných mocností, druhé světové války a maršála Tita opustit. Bruno se tam ještě ani nestihl narodit. O to víc se ty barvité vzpomínky na starý domov vzdalovaly skromné, ba i chudobné realitě. Přispělo k tomu také nepříliš vlídné přijetí italských krajanů, když tenkrát úplně bez prostředků dorazili sem do Gorizie. V Terstu, kam otec původně chtěl, už byly uprchlické tábory přeplněné. 

	Bruno nábožně poslouchal matku, když se uneseně rozpovídala o krásách istrijské rodné vsi. Vyprávěla taky o náhrobku na starém hřbitově, na němž stálo ještě staré příjmení rodiny, jež jim fašisté v roce 1928 nuceně poitalštili z rakouského Vosse na Vossi. Rodiny se nikdo na nic neptal. Odpor, stěžování, dokonce už jen dotaz na úřadě by mohl mít krajně nepříjemné následky. Když pak Bruno jako novopečený gymnazista směl poprvé navštívit vesnici, odkud pocházel jeho rod, ukazoval mu dědeček místo, kde stával jejich a sousedův dům. Na tom místě se teď hrdě tyčil ušmudlaný panelák se špinavou hospodou v přízemí, která nikdy nespatřila nic lepšího než tento betonový smutek. Místo coca-coly tu byla jugo-cola, nikoli na pumpě Agip, ale u špínou pokryté benzinky s nápisem Jugopetrol. Zmíněný náhrobek už dědeček na hřbitově najít nedokázal. 

	Navzdory těmto příběhům byl Bruno pyšný na to, že je Ital. Ozývalo se v něm něco jako patriotismus pro Italskou republiku, alespoň si to myslel. Popravdě byl prostě jen rád, že nemusel vyrůstat v tamté díře. Hrdý byl na svůj domov, na zemi mezi Terstem, Gorizií, Palmanovou a Cividale, na zemi s Alpami na severu, přímořským pobřežím Duina na jihu a strmými břehy řeky Isonzo. Na silnici cestou k vinicím tohoto kusu vlasti se často zastavoval, aby se těšil z pohledu na keříky vinné révy. Jejich šiky jako by v trvalé pohotovosti střežily mírné stráně. Takhle se asi musel cítit král Prusů při pohledu na ty své rostlé chlapy, o němž mu vyprávěl dědeček v jedné z mnoha hodin, během nichž Brunovi vtloukal do hlavy němčinu. 

	Brunova znalost němčiny se během let řádně rozkošatila, dědeček by na něj byl pyšný. K tomu se časem přidala i velmi slušná slovinština. Za tuto dodatečnou slovní zásobu vděčil Jeleně, své ženě, která pocházela z okolí Kobaridu – Kobarid ležel na horním toku Soči, jak ve Slovinsku říkají řece Isonzo. Tam se s Jelenou také seznámil. To ještě byl na policejní akademii. Nějací kamarádi ho tehdy přemluvili, aby si s nimi vyjel na kajaku. Byl zděšený z toho, jak málo měla tahle Soča společného s jeho Isonzem. Zatímco se italská část řeky zvolna vinula krajinou, v ohybech si pohrávala s nánosy písku, které na jednom místě odnesla, aby je jinde zase rozsypala, slovinská Soča si počínala jako nějaký býk, který nemohl snést, že jej převislé skalní stěny vtěsnávají do příliš úzkého postroje a na některých místech mu dokonce úplně brání v cestě. Řeka se tomu vzpírala zlostně a nesmiřitelně bílou pěnou. Bruno ještě nikdy na vlastní kůži nezažil divokou vodu. Není divu, že se už na prvních peřejích v eskymáckých obratech necvičený Bruno ocitl i s kajakem hlavou dolů a lokal říční vodu. To ho před utonutím zachránila skutečně jen ta skála, které se tam jaksi dokázal zachytit? No asi ano, každopádně přišla víc než vhod, a nakonec se mu z toho kajaku podařilo nějak vyvléct, asi tak, jako když housenka odhazuje kůži při přeměně v motýla. Potom stále ještě lapaje po vzduchu konečně dorazil k písčině, kde si mohl trochu vydechnout a pak se pro změnu vydat na riskantní výstup vzhůru po stráni směrem k silnici. Těch pár machrů na divokou vodu, kteří kolem zcela soustředěně prosvištěli, měli sami plné ruce práce s náladovou Sočou, takže ho ani nepostřehli. Přátelé už tedy byli dávno kdesi daleko po proudu a z dohledu, takže mu nezbývalo nic jiného, než se ještě trochu zahřát a pak se odhodlat k výstupu. Z posledních sil dosáhl okraje stěny vedoucí k silnici a bezradně se rozhlížel napravo nalevo. A tam stála ona, uviděla ho a zplna hrdla se rozesmála. Bruna tehdy tahleta husa pitomá pořádně naštvala a připadal si natolik ponížený, že začal automaticky ustupovat, udělal pár kroků vzad a přidal ještě tu chybu, že se ohlédl dolů – v tomto případě do prázdna, na jehož dně se ledová řeka s hlasitým hučením poměřovala s topografií. Smýkla se mu noha, pak už se jen v hrůze a křečovitě zachytil nějakých kořenů. Tak tam visel a bez hnutí zíral na tu mladou ženu, která už snad konečně pochopila vážnost situace a přivolala kohosi na pomoc. A skutečně po něm zničehonic shora hmátly čtyři silné mužské paže a vytáhly jej na silnici.

	Když už byl zase schopen jasně uvažovat, nacházel se v blízké vesnické hospodě. Mlčky upíjel svařené víno, jež mu naservírovala hospodská, jeho budoucí tchyně. 

	„To je domácí recept,“ pronesla Jelena vedle něj italsky a dolila mu. 

	O pár stolů dál seděli nějací tři chlapi. Dva z nich podle rukávů u košile rozpoznal jako své zachránce. Toho třetího si ti dva vzali mezi sebe, mohutně jej plácali po ramenou a neustále mu připíjeli. 

	„Je to policajt, dělá důležitýho, prej že sepsat protokol. Lepší bude, když se napije a z toho protokolu nic nebude,“ pronesla spiklenecky Jelena. 

	Po čtvrtém nebo pátém svařáku dle domácí receptury se už policista potácel po lokále, u východu se ještě jednou otočil a zadrmolil: „Protokol zítra, zítra protokol.“ 

	Pak místnost utichla. Zvenku bylo slyšet prásknutí dveří od auta, startování motoru a kvičení pneumatik při odjezdu policejního auta. 

	Na Brunův tázavý pohled Jelena chlácholivě odvětila: „Nema problema, policajtovna hned za rohem.“

	Později se Bruno od kamarádů dozvěděl, proč vlastně museli toho chudáka vesnického policajta svařeným vínem takhle zbavit způsobilosti: už několik dní platil totiž zákaz řeku sjíždět, na Soči byla vyhlášena povodňová pohotovost.

	„Copak jste to nevěděli předem?“ zeptal se těch kamarádíčků. 

	„Jasně že jo, proto jsme taky vyrazili. Jenom se tak plácat na oleji, to je přece akorát pro děcka.“

	A jelikož také věděli, že by s nimi vzhledem k zákazu a zvýšenému riziku nikdy nejel, tak se mu o té vysoké vodě ani slovem nezmínili. Doopravdy se ale na ně zlobit nemohl. Co se mělo s jistotou ukázat teprve později, tušil Bruno už teď: že mu totiž tuto neděli osud hned několikrát a rozhodujícím způsobem přehodil výhybky. Zaprvé mu to krátké visení na stěně s pohledem na burácející řeku Soču pod ním stačilo k tomu, aby si od teď na věčné časy veškerou sportovní činnost vychutnával už jen pasivně, pouze jako divák. Zadruhé, že už si od té doby nedokázal představit svůj život bez Jeleny, a zatřetí, že v držitelích oněch čtyř životadárných rukou získal v tchánovi a švagrovi bratrské přátele, kteří mu odhalili hodnoty, o nichž coby jedináček doposud neměl ani tušení. 

	„Bruno, tvůj telefonino.“

	Jelenin hlas přicházel z kuchyně, kde právě chystala snídani. A protože to s ním ani nehnulo, krátce po hlasu následovala i osoba, s níž se pojil: už v džínech, se zahradními rukavicemi za pasem, zatímco on si ještě ani nestačil protřít oči od ospalků. Hodila mu zvonící mobil. Bruno odklopil mluvítko telefonu, nějak špatně jej při tom ale zachytil a mobil se mu vzápětí zase zaklapl. 

	„Pronto,“ pronesl hlasitě a rozzlobeně, jeho nešikovnost už ovšem přerušila příjem. Náhodou se přitom zahlédl v zrcadle toaletního stolku své ženy. Ještě před desíti lety by kohokoli, kdo si takhle vykřikuje „Pronto“ do dlaně, v níž svírá cosi černého a očekává od toho odpověď, rovnou prohlásil za zralého k hospitalizaci.

	To černé cosi začalo opět vyzvánět. 

	„Dobrej, šéfe,“ popřál mu čilý a temperamentní Roberto Vialli, jeho sicilský asistent. „Myslím, že tady máme mrtvolu.“ 

	„Co to má jako znamenat? Jak, myslíš?“ 

	„Na piazze v Cormonsu zasypal náklad kamenů z kamionu nějakýho chlapa. Teprve teď se jim ho podařilo vyhrabat. Možná že ještě bude naživu.“

	„A co s tím máme společného my?“ 

	Bruno zaregistroval, že Jelena mezitím prostřela k snídani na terase, a doufal v odpověď, která by mu nezkazila první radosti nového dne. 

	„Nezdá se, že by to byla nehoda, spíš poprava.“

	Roberto asi musel prožívat nějaký intenzivní nával stesku po domově. Popravy, tady na severu, a dokonce v jeho revíru? Vossi se blahosklonně zasmál a pravil: „Mafie, tady u nás?“

	„Jenom předávám, co mi řekla kolegyně z cormonské policie – a ta byla docela dost bez sebe.“

	Bruno tu policistku nejspíš znal. Zřejmě jistá Rita Jurinec. Jestli šlo opravdu o ni a skutečně z toho byla bez sebe, tak se muselo stát něco hodně neobvyklého. Protože tuhle Ritu jen tak něco z rovnováhy nevyvedlo. 

	„Vyzvedni mě,“ pravil komisař stručně a zaklapl mobil, tentokrát už záměrně. 

	„Zase něco služebního?“ zeptala se Jelena a nalila mu šálek čerstvě uvařeného černého zlata. Vděčně se ho chopil a se srkáním odkráčel do koupelny.

	Když Roberto zahýbal se služební lancií za roh, stál už Vossi před bránou do zahrady a z klopy kabátu si oklepával poslední drobky croissantu. Během cesty oba mlčeli. Roberto se soustředil na jízdu a jeho šéf využil příležitosti, aby vychutnával krásy krajiny, která v jemném úsvitu vypadala, jako by se protahovala. 

	 

	Piazza byla plná zvědavců. Policie a karabiniéři se je společnými silami snažili zatlačit zpět od samotného místa činu. Komisař uviděl Ritu Jurinec a vydal se za ní, zatímco Roberto zaparkoval lanciu tak, aby společně s vozidly karabiniérů, policie, záchranky a autem soudního lékaře dotvořil kolem mariánského sloupu jakousi vozovou hradbu, do jejíž mezer se čumilům postavilo ještě několik obecních zaměstnanců. 

	„Dobré ráno, Rito, tak co tu máme?“ 

	„Á, commissario, dobře že jsi tady. Oběť byla připoutána k mariánskému sloupu, když se ten náklaďák vysypal. Ještě žila, když přijela záchranka, před pár minutami ale zemřela, jak mi sdělil doktor.“ 

	Komisař teprve teď spatřil mrtvolu a své vnímání přepnul z přívětivého na služební. Před očima měl oběť jednoznačně mužského pohlaví, v modrém pyžamu s šedými podélnými pruhy, kolem ní úlomky kamenů, na nich rovněž stopy krve. Mrtvé tělo leželo na přikrývce, podle nápisu na ní šlo o součást vybavení sanitky. Deka zakrvácená, vlasy blond, obličej roztříštěný, stáří kvůli poraněním těžko odhadnutelné.

	„Známe tadyhle našeho klienta?“

	Rita zamítavě zavrtěla hlavou. 

	Komisař se obrátil na elegantního pětačtyřicátníka, který klečel u mrtvého a právě prozkoumával jeho holenní kost. 

	„Dobré ráno, dottore. Tak co víme?“

	„Když se mu podíváte na ruce, je zřejmé, že to nebude žádný turista nebo lufťák na dovolené, nikdo z města, spíš nějaký dělník nebo zemědělec,“ odvětil doktor Stefano Lamberti z oddělení soudního lékařství, aniž by zvedl oči. Komisař neměl důvod jej při studiu objektu dále rušit. Čas smrti byl známý, příčina smrti zjevná, takže se otočil k Robertovi a mávnutím přivolal Ritu. 

	„Vy, prosím pěkně, vyhledejte svědky. Někdo sem s tím náklaďákem musel přijet, někdo musel toho chlapa k tomu sloupu přivázat, někdo musel ten náklaďák vysypat, a dívat se na to všechno muselo aspoň sto lidí. Takže mi sem co nejrychleji přiveďte nějaké užitečné svědky.“

	Jeho pohled se zastavil na caffetterii Astra: „Rito, ty znáš místní. Najdi majitele toho lokálu, probuď ho. Musí otevřít a dát nám tu kavárnu k dispozici jako prozatímní operační středisko.“

	„S tou nájemkyní se znám, stojí támhle. Ta půjde do čehokoli, co jí trochu rozhejbe kšeft,“ odpověděla Rita a už byla pryč. 

	O něco později dodal Roberto první předběžnou zprávu. Tenhle technicky zběhlý Sicilián zjistil, že zvedací plošina náklaďáku byla ovládaná dálkově přes vysílačku. Kamera na stativu kousek od sochy Marie umožnila vizuální kontrolu. Pachatel tedy svůj hrůzný čin režíroval odněkud zblízka, přesto ale z dostatečně bezpečné vzdálenosti a sledoval provedení každého vyslaného příkazu. Ohledně dosahu přijímače, respektive vysílače se Roberto nedokázal vyjádřit. O tomto typu přístroje prý ještě nikdy neslyšel. A že to prý vypadá na nějakou armádní techniku. 

	Tohle na Vossiho zapůsobilo. Vtom mezi uniformovanými poznal velícího kapitána karabiniérů Giuseppa Scarpu. 

	„Dobré ráno, Giuseppe. Dobře, že jste tady v takovém počtu. Řekni prosím svým lidem, že všechno, co se najde mezi těmi kameny, se musí posbírat pro následné vyhodnocení. Všechno, každý cigaretový nedopalek, každé párátko. Jestli si někdo někde uplivl, tak je potřeba to zajistit, a tak dále.“

	„Oukej, Bruno. Celý to teda vypadá na pěknou prasárnu. Mám požádat o posily? Mohl bych povolat čtyři chlapy, co mají náhradní volno, nebo vyškemrat někoho na služebně v Palmanově.“

	Vossi neváhal ani vteřinu: „Zkus prosím cokoli, co můžeš, Giuseppe. Spočítejte okna na piazze a pak budete zhruba vědět, kolik svědků máte vyslechnout.“

	Ukázal na domy kolem piazzy a přitom zaznamenal Ritu. 

	„Už můžeme do té caffetterie, nájemkyně ti to tam otevřela,“ pravila a ukázala směrem k západní straně náměstí. 

	„Astra,“ stálo směle vyvedeným písmem nade dveřmi a okny nevelkého lokálu. Vossi nedokázal potlačit úsměv. Kavárnice evidentně viděla dost amerických detektivek. Na velký list papíru napsala černým fixem „Crime Scene. Solo Polizia“ a vylepila jej do jediné výlohy svého podniku. Komisaři ale přesně tohle vyhovovalo. 

	„Commissario, tuhle signoru by sis měl poslechnout. Ta to všechno viděla,“ řekla Rita, která s sebou přiváděla pobledlou mladou ženu. 

	Maria Gambetti, pronesla ostýchavě žena v závěsu. „Bydlím tady, v tomhle domě, druhé poschodí, dveře číslo dvanáct.“

	Rita ji pohledem vyzvala, aby pokračovala. 

	„Probudily mě zvony z chrámu. To mě naštvalo, protože občané přece podali na radnici tu petici, podle které neměly vyzvánět dřív než v sedm ráno.“

	Komisař sklonil hlavu: „Moment, toto je velmi důležité, signoro Gambetti. Ještě jednou přesně: kolik bylo hodin, když vás probudily zvony?“

	„Budík na mém nočním stolku ukazoval dvacet minut po 
páté.“

	„A víte to jistě?“ chtěl komisař upřesnit.

	„Naprosto. Ten budík je ale nastavený o deset minut napřed, ještě z doby, kdy můj muž chodil do práce.“

	„Aha, váš muž. A ten byl tou dobou kde?“

	„Ve své posteli.“ 

	„To znamená, že on ty zvony z dómu neslyšel?“ ujišťoval se Vossi. 

	„To přesně nevím. Touhle dobou se teprve probírá ze spánku. Proto taky máme ze zvyku budík nastavený napřed. Když mu ty ručičky přímo nehrozí, tak to s ním ani nehne.“

	„Tak vás tedy probudily ty zvony. Co jste udělala pak?“

	Signora Gambetti přemýšlela: „No, mě vlastně nevzbudilo to vyzvánění, ale nejdřív takové bzučení.“

	„Bzučení?“

	„Ano. Jako kdyby dal někdo na náměstí úplně nahlas takový ten zesilovač, co se používá na rockových koncertech. Zvony se rozezněly teprve až potom.“

	„Jste si naprosto jistá, protože tohle je opravdu velmi důležité, signoro Gambetti?“

	Komisař se na ni díval jako její učitel matematiky, když řešila nějakou složitou rovnici, byla na dobré cestě a scházela jí už jen odvaha k tomu, aby ze sebe vyplivla konečný výsledek. 

	„Commissario, kdybyste tady bydlel a musel každé léto nedobrovolně absolvovat čtyři až pět koncertů těhletěch kapel, tak byste byl na takové věci taky expert.“

	Komisař účastně pokyvoval hlavou: „Vy tenhle druh hudby asi moc ráda nemáte, co signoro?“

	„Tady vůbec nejde o tu muziku, ale o hlasitost. Ta je totiž taková, že nahoře ve druhém patře, se zabedněnými okny a se špunty v uších nemůžu ani zamhouřit oko. A za něco takového tady mladí ještě platí vstupné. Můj muž má asi pravdu, když říká, že už jsem na něco takového stará.“

	Komisař odhadl její letokruhy mezi třiceti až pětatřiceti, pronesl něco o nejkrásnějším věku a uzavřel s vlídným úsměvem, že beztak patří k onomu druhu žen, jež jsou s každým rokem krásnější. Maria vzala tu lichotku rutinně na vědomí, protože jí však komisař odolával pohledem a jeho výraz setrval tak vážný, jako kdyby zrovna vypočítával druhou odmocninu z šestnácti, dospěla Maria k následujícímu poznání: je to hrozně sympatický člověk, tenhle komisař. 

	Ten hleděl dál do bystrých hnědých očí mladé ženy a pročítal se v jejích myšlenkách. Rychle potlačil úsměv, protože dobře věděl, že by pak jeho komplimenty nebrala vážně. V nastalé krátké odmlce vděčně děkoval osudu, že mu hned napoprvé nadělil tak prospěšnou svědkyni. 

	„Prosím, signoro, říkala jste, že po tolika koncertech na náměstí se člověk stane expertem. Jak si tedy vysvětlujete to šumění?“

	„Moment, commissario… To přece vůbec nevyzváněly naše zvony! Teprve teď mi to došlo.“

	„Chcete tím říct, že na chrámové věži sice vyzváněly zvony, ale ne chrámové zvony? To přece nedává smysl!“

	Vossi se obával, že ztratí nit. 

	„Úplně jistě, commissario. Naše zvony mají vyšší tón, tohle ale byl takový plný, mnohem hlubší zvuk.“ 

	„Hrajete na nějaký hudební nástroj?“

	Protože Maria Gambetti jen rozpačitě sklopila oči, vyložil si to jako Ne a pokračoval ve vyptávání: „Jak si potom můžete být tak jistá?“

	„Už od biřmování zpívám v kostelním sboru,“ pravila lehce dotčeně. 

	„Ach tak, vy jste zpěvačka,“ odvětil Vossi a usmál se tak zářivě, jako kdyby ji chtěl v následujícím okamžiku požádat o autogram.

	„Už od školy,“ pronesla Maria ještě poněkud trucovitě, zrak už ale zase pozvedla. 

	„A jak si to celé vysvětlujete, signoro?“

	„Jsem si naprosto jistá, že nevyzváněly naše zvony. Po sedmi letech, co tady bydlím, znám zvuk těch zvonů skoro tak dobře jako hlas své matky.“ 

	Vossi se odmlčel v naději, že bude mluvit dál, což taky po krátké pauze učinila: „Mám jenom jediné vysvětlení. To hrozné vyzvánění šlo přes zesilovač z nějakého záznamu, z desky nebo z cédéčka. To by vysvětlovalo to šumění a bzučení a ty cizí zvony.“

	Vossi mlčel. 

	„No samozřejmě, takhle to muselo být,“ dodala po krátké odmlce. 

	„To není špatné,“ zamumlal komisař a vrátil se zase k dění kolem mariánského sloupu: „U toho náklaďáku tedy nikdo nebyl?“

	Signora zavrtěla hlavou.

	„A ten muž u sloupu vypadal, že je v bezvědomí celou dobu,“ sumíroval komisař. 

	„Celou dobu. Když ale viděl, že se na něho vysypou ty kameny, začal lomcovat pouty. Bože můj, bylo to hrozné, jen se na to bezmocně dívat.“ Signora teď měla na krajíčku. Vossi se proto rychle vytasil z další otázkou. „A přes hlavu a ramena měl červený šátek. Jak velký byl ten šátek? Asi jako tady ten ubrus?“ Ukázal na vedlejší stolek. 

	„Ne, menší, spíš jako utěrka.“ 

	Komisař požádal kavárnici o utěrku a pak signoru vyzval, aby ji přes něj přehodila tak, jak to vypadalo na oběti.

	Překryla mu utěrkou pravou polovinu obličeje a pravé rameno. 

	„Signoro Gambetti, poslední, velmi důležitá otázka. Dejte si, prosím, s odpovědí na čas: je možné, že se nejednalo o šátek, ale o krev, co tomu muži stékala z obličeje na rameno?“ 

	Signora soustředěně hleděla na komisaře, jenž tam seděl s utěrkou na hlavě, jako kdyby se chtěl chránit před prudkým poledním sluncem. 

	„No, možné to je. Je to přece jenom dost velká dálka.“ 

	Ten muž u sloupu už byl tedy zraněný, když se na něj sesula ta kamenná lavina, pomyslel si komisař a se spokojeným vydechnutím ukončil rozhovor. Muselo to být strašné, být svědkyní tohoto zločinu a muset si při výslechu znovu vybavovat ty nejhrůznější detaily. 

	Kapitán karabiniérů zaklepal na dveře lokálu a strčil hlavu dovnitř: „Bruno, mám ty posily, můžu ještě nějak pomoct?“ 

	„Ano, prosím, Giuseppe, pro začátek mi dej jednoho muže, co by tady byl trvale přítomný jako styčná osoba v krizovém centru. Já musím na věž kostela.“ 

	„No tak to přeju hodně štěstí, Bruno, podle turistické kanceláře je to 706 schodů.“ 

	Rozmluvu přerušila kavárnice, usmála se na karabiniéra a zeptala se: „Dáte si Captain’s Coffee, capitano?“ 

	Ten byl najednou trochu rozpačitý a pravil: „Ano, prosím, Burgl, ale ne tak silné jako obvykle.“ 

	Vossimu bylo po dlouholeté spolupráci jasné, že tím není myšleno množství kofeinu, ale to druhé, co capitano dostával jako přídavek, když mu v lokále, kde ho znali, servírovali Captain’s Coffee. Většinou to byla grappa. Nebyl to však žádný úzkoprsý patriot, takže by rozhodně neodmítl ani koňak nebo calvados. 

	„Co je s tím náklaďákem, Roberto, zjistili jste něco?“ ptal se Vossi na odchodu.

	„Ještě ne, commissario.“ 

	„Jsou tady už technici z forenzního?“ 

	„Tři chlapi, právě přijeli.“ 

	„Dobře, tak jeden z nich ať jde se mnou. A zavolej kostelníka s klíčem od věže, musíme nahoru do té zvonice.“ 

	Kostelník byl vyzáblý jako jeho vzdálená příbuzná kostelní myš. Komisař Vossi pro něj byl z nejrůznějších novinových článků a regionální televize pojmem. Když mu pak najednou stál tváří v tvář, sykl na Roberta: „Hned jsem zpátky, jenom si rychle přinesu zuby.“ 

	Mezitím se u branky věže se svými štětci, práškem a lepicí páskou pustil do práce kolega ze zajišťování stop.

	„Ta brána ani není zamčená,“ pravil hned na úvod. 

	„Tak už rovnou běžte napřed, abychom vám tam nesmazali nějaké stopy.“ 

	V tom okamžiku se ozvaly klapající kroky kostelníka.

	„Dovolíte, Rasedic,“ pravil, odhaluje zářivě bílý chrup, a pyšně mu předával klíč od věže, středověké kované a vypilované monstrum. 

	„Signore Rasedici, kdo má ještě takový klíč od věže?“ optal se komisař přísně.

	„Nikdo, tenhle je jediný. Vždycky visí v sakristii vedle vchodových dveří, nebo ho mám v kapse.“ 

	„Ty dveře bývají otevřené vždycky?“ 

	„Ne, vždycky jsou zamčené.“ 

	„A co tohle?“ zeptal se kolega ze zajišťování stop a ostentativně rozrazil dveře od věže, aniž by se klíčem jen dotkl zámku.“ 

	Kostelník vykuleně těkal pohledem ze stopaře na komisaře, z komisaře na Roberta a z Roberta zase zpátky na klíč v pravici toho stopaře.

	„Půjdete teď se mnou a budete mi říkat, jestli se tam nahoře něco nezměnilo nebo jestli je ve zvonici něco, co tam být nemá. To je totiž velmi důležité.“ 

	Pohled kostelníka se proměnil z vykuleného na smutný: „To bude těžké.“ 

	„A proč jako?“ optal se Roberto nevrle. 

	„Protože jsem tam nahoře už víc jak pět let nebyl.“ Při těchto slovech kostelník hleděl do zádveří branky, kde už také zmizel kolega od stopařů.

	Roberto a komisař mu dali minutku dvě času, během nichž si chtě nechtě museli vyslechnout ustavičné kostelníkovy nářky: „Tak to byli určitě ministranti, usmrkanci jedni drzí. Nemá to žádný respekt, nebojí se to boha ani ďábla.“ 

	Konečně se dali do pohybu. Netrvalo dlouho a slyšeli před sebou supění kolegy ze zajišťování stop. Hleděl na ně shora jako jedna z těch kamenných soch na prostranství u kostela. 

	„Takhle to nemá cenu, commissario. Na schodech je hlína. Je z pravé boty, někde dokonce ještě vlhká, každopádně vlhčí než okolní prostředí. Na těch 706 schodů potřebuju pomoc nějakého kolegy. Jestli tam nahoře neleží zrovna nějaký umírající, tak byste nás tady na tom měl nechat tak dvě hodinky v klidu dělat.“ 

	Komisař neochotně naznal, že namítat cokoliv proti diktátu toho stopaře by celé věci jen uškodilo. Přesto však trval na jednom: „Tadyhle mému kolegovi dáte dva z těch vašich nádherných návleků na boty. Roberto, ty půjdeš nahoru a mobilem mi odtud dáš vědět. Jestli se nepletu, tak nahoře nejspíš najdeš zesilovač, co tam nemá co dělat, a taky nějaký zvukový nosič. Desku, magnetofonovou pásku, cédéčko… Chci vědět, co má ta zvonice společného se zločinem.“ 

	Piazzu mezitím rozehřívalo slunce. Zajišťování stop kolem místa činu zintenzivnělo a komisař mohl spokojeně konstatovat, že muži a ženy v bílých overalech skutečně dvakrát obrátili každý kámen. Výsledkem jejich práce už byly dvě hromady, jedna menší z kamenů a štěrku se stopami krve a jedna větší bez krve. 

	„Nejde jenom o stopy krve, to vám ale snad nemusím vykládat. Seberte mi každý kousíček papíru, každý nedopalek, prostě všechno, co se dá mezi nebo pod těmi kameny najít.“ 

	Najednou vedle něj stála Rita.

	„Dobře, že tě vidím. Víme už něco o tom náklaďáku?“ 

	„Negativní,“ řekla Rita a překvapila tímto výrazem z amerických televizních kriminálek, který však komisař v tomhle kontextu neznal. 

	Tázavě na ni hleděl, což Rita vyhodnotila jako kritiku, a tak ho rychle ujistila: „Děláme na tom, Bruno. Všichni táhneme za jeden provaz. Mimochodem, doktor pro tebe něco má a čeká v Astře.“ 

	Všichni že táhnou za jeden provaz? Tak to by byla novinka, pomyslel si komisař a podivoval se, že to nákladní auto ještě nikdo nesháněl. Vycházel z toho, že někdy po sedmé hodině zazvoní telefon, třeba z nějaké stavební firmy. Takový kolos jako ten zabiják na piazze přece museli mezitím na nějaké šichtě postrádat. Koneckonců bylo už půl osmé. 

	Před kavárnou Astra se sbírali samozvaní experti z lidu, kteří se vzájemně informovali o zločinu. Vossi se rozhodl udělat něco velmi nezvyklého. Stoupl si na horní schod k lokálu a vyzval shromážděný dav: „Poslouchejte, přátelé! Běžte se podívat támhle k tomu zátarasu a prohlédněte si mrtvého. Třeba ho někdo z vás pozná. V takovém případě mi sdělte, kdo to je.“ 

	A do vysílačky řekl: „Rito, pusť přes zábranu každého, kdo se bude chtít na mrtvého podívat.“ A jelikož se tomu Rita velmi podivila, dodal: „Vážně, je to sice neobvyklé, mohlo by nám to ale zase neobyčejně urychlit práci.“ 

	V Astře se komisař chtěl vyptat soudního lékaře na jeho první poznatky. Všiml si, že se dottore mimořádně zajímal o zranění na nohou oběti.

	V lokále vládla skvělá nálada. Všechno nasvědčovalo tomu, že důvěrné vztahy s místní kavárnicí má nejen kapitán, ale i dottore Lamberti. Umístila svůj dekolt mezi obří láhev martellu a košík pomerančů jako další ukázku nabídky lokálu a doktor právě promlouval k jejím oblinám. Směr jeho pohledu každopádně nepřipouštěl žádný jiný závěr. 

	„Jak je svět malý! Představ si, Bruno, jsem takhle na dovolené v Alto Adige a koho tam nepotkám? No tadyhle naši kavárnici.“ 

	„A jakápak byla ta dovolená?“ 

	Elegantní ohledávač byl svobodný muž s vysloveně špatnou pověstí. Přinejmenším z pohledu vdavekchtivých žen. 

	„Nemůžu si naříkat – a jak vidíš, tady se taky žádné stížnosti nevyskytly,“ pravil Stefano Lamberti, který měl coby příslušník slovinské menšiny raději, když se mu říkalo Stipe, což jeho přátelé dobře věděli a taky měli na paměti. Ten malý svět, v němž se zde žilo, sestával koneckonců ze samých menšin. Ani Vossi, jenž se označoval za Itala, nezůstal ušetřen zaškatulkování. Jelikož byla celá jeho rodina vyhnána z Istrie, bylo by scestné, ne-li dokonce nepřípustné připočítávat jeho rodinu ke slovinské menšině. Proti Italům zase mluvilo jeho časté poukazování na skutečnost, že se vlastně jmenoval Voss a jeho pravé příjmení jen kdysi znásilnili fašisté. 

	Jednou po několika rundách friulana ho jeho žel už zesnulý předchůdce v úřadu počastoval zábleskem ducha: „Teď je mi to jasný! Náš Bruno není žádnej Ital! Není to ani Slovinec nebo Chorvat, samozřejmě ani Rakušan nebo Němec, to je úplnej nesmysl. Bruno je prostě epochánec.“ 

	Tuto menšinu nikdo neznal ani o ní nikdy neslyšel, „na epochánce“ se ale dalo bujaře připíjet, takže Bruno neměl důvod jakkoli odporovat, ba dokonce toto přiřazení pociťoval jako kompliment a hned si bezděčně překontroloval límeček u košile. Před dvaceti třiceti lety by si ovšem se slovem „epocano“ nikdo nevěděl rady. Od té doby, co se po převratech v Evropě a konci studené války ukázalo, že hranice se ve světle společné minulosti jeví jako nepodstatné a nacionalismus jako zabedněnost, stala se „éra Epochy“ – období císaře Františka Josefa – čímsi jako znamením ušlechtilé stálosti. Prvními, kdo takové vnímání využili, byli realitní makléři z Terstu. Oprýskané a zhroucením hrozící městské paláce a správní budovy od té doby už nebyly jen prostorné nebo slunné, ale z „éry Epochy“. Najednou věstily kvalitní a solidní stavební materiál, po odstranění ošklivých snížených podhledů pak vysoké sály a štuky, z nichž ještě čněly háky na velké lustry, jejichž křišťálové ozdoby krátce nato zase zářily z restaurovaných stropů a v průvanu z otevřených oken do sebe se vznešeným cinkotem narážely jako za časů císařpána. „Epoca“ se rázem stala synonymem intarzovaného nábytku vonícího po starých knihách a zakrátko se po celém přímoří vztahovala na všechno z oné éry, kdy moře brázdily hrdé lodě, které se stavěly a křtily ve zdejších loděnicích. 

	Od tohoto památného popíjení už komisař posuzoval lidi nejen podle toho, jestli jsou staří nebo mladí, chudí či bohatí, inteligentní nebo vzdělaní, ale také vzhledem k jejich příslušnosti k jedné z menšin, z nichž jeho vlast sestávala. Komisař byl toho názoru, že laťku k tomu, aby byl člověk označen za „epochana“, nenastavil nijak vysoko. Kritériem pro přijetí do této skupiny bylo správně odpovědět v pomyslném kvízu, že 18. srpen není dnem jen tak ledajakým, ovšem že byl a je dnem narození císaře Františka Josefa. A protože se o tomto dni v Cormonsu každoročně konal velký průvod, v němž vždy jeden chlapec představující Františka Josefa a jedna dívka v roli Sisi směli blahovolně přijímat radostné projevy lidu, byla to snad otázka úplně nejsnazší. Skutečný epochan by však snadno vysypal odpovědi i na všechny zbylé otázky. Třeba že se v roce 1382 stal Terst součástí habsburské monarchie, že zámek Miramare patřil Maxmiliánovi, bratru císaře Františka Josefa, jenž byl coby mexický císař zastřelen. Nebo že rejdařství Österreichischer Lloyd, největší linka Středozemního moře, mívalo právě zde domovský přístav svých lodí, jež do oblasti přivážely práci, chléb a blahobyt. A vědět, že se tady stejně jako ve Vídni šunka nekupuje na gramy, ale na deka, to taky nemohlo být v každodenním životě na škodu. Spontánně to utvářelo vazby mezi zákazníkem a prodavačkou, která se pak zpravidla vlídně otázala, odkud že pán je. Vossi se v myšlenkách navrátil zase zpátky do caffetterie Astra a zkonstatoval, že kavárnice si navzdory oficiálnímu záboru prostoru coby „crime scene“ rozhodně nemůže stěžovat na odbyt. Naopak, v kavárně to bylo jako v holubníku, partaje z domu využívaly výhody domácího prostředí a vcházely sem zadními dveřmi přes schodiště, aby pochytily pokud možno co nejvíce z toho, co karabiníci komisaři referovali po vstupu dveřmi předními. Tato hlášení uniformovaných byla samozřejmě většinou jen prostou záminkou k tomu, aby si tady dali espresso. A snad ne to s ohnivou vodou zvané Captain’s Coffee, které popíjel jejich šéf. 

	„Něco neobvyklého, Stipe?“ optal se ztišeným hlasem doktora. 

	„Ano. Ten mrtvý měl řeznou ránu a jasně ohraničený hematom napříč přes holeně, které nejsou o moc starší než smrtelná poranění z té kamenné laviny.“ 

	„A to znamená?“ 

	„Že ještě krátce před smrtí musel přijít pořádný úder přes nohy. Ten samozřejmě nebyl smrtelný ani životu nebezpečný, je to ale určitě zajímavé, ne?“ 

	Komisaři začínala docházet trpělivost: „Tak hele, Stipe, teď hezky trochu popřemýšlej. Udělej mi z toho nějaký příběh.“ 

	„No tak dobře, můj příběh by byl asi takový: ten muž měl autonehodu. Respektive srazilo ho auto. Rychlost tak čtyřicet. Musel to být osobák, pravděpodobně s nárazníkem z černého tvrzeného plastu, s modrým nástřikem, zřejmě jako i zbytek toho vozidla.“ 

	„Máme nějaké zbytky laku, které bychom později mohli použít jako důkaz?“ 

	„Pouhým okem nebylo nic vidět. Jestli něco najdeme na soudním, tak ti to samozřejmě hned naservírujeme na stůl. Ještě jedna věc mě zarazila. Mrtvý má vpichy na obou stehnech, které vypadají, jako kdyby snad nosil nějaké zvláštní podvazky.“ 

	„Poranění následkem nějakých sexuálních hrátek?“ 

	„Pokud ano, tak bych takové hrátky nikdy zkoušet nechtěl. Bolest, co ty vpichy musely vyvolat, by u mě byla spolehlivým zabijákem erekce.“ 

	„No, tos nám teda v téměř rekordním čase dodal pár pořádných ořechů k rozlousknutí.“ 

	Poklusem už se k nim blížila nenahraditelná Rita. 

	„Měls pravdu, Bruno,“ supěla. „Nejdřív jsem si říkala, že je to dost divný nápad, umožnit čumilům, aby si oběť prohlédli, ale vyplatilo se to.“ 

	„Nejdřív si hezky vydechni a pak teprve spusť, co se nám to teda vyplatilo.“ 

	„Oběť se jmenuje Rudolfo Schnabel, sedlák. Má statek kousek stranou od Staranzana.“ 

	„Kterého Staranzana?“ 

	„Toho u Ronchi.“ 

	Zazvonil telefonino a na druhém konci referoval Roberto: ve zvonici je skutečně nějaký zesilovač, bude to spíš profesionální kousek, evidentně úplně nový. K jeho spuštění musel někdo napíchnout elektrické vedení od osvětlení střechy kostela. „Dost brutálně a hodně provizorně“, jak se Roberto vyjádřil. Na podlaze našel několik nedopalků cigaret. „Jinak nic náp…“ 

	Na tomto místě se telefonát přerušil Robertovým výkřikem. Současně se spustilo vyzvánění deváté hodiny. 

	„Rito, něco se tam nahoře stalo. Rychle, nějakého mladého z karabiniérů, ať tam se mnou vyběhne.“ 

	Komisař brzy lapal po vzduchu. Dech se mu krátil a těžkl už po třicátém schodu jednak samotným výšlapem, ale také proto, že celou dobu neustále mačkal klávesu rychlého vytáčení a znovu a znovu do mobilu křičel „Roberto, hlas se.“ Měli za sebou asi tak padesát schodů a zrovna se chystali předběhnout kolegy od zajišťování stop, kteří důkladně zkoumali každý čtvereční centimetr schodiště, když telefon konečně zazvonil. 

	„Roberto?“ zařval komisař už po ixté do své pěsti a ve vzduchu se vznášel velký otazník. 

	„Šéfe, už vás zase slyším.“ 

	„Co to bylo za výkřik?“ 

	„Omlouvám se, šéfe. Ale to odbíjení hodin je tady nahoře tak hlasitý, že máte pocit, jako kdyby vám někdo bodal do ucha.“ 

	Komisař se zhluboka nadechl: „No dobře, už jdeme nahoru.“ 

	„To teda musím důrazně protestovat,“ řekl jeden z předkloněných mužů ze zajišťování stop a zvolna se ve svém bílém overalu vztyčoval. Komisař si jím tedy opět musel nechat zastoupit cestu, ovšem právem. Rezignovaně hleděl vzhůru, kde tušil Roberta. 

	„Zatím za tebou nemůžeme, technici nás dál nepustí.“ 

	„Tady nahoře už beztak není nic k vidění. Jestli by vám to nevadilo, tak já bych zase sešel dolů.“ 

	„To by mi vůbec nevadilo, naopak. Musíme totiž zajet do Staranzana.“ 

	 

	Komisař si všiml, jak se od jejich příjezdu v brzkých ranních hodinách proměnily barvy krajiny. Měkká červeň ranního slunce přešla do třpytivé žluti vysoušející rosu. Zeleň zase byla sytější, ztmavla.

	Roberto z toho všeho zjevně nic neviděl. Komisař se ale mýlil ve své domněnce, že se jeho podřízený plně soustředí na jízdu. Ve skutečnosti Roberto vůbec nevnímal, že jede a přitom dle potřeby zrychluje, brzdí, řadí pětku nebo že před úzkou zatáčkou podřazuje na dvojku. Přemýšlel o té vraždě. Chlap přivázaný k mariánskému sloupu, náklaďák plný kamení, které toho chlapa pohřbilo a zabilo. Roberto myslel na diskuse v médiích o té spoustě muslimů, kteří v Sýrii pobili všechno, co jim stálo v cestě, a v poslední době svým odmítáním integrace podrobovali těžké zkoušce řadu italských měst. Třeba mají co do činění s nějakým druhem kamenování, kterým se v Koránu hrozilo cizoložníkům? Nekamenovaly se ale za nevěru jenom ženy? Před pár dny o tom viděl v televizi nějakou reportáž. Tady byl ale obětí muž. A nebylo ještě před pár lety na italském jihu zvykem, že parohatý manžel svého rivala prostě odpraví? Tam však byli civilizovaní, používal se k tomu nůž. Co se ale stalo u toho mariánského sloupu, to na ukamenování přece vypadalo…

	Roberto přerušil své úvahy a místo toho se zeptal: „Jak se ten mrtvý vlastně jmenuje?“ 

	„Ten mrtvý?“ zopakoval komisař a vytrhl se ze zasnění při pohledu na vinnou révu. „Ten mrtvý se jmenuje Rudolfo Schnabel.“ 

	„Odsud, nebo náplava?

	„Jsi u nás už dost dlouho, aby sis na tuhle otázku odpověděl sám.“ 

	Komisař si zase jednou musel uvědomit, jak je pro jižana Roberta těžké vcítit se do místních specifik. Bylo tedy zapotřebí dalšího doučování ve vlastivědě. 

	„Abys tady mohl co nejlépe vykonávat své povolání, musíš mít konečně jasno ve zdejších danostech, Roberto. Tady jména něco znamenají. Když se někdo jmenuje Schnabel a je to sedlák, nápadné není jeho německé jméno, Zobák, ale spíš to, že je sedlák. Schnabela tipuju na nějakého nižšího úředníka nebo poddůstojníka z dob habsburské monarchie. Nasnadě je tedy otázka: Jak se takový Schnabel mohl za nějakých sto let od těch dob stát majitelem dobytka a orné půdy? Vypadá to na nějaké rodinné drama. Buď se nějaká obtěžkaná dcerka musela vdát za zlosyna, úředníka nebo vojáka, s nímž otěhotněla, a on později ten statek převzal, anebo se nějaká friulánská rodina zadlužila a z toho statku musela odejít. Každopádně tady někde musel nastat nějaký zlom.“ 

	Roberto předváděl pózu Alaina Delona, levou ruku na volantu, pravou měl před ústy a štíhlými prsty si ležérně poklepával na záviděníhodně bělostné zuby. Pro komisaře to bylo znamením, že se jeho posluchač cítí být školometsky poučován. Pokusil se tedy ještě jednou o totéž, ovšem jinými prostředky. „Hele, uvědom si, že v tom našem městě Gorizii se mluví čtyřmi jazyky, německy, italsky, slovinsky a před branami friulánsky. Když tady ale vznikla ta železniční stanice Transalpiny, co vypadá jak zámeček, tak se prostě nemohli shodnout na tom, jak by se měla jmenovat. Takže ji radši nepojmenovali vůbec nijak.“ 

	Vypadalo to, že tím Roberta uchlácholil: „To vůbec není hloupý nápad. Včera jsem autem přijel na křižovatku. Doprava, směrem na Gradisca d’Isonzo, to bylo ve třech jazycích, italsky, slovinsky a friulánsky, doleva do Terstu ve třech jazycích a rovně na Monfalcone ve třech jazycích a do Grada pak ve dvou. Na té ceduli bylo tolik písmenek, že samozřejmě musela být úplně drobounká. Pokud by ty cedule měly opravdu sloužit jako směrovky, tak by člověk musel vystoupit, dojít k nim a přečíst si je zblízka. A pokud ty názvy pro někoho nejsou povědomé, no tak holt ani jinou možnost nemá.“ 

	„Při nejbližší možné příležitosti obraťte vůz,“ hlásila navigace.

	„Musels minout odbočku vlevo,“ ukázal komisař, jak dobře se tu vyzná. 

	Roberto rozburácel motor, pneumatiky zapištěly a během několika sekund se vůz bez couvání otočil o 180 stupňů. 

	„Někdy si říkám, jestli si nezajíždíš schválně, jen abys mi zase mohl předvést tady ten svůj umělecký kousek,“ pronesl komisař ne zrovna potěšeně.

	Ještě než se před nimi objevila odbočka vpravo nebo vlevo, ozvala se navigace znovu. „Při nejbližší možné příležitosti obraťte vůz.“ 

	„Ne abys to tady zase zahákoval o 180 stupňů!“ 

	Roberto na to ale vůbec nepomyslel. Satelity a víra jeho mládí ve výpočetní techniku ho spíš nutily přemýšlet o tom, kdo a jakými prostředky mohl nechat takříkajíc přes noc zmizet odbočku včetně dopravního značení. Na to, že by to snad mohla být chyba v systému, nejdřív vůbec nepomyslel. 

	 „A teď?“ zeptal se komisař s výčitkou v hlase a pohledu, jako kdyby si Roberto celou navigaci vymyslel a nesl plnou odpovědnost za nesmyslné pokyny plechového hlasu. 

	Ti dva nakonec prostě pokračovali dál směrem, odkud přijeli, navigaci, která neustále vyžadovala obrat, vypnuli a zabočili na úzkou polní cestu. Po dvou kilometrech se cesta bez zjevného důvodu rozšířila, minuli ukazatel s nápisem Staranzano – překvapivě jen v jednom jazyce –, projeli maličkou vesnicí a zhruba tři kilometry nato dorazili ke statku s parádní venkovskou usedlostí hned vedle. Ritin popis seděl přesně. 

	 

	Dveře do domu byly sice pootevřené, přesto se zdála být usedlost opuštěná. Na Vossiho volání každopádně nikdo neodpovídal, takže oba pomalu a za opakovaného „Haló“ vstoupili dovnitř. Schodiště do patra nechali po levici a vešli přivřenými dveřmi do obývacího pokoje. Liduprázdno, takže dál do kuchyně. Tam byl rozsvícený lustr. Komisař si navlékl gumové rukavice, světlo zhasl a Robertovi připomněl, že rukavice by si měl vzít i on. Na sporáku stála elektrická konvice plná vody, studené vody. Prosklená dvířka kuchyňské kredence byla pootevřená, z mezery mezi balíčkem kávy, kakaa a dózou na sušenky se dalo usuzovat, že právě tam patří krabička s čajem, která stála otevřená na stole. 

	Při takové míře pořádku v kuchyňských skříňkách se nabízelo, že k signoru Schnabelovi a tomuto statku ještě musí patřit nějaká žena. To už si zase žádalo Ritu, která se taky hned ohlásila v telefonu: „Moment, šéfe, tohle už víme: signore Schnabel je vdovec. Jeho žena se před šesti lety vracela na traktoru z pole domů a najel do ní náklaďák. Od té doby se mu o domácnost stará sousedka, jistá signora Lisa Vivarelli. Ta teď ale leží v nemocnici v Monfalcone. Před dvěma dny ji postihlo srdeční selhání.“ 

	„Není na nehodě jeho ženy nebo na tom kolapsu starostlivé sousedky něco podezřelého?“ 

	„Negativní,“ odpověděla Rita a komisaři znovu vrtalo hlavou, jak místo prostého a jednoduchého „ne“ mohla přijít na tuto formulaci. 

	Do ticha této úvahy se jako neviditelnou rukou otevřely dveře z chodby do kuchyně a dovnitř si to se zdviženou hlavou a ocasem nakráčel černě se lesknoucí kocour, jenž se usadil před komisaře. Jeho doširoka otevřené oči fixovaly cizáka a naznačovaly zvýšenou ostražitost, žadonivé mňoukání pak zase pořádný apetit. Roberto v polici objevil zásoby kočičího jídla, otevřel jednu konzervu a sáhl po podšálku. 

	Komisař do toho vstoupil: „Z tohohle podšálku ne. Přemýšlej, domácí pán si ho asi chtěl vzít na snídani. Někdo mu v tom zabránil. Možná měl ten někdo tenhleten šálek v ruce. Takže všechno, co se tady v kuchyni povaluje, musí nejdřív na zajišťování důkazů.“ 

	„Těch chudáků se to dneska dotkne nejvíc,“ pravil Roberto účastně. A protože tam pořád ještě poněkud bezradně popocházel s otevřenou plechovkou, doporučil mu komisař: „Tak to žrádlo prostě vyklepni na kachličky támhle do rohu. Toho kocoura ten nedostatek etikety určitě nepohorší.“ 

	Potom zavolal kapitánovi karabiniérů a požádal o nepřetržité sledování statku. Capitano byl exaltovaně přátelský a přívětivý, rozpovídal se o fotbale. Captain’s Coffee evidentně zaúčinkovalo. Než to komisaře stačilo rozčílit, protlačila se k telefonu Rita a opravovala jméno té sousedky z nemocnice v Monfalcone. Nejmenuje se Lisa Vivarelli, ale Rosa Salto. Lisa Vivarelli prý je přítelkyně. Ne Rudolfa Schnabela, té oběti, ale té sousedky. Ano, ta leží ve špitále v Monfalcone. Komisař a Roberto se probrali pár zásuvkami, hledali fotky, nějaké si schovali a pak se poohlédli venku po statku. Nápadné byly stopy pneumatik, které v písčité půdě zanechaly nepřehlédnutelné brázdy. 

	„Tady si teda někdo se zahlazováním stop moc práce nedal. Řekni technikům, že chci vědět všechno, co se dá o těch pneumatikách zjistit.“ 

	S těmito slovy se komisař usadil za volant a natažením ruky si na Robertovi vyžádal klíčky. Šéfovi zjevně jedno zalomení o 180 stupňů stačilo. 

	Vossi vyrazil na východ, směrem na Monfalcone. Krajina se změnila. Pahorky a vinice ustoupily, svět se najednou prezentoval jako ovocný sad a zeleninová zahrada. Přiměřeně tomu se nalevo i napravo podél silnice nabízely sezonní výpěstky: broskve, letní jablka, citrony, melouny a – jak komisař potěšeně konstatoval – také třešně. 

	„Co je na třešních tak zvláštního?“ chtěl vědět Roberto. 

	„No, kdysi to bylo naše zlato. Když to tady ještě býval císařský třešňový sad. Abys věděl, ještě než se tady na těch kopcích začalo pěstovat víno, všude kolem rostly třešně. Můj dědeček mi vyprávěl, že koncem března, kdy třešně kvetou, bylo od té nádhery všechno kolem bílé. Jak zasněžené. Pokaždé to prý vypadalo, jako kdyby se vrátila zima. A ty třešně platily po celém světě za nejlepší. V červnu se shromáždili sedláci z okolí a na náměstí úrodu prodávali. Mělo to přísná pravidla. Koše byly zakryté, a než dal správce trhu signál, nesměla se prodat jedna jediná třešinka. Tak se mělo zabránit tomu, aby si některý ze sedláků a sadařů příliš brzy nenarazil cenu a nemohl si tak zajistit výhodu. Přijížděli sem kupci z Vídně, Varšavy, Moskvy a Petrohradu. Židovští obchodníci, kterých bylo tolik, že tu měli přes hlavní sezonu dokonce dočasnou synagogu. Mimochodem, na Via Dante v Cormonsu můžeš ještě dneska vidět ve zdi zapuštěné železné kruhy na uvazování mul.“ 

	„A co ten obchod teda zničilo?“ 

	„Konec c. a k. monarchie v roce 1918. Zdejší půda najednou připadla Itálii. Taliáni ale přece měli své vlastní třešně. Sadaři z Cormonsu tedy s třešněmi skončili a trvalo desítky let, než si zdejší víno získalo pověst a mohlo ty třešně nahradit.“ 

	Ti dva za sebou nechali bujná kukuřičná pole a z minuty na minutu tu už vonělo moře. Změnilo se světlo. Nedaleko se už dala tušit laguna v Gradu. 

	Nemocnice v Monfalcone byla novostavba přísného zevnějšku, vládla tady hospodárnost. Pět minut nato už komisař seděl u lůžka Rosy Salty, vedle něj Roberto se zápisníkem a propiskou v pohotovosti. Z krátkého hovoru se sloužícím lékařem vyšlo najevo, že signora Salta byla hospitalizována s podezřením na problémy s krevním oběhem, vyšetření však odhalilo nádor na mozku. Operace byla nevyhnutelná. 

	V nemocničním pokoji ležely ještě další tři pacientky. Ty se už jevily natolik vyléčené, že se mohly bez obtíží napřímit a napínat uši, když se komisař představil jako Bruno Vossi z oddělení vražd Gorizia. 

	Všechno v místnosti bylo typicky nemocniční. Jediným překvapením byla sama signora Salta. Jestli snad pánové z oddělení vražd očekávali, že hospodyně signora Schnabela bude těstovitá, růžolící a oplácaná tetka, seděla před nimi šlachovitá čtyřicátnice. Nic nepoukazovalo na vážnost jejího onemocnění.

	Přichvátala staniční sestra a nabídla komisaři jednolůžkový pokoj, kam by se postel signory Salty mohla převézt. K viditelnému zklamání jejích spolunocležnic byl tento návrh vděčně přijat. 

	Ve střízlivě vybaveném pokoji na druhém konci chodby Vossi objasnil důvody jejich návštěvy a začal se vyptávat. Signora působila vyrovnaně, odpovídala na otázky a Roberto zapisoval. Ano, stará se o domácnost Rudolfa Schnabela. Vždy se k ní choval korektně, vždycky řádně platil, i když si ji někdy dobíral pro tu její lásku ke zvířatům, kterou považoval za poněkud přehnanou. A kolik že má zvířat? No, aspoň dvacet koček, úplně přesně to neví. 

	„Co teď s těmi chudáčky jenom bude? Signore Schnabel jim doteď platil jídlo a péči,“ to byla její první starost, když se dozvěděla o smrti svého souseda. 

	„Žádný strach, hned po našem rozhovoru se do toho vložím. O blaho vašich koček se oficiálně postarají úřady,“ uklidňoval ji Vossi. 

	A z čeho že vlastně signora Salta žije? No, práce u signora Schnabela pro ni byla příjmem, který spolu s vdovským důchodem vystačil právě tak na to, aby uživil ji a její chráněnce. A tu práci mohla beztak dělat jenom proto, že signore Schnabel měl vždycky pochopení, když musela rychle zase k sobě, aby zaopatřila svá zvířátka. 

	Její manžel? Antonio byl učitel, před šesti lety se vyboural na motorce. Od té doby žije s kočkami. Signore Schnabel? Ne, o tom prý nemá, co by řekla. Ta nehoda jeho ženy, no ano. Nějakou dobu se prý poohlížel po nové partnerce, asi tak před čtyřmi lety toho ale nechal. 

	„Vy a signore Schnabel…?“ 

	Ne, žádné návrhy jí nedělal. Jednou ji viděl brečet, a tak se jí galantně nabízel jako mstitel: „Jen mi řekněte, kdo to byl, a já už si to s ním vyřídím ručně.“ A tehdy se mu se vzlykáním svěřila: „Z toho byste se tak akorát dostal do řečí, signore Schnabeli. Nebyl to totiž on, ale ona.“ 

	Roberto teď výjimečně kapíroval rychleji než jeho mistr. Až z jeho úsměšku to Vossimu došlo. Aby odvedl řeč, zeptal se komisař hlasitěji, než by chtěl: „Jak jste se tedy mohla vdát za muže?“ A když pak viděl, jak signora polekaně couvla, dodal co nejvlídněji: „Promiňte, na to jsem se vůbec ptát nechtěl a s naším případem to nemá nic společného. V žádném případě nechci vyzvídat. Snažím se jen na chvíli vžít do toho, jak moc jste trpěla.“ 

	„A nejen já, ale my oba. Zvlášť když se ukázalo, že nejsem ani trochu bisexuální. Byla jsem nezasvěcená, vychovávaná ve víře, vesnické dítě, o své lesbické orientaci jsem měla jenom takové vágní tušení, myslela jsem si, že svatba s Antoniem to všechno zase spraví. On to byl mimořádně laskavý a ohleduplný člověk. Není divu, že jsem si myslela, jak do něj nejsem zamilovaná. Že to ale takhle opravdu nepůjde, to mi vyjevila matka příroda teprve o svatební noci. Brzy jsme se už bavili o rozvodu. A co jsme měli uvést za důvod, aniž by mě to blamovalo? Takže byl proti, a taky říkal, že si jako učitel přece nemůže dovolit rozvod tak krátce po uzavření sňatku. No a tak jsme si každý šli svou cestou. Zachovali jsme si přátelství, až do posledního okamžiku v něm nebyla trhlina. Antonio byl rozený kamarád. Jediné, co mi na tom vadilo, bylo to, že se mnou potají tolik soucítil, jako kdybych snad byla nějak postižená.“ 

	Signora Salta už začínala být unavená a natáhla se na postel. Komisař jí při tom trochu pomáhal a při pohledu stranou zaregistroval rozpaky v Robertově obličeji. 

	„Umíte si představit, kdo by mohl mít na smrti Rudolfa Schnabela nějaký zájem?“ 

	„To mohl být jenom nějaký omyl. Někdo musel zabít nepravého. Signore Schnabel byl vysloveně přívětivý soused. Odtažitý, to jo, ale vždycky hned tam, kde ho bylo zapotřebí. Když se dozvěděl o mém těžkém onemocnění, tak se hned nabídl, že se mi postará o zvířata. ,Jen dokud nás smrt nerozdělí‘, řekla jsem mu a on mi podal ruku a říkal, dokud bude moct dýchat a chodit. A teď umře ještě přede mnou.“ 

	„Co bylo s tím vztahem s onou ženou, co jste ji předtím zmiňovala? Bylo to něco trvalého?“ 

	„Uvědomte si, commissario, že jako lesba a tehdy v osmadvaceti letech jsem byla sexuálně zkušená asi jako čtrnáctiletá holka. To pak člověk považuje každé zaláskování za něco trvalého.“ 

	„Musím se vás teď zeptat na jméno a místo pobytu té ženy, rutinní otázka.“ 

	„Jmenuje se Lisa Vivarelli, a pokud vím, žije dnes opět ve své istrijské vlasti.“ 

	„Přesněji byste nevěděla?“ 

	„Ve vile u Poreče. Je to starý rodinný majetek, co jí Chorvati po převratu vrátili.“ 

	„To je ale velká výjimka,“ mluvil komisař ze zkušenosti své rodiny, která vyšla naprázdno. „Měli jste k rozchodu nějaký zvláštní důvod?“ dodal ještě. 

	„Mělo to co dělat právě s vrácením té vily. Říkala, že ji dostane zpátky jenom tehdy, když si tam zřídí trvalé bydliště. Měla jsem tam být s ní, nechtěla jsem se ale rozloučit se svými zvířaty. Ta láska asi nebyla dost velká na oběť takového druhu.“ 

	„Kdy to bylo?“ 

	„Ach, to už taky pomalu budou čtyři roky.“ 

	Bylo vidět, že rozhovor se už začíná podepisovat na psychickém stavu signory Salty. Potlačovala první slzy. 

	„O kočky si zatím nedělejte starosti. Můžete se na mě spolehnout. Hned učiním potřebné kroky. Pokud by vás ještě něco napadlo, tady je moje telefonní číslo. Můžete mi volat kdykoli, ve dne v noci.“ 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
II. Scripsi

	 

	Další ráno začalo střední katastrofou. Komisař praštil do Robertova stolu několika výtisky novin a zasyčel: „To si zase někdo pouštěl hubu na špacír!“ „UKAMENOVÁN!“, stálo tou či jinou formou, vždy však s vykřičníkem na titulních stranách deníků mezi Terstem a Milánem. Novináři vyrukovali se spekulacemi. Usuzovali na teroristy, boží bojovníky, vyvozovali právo šaría, vraždu ze cti, islamisty a hanobitele kostelů – mariánský sloup přece jenom sehrával v tomto kriminálním případu jakousi roli, i když jen jako nehybná rekvizita.

	„Roberto, tys přece včera po té návštěvě v nemocnici v Monfalcone říkal něco o kamenování. Pamatuješ?“ 

	„Ano.“ 

	„A proto se tě teď musím zeptat: Opakoval jsi to slovo v rozhovoru s někým mimo tým nebo snad s nějakým novinářem?“ 

	„Za koho mě máte? Jenom kapitánovi, no ano, ten chtěl hrozně vědět, co si o tom případu myslím.“ 

	Komisař měl jasno. Dal si dohromady několik šálků Captain’s Coffee s touhou imponovat a slovo kamenování se mohlo rovnou vydat na špacír. K tomu malá protislužbička té kavárnici, drobný PR článek o kavárně Astra, a už se to posouzení situace z úst jeho podřízeného ocitá v palcových titulcích. Co měl komisař dělat? Něco jako „Roberto, jaks jen mohl?“ by nebylo spravedlivé. Namísto toho by měl přece řvát: „Capitano, jaks jen mohl?!“

	Sotva se v tisku jen zmínil také jeho úřad, už chtěl mít questatore Luigi Donadoni, Vossiho nadřízený, na stole hlášení. Vzhledem k tomu, že se zmínky objevovaly v tak nevídané hojnosti, tentokrát mu málem přeskočil hlas, když prásknul svazkem novin do desky psacího stolu. Prudkost úderu vyvedla z rovnováhy také jeho doutník na kraji popelníku. Ten se zakutálel pod svazek dokumentů, z něhož vzápětí začal stoupat modrý dým. Roztržitými pokusy o hašení Donadoni ještě vylil vrchovatý šálek kávy a Vossi se sympatiemi sledoval, jak se přivolaná sekretářka usilovně přemáhá, aby v sobě zdusila propukající záchvat smíchu. Policejní ředitel se mezitím už aspoň trochu uklidnil. 

	„Commissario, ukamenovaný, víte, co to znamená?“ zeptal se téměř plačtivým hlasem a otíral si přitom prsty do ozdobného kapesníčku z náprsní kapsy. 

	Ta otázka neměla spět k nějakým kriminalistickým úvahám. Byla míněna pouze a jedině jako předběžná výčitka – pro případ, který nebyl nijak nepravděpodobný, že by tyto ohlasy z tisku mohly mít za následek nějakou otravnou výpomoc z Říma. 

	 

	V následujících dnech pátrali Rita a Roberto po všech lidech, kteří v posledních deseti letech nějak přišli do styku se signorem Schnabelem, tyto vyslýchali a výsledky dotazování pak proháněli počítačem. Nic, co by je zavedlo někam dál, vlastně vůbec nic. 

	„Proč musím prověřovat listonoše?“ ptal se Roberto s mírnou nechutí Rity neskrývající nasazení. 

	„Co já vím, třeba ho pokousali psi od signory Salty,“ odpověděla mu.

	Desátého dne si Vossi rekapituloval: sedm mužů a dvě ženy ze zvláštní skupiny „Mariánský sloup“ vyslané ministerstvem vnitra bylo nepřetržitě na nohou devět pracovních dnů. A výsledek? „Negativní.“ No prosím, už taky převzal ten Ritin žargon. Ještě štěstí, že spolu ministr vnitra a premiér zrovna v Římě válčili kvůli jakési úplatkářské aféře. A zájem novinářů o případ tím pádem zase pomalu polevoval. 

	Pro Vossiho, Roberta a Ritu však stále zůstávala jedna věc nepochopitelná: před více jak padesáti svědky přišel neobyčejně spektakulárně o život muž, a nebyly zde žádné indicie, které by poukazovaly na motiv, o pachateli ani nemluvě.

	O tom náklaďáku zjistili, že pocházel z inventáře rozpuštěné jugoslávské lidové armády. Pachatel jej asi odkoupil, vozidlo totiž nikdo nepostrádal. Zřejmě si ho tedy nějak šikovně „obstaral“ z vozového parku staré Narodne armije. Vysílačka, s níž pachatel zločin na dálku provedl, je zase zavedla do Vicenzy. Na tamější americké základně Vossimu jeden důstojník demonstroval, co ten přístroj umí, a ještě ho ujišťoval o jeho spolehlivosti. Nechal jednoho vojína přes joystick předvádět, co všechno to dokáže – od zahýbání přes různé otáčecí manévry až po odpálení cvičné munice z palubního děla. Nic nepřineslo ani prozkoumání reproduktorů a zesilovače z kostelní věže v Cormonsu. Jednalo se o prastaré tlampače značky Siemens z nějakého kina. Výrobní číslo vedlo od výrobce v Mnichově k jistému prodejci ve Štýrském Hradci, jenž v roce 1974 vyhlásil bankrot a krátce nato zemřel. Víc toho rakouští kolegové pro Vossiho neměli.

	Nezájem žurnalistů byl Vossimu na jednu stranu příjemný, na druhou však přece jen doufal, že by z toho novinářského rumraje aspoň mohlo vzejít něco užitečného, třeba nějaké reakce z okruhu čtenářů. Teď však o tiskařskou čerň soutěžily milostné avantýry ministerského předsedy v Římě. Když komisaři zazvonil telefon a na druhém konci se ozvala jakási signora z Terstu, dosahovala právě typická kocovina po sérii marných policejních rešerší svého vrcholu. Prý že signora Schnabela znala, špitala do sluchátka, jako kdyby tím chtěla vyloučit odposlouchávání třetí osobou. Podmínkou rozhovoru s komisařem však měla být jasná garance toho, že ji pak nečekají nějaké oplétačky. 

	„Signoro, jestliže jste se dopustila trestného činu, tak vám to zaručit nemůžu.“ 

	Žena na telefonu se rozhorlila: „Co si o mně myslíte? Já jsem se nijak neprovinila.“ Po krátkém váhání dodala: „No ale řekněme to asi takhle. Musel byste určité detaily našeho rozhovoru hlásit na finančním úřadu?“ 

	„Pokud by se jednalo o hodně velké sumy, tak ano. Jestli jde o neprávem nabyté peníze, musel bych vás vyzvat, abyste je poškozeným zase vrátila. Pokud je snad ve hře krádež nebo loupež, musel bych pak pověřit příslušná pracoviště.“ 

	V telefonu bylo ticho. Komisař slyšel dech volající, cítil její váhání a řekl, co zřejmě chtěla slyšet: „Jestli jste ale zapomněla nahlásit finančnímu úřadu nějakých pár set euro vedlejšího příjmu, no tak vítejte v nejlepší italské společnosti. Každopádně o tom nebudu chtít nic vědět.“ 

	Tady zjevně trefil do černého. Ta žena se zase rozmluvila, a dokonce i prozradila své jméno – Augusta Tolli. Domluvili si schůzku v Caffè Tommaseo v Terstu, což je něco takového jako Hotel Sacher ve Vídni, Caffè Florian na náměstí svatého Marka v Benátkách nebo Café Kranzler na berlínském Ku´dammu. 

	Komisař pak ještě nenuceně dodal, že dorazí privátně, což jistě bude oběma příjemnější. Ve skutečnosti to byla z nouze ctnost, neboť Terst byl pro šéfa oddělení vražd v Gorizii za nepřátelskou linií. Tak se tomu aspoň ve služebním žargonu říkalo.

	Pro případ, že by ta žena na dostaveníčko neměla přijít a už o sobě nikdy nedala vědět, požádal komisař svůj tým, aby vysledoval její telefonní číslo. Pravil, že jestli se ta žena skutečně jmenuje Augusta Tolli, tak sní svůj klobouk nebo rovnou spolkne celý smeták – naštěstí nebyl nikde žádný klobouk po ruce a na služebnách se používaly vysavače. Po krátkém hledání v záznamech se totiž ukázalo, že dané telefonní číslo je skutečně linkou na jméno signora Tolli, Augusta, policejní databáze pod tímto jménem odhalila její trvalé bydliště poblíž Opery a tudíž nedaleko od Caffè Tommaseo. 

	Z rozhovoru s dvaačtyřicetiletou, svobodnou a bezdětnou signorou vyšlo najevo, že ji signor Schnabel celkem čtyřikrát vyhledal. Nedalo by se ji označit přímo za prostitutku, i když přiznala, že si od Schnabela peníze brala. Dotyčný prý toho moc nenamluvil a byl velmi stydlivým zákazníkem. Jednou po styku prý slyšela, jak se u ní v koupelně zahrnuje nadávkami a klením za to, že za ní šel. Jindy ji zase hladil a mumlal: „Ty jsi přece nevinná, to já jsem ten hříšník.“ 

	„Signoro Tolli,“ vstoupil do hovoru Vossi, aby se dostal k těm vpichům na Schnabelových stehnech, „užívali jste při vašich setkáních sexuálních praktik, které by mohly objasnit taková zranění na jeho nohách?“ 

	„Proboha, to ne. Signore Schnabel před nebo po návštěvách u mě rozhodně žádné takové vpichy neměl.“ 

	„Proč myslíte, že po čtvrté návštěvě už pak nepřišel?“ 

	„Jednoduše mi oznámil, že už nepřijde, nijak to nezdůvodnil. Řekla bych, že byl hodně pobožný. Ale ne tak jako my katolíci, tak opravdově, spíš jako kdyby patřil k nějaké sektě.“ 

	Roberto, který hovor sledoval od baru, označil při pozdější příležitosti signoru Tolli jako vyžilou. S tím komisař nemohl souhlasit, připadalo mu, že se chová jako dáma, a hlavně mu imponovala její ochota pomoci policii. Odměna ve výši deset tisíc euro vypsaná za dopadení pachatele určitě nebyla jedinou motivací. Byla zjevně dost inteligentní na to, aby věděla, že povaha těch sdělení zřejmě trochu přiostří obraz signora Schnabela, sotva však sehraje zásadní roli při dopadení pachatele. Ne, signora Tolli si svého zákazníka Schnabela jaksi zvláštně vážila a chtěla, aby ten čin nezůstal bez trestu. Takhle to Vossi viděl. 

	Setkat se se signorou v cizím revíru byla jedna věc. Aby ji však mohl nechat sledovat, k tomu už bylo zapotřebí oficiální výpomoci kolegů z terstské policie. A sledovat ji museli, nebylo zbytí. Mohla mu navykládat všechno možné. Vše, co mohl Bruno Vossi ve smyslu svého příslibu diskrétnosti učinit, bylo důrazně požádat svého terstského kolegu komisaře Gastoneho, aby na to bral ohledy. 

	Z policejního sledování po několika dnech vyplynulo, že ta žena žije sama, tak nenápadně, že ani partaje v domě o ní nemohly říct nic negativního nebo snad zlého. Měla ještě tři další pravidelné návštěvníky: jednoho trhovce, učitele na penzi a průvodčího z lůžkového vozu. Všechno nenápadní spoluobčané, možná trochu osamělí, copak je ale osamělost v dnešní době ještě něčím nápadná? Za smluvený obolus se ta žena svým návštěvníkům oblékla do negližé a podvazků, někdy jim dokonce i uvařila a sem tam s nimi hupsla do postele. Muži k ní většinou přicházeli navečer a po půlnoci se rozloučili. „Vždycky ale jen po jednom,“ jak sledováním rozzlobená signora Tolli důrazně nadiktovala do závěrečného protokolu. „To od vás nebylo fér,“ řekla komisaři Vossimu na rozloučenou. 

	„Od vás taky ne, signoro Tolli. Zamlčela jste mi tři další kunčafty.“ 

	„O těch jste přece neměl tušení. Sledovat byste mě nechal tak jako tak a to nejde dohromady s tím, co jste mi slíbil při našem prvním telefonátu.“ 

	Měla pravdu a komisař se trochu styděl za to, co udělal, co udělat musel. 

	Od Giuseppeho, kapitána karabiniérů, se později v Astře dozvěděl, že se ta dosud bezúhonně žijící žena po tom policejním sledování musela odstěhovat, protože už dál nechtěla nebo nemohla snášet klevety sousedů. 

	„A tomuhle teda kolegové v Terstu říkají diskrétně,“ zlobil se Vossi. 

	 

	Ať se tým během vyšetřování pouštěl po jakékoli možné stopě, nakonec se vždycky, dříve či později, ukázalo jen jedno: negativní. V této fázi přiváděly vyšetřovatele obavy z toho, že někde něco důležitého přehlédl, do stavu trvalého stresu. Vossi pak většinou snídal v kanceláři, aby svou ženu Jelenu ušetřil své špatné nálady. Po večerech to celkem šlo, Jelena byla totiž natolik mazaná, že za těchto krizí vždycky nakupovala suroviny na takové pokrmy, o nichž tvrdila, že je Vossi beztak umí uvařit lépe. Prací u plotny jej tak zbavovala frustrace. Vaření bylo totiž Vossiho velkou vášní, i když jej ke sporáku pouštěla jen nerada. Bez tahanic se neobešlo ani umývání nádobí. Jelena totiž do myčky strkala i velmi neskladné pánve a Vossi jí pak předhazoval, jaké že je to vyhazování peněz a zátěž pro životní prostředí. On v takových případech na každý pád a zásadně dával přednost mytí v ruce. Také teď stál ponořený v myšlenkách u dřezu a drhnul hrnce. Nedobrého pocitu z toho, že něco přehlédl, se nezbavil. Kdo udělal něco takového, chtěl tím přece něco dokázat. Šlo mu o to zabít Schnabela, nebo chtěl vzbudit rozruch? Primárně asi to druhé. Pokud by mu šlo jen o zabití Schnabela, měl by přece stovky možností, jak to provést rychle, čistě a nenápadně. Z pohledu vraha efektivně. Co ale ten přítelíček neudělá? On si zorganizuje náklaďák, tlampače z kina, vysílací zařízení a zinscenuje spektákl hodný jeviště. A to by neznamenalo nic jiného, než že to udělá znovu. Ne proto, že by to byl jen klasický sériový pachatel a vrah, ale že tím něco zamýšlí. Něco velkého, světoborného. A k tomu potřebuje palcové titulky. 

	 

	Následující ráno mělo ukázat, že v tomto se Vossi bohužel nemýlil. La Gazzetta, jeden plátek vycházející v Udine, totiž znovu otevřel téma kamenování. Redakci telefonicky kontaktoval neznámý čtenář. Vossiho vyšetřovatelé prý pracovali nedbale a přehlédli jedno „scripsi“. 

	„Co to má jako být, to scripsi?“ zeptal se Roberto podrážděně ostatních. 

	„Quod scripsi, scripsi. Přece víš: ,Co jsem napsal, napsal jsem.‘ To řekl Židům Pilát Pontský po odsouzení Ježíše.“ 

	„A co napsal?“ ptal se Roberto k ostudě svého učitele náboženství. 

	„INRI, I jako Ježíš, N jako Nazaretský, R jako Rex, král, I jako Iudaeorum neboli židovský.“ 

	„Takže hledáme dřevěnou tabulku jako na krucifixu?“ zeptala se Rita.

	„Možná, spíš si ale myslím, že takhle snadné to s tímhle pachatelem nebude. Kromě toho by kolegové ze zajišťování stop nějakou dřevěnou tabulku přece jen tak nepřehlédli.“ 

	Roberto předčítal z internetu: „Scripsi, Pilát, král židovský, to všechno souhlasí, ale tady…“ Ukázal na monitor a četl dál: „Scripsi: až do 19. století se užívalo místo podpisu na výhružných dopisech, později i jako lístek s poznámkou.“ 

	„Hledáme tedy lístek s nějakým vzkazem, podepsaný jako ,scripsi‘. Takže všechno, co šlo s případem do úschovny doličných předmětů, zase zpátky a sem s tím.“ 

	Rita a Roberto hned vyrazili.

	Vossi si při nejlepší vůli nedokázal představit, že by byl při prvním třídění všech relevantních nálezů něco přehlédl. Vždyť tam taky skoro nic nebylo. Nedopalky cigaret z kostelní věže podle analýzy DNA pasovaly k jednomu předčasně vyspělému ministrantovi a jedné ministrantce, kteří zdejší zvonici využívali ke šmajchlování, za což se ve vší tichosti museli vzdát služby u Božího oltáře.

	Vossi se podíval na hodinky, bylo kolem desáté. Takže v redakci těch udinských novin určitě někoho zastihne. Vytočil číslo a chtěl mluvit s šéfem. Jestli by mu mohl poskytnout informace související s jeho článkem. Ne, ten hovor přijala ústředna vydavatelství. Ano, dotyčnou kolegyni nebo kolegu vyhledá a komisaři Vossimu zavolá zpět. 

	„A proč jste mi nezavolal hned?“ 

	Šéfredaktor místního vydání přidrzle odvětil: „Nepřikládali jsme tomu žádný zvláštní význam,“ zalhal do telefonu. 

	„No ale přece dost na to, abyste napsal velkou reportáž ohlášenou na titulní straně.“ 

	Šéfredaktor stupňoval svou drzost až k aroganci: „To bylo čistě žurnalistické rozhodnutí. O policejní práci jsme upřímně řečeno nijak dlouze nepřemýšleli, protože jsme si jednoduše nedovedli představit, že by takový komisař Vossi mohl při svých šetřeních něco přehlédnout.“ A v tomto duchu to pokračovalo dál: „No tak, komisaři, vy pro nás určitě něco máte, jinak byste mi přece nevolal osobně. Nechcete mi něco říct? Mohlo by to zůstat mezi námi.“ 

	Vossi přemýšlel. Jeho lidé teď budou všechno znovu prohledávat. Možná něco najdou. Pak by byli těmi, kdo se blamovali. Tak proč si tedy trochu nezafabulovat? Tisková konference je beztak nutná. A jakmile se článek z toho udinského bulváru dostane do oběhu, tak mu všichni novináři jeho telefonino přímo rozžhaví. 

	Takže se rozhodl blafovat: „V té věci už něco máme, ovšem nebude to exkluzivně pro vás, ale pro tisk celkově. Bude to jako vždycky férové. Zítra v jedenáct hodin k tomu budeme mít u nás tiskovku. Že ale máte o mé práci takové dobré mínění, tak se mi dnes po poledni ozvěte a já bych se snad mohl nechat unést a poskytnout nějakou narážku do vašeho zítřejšího vydání. V žádném případě mě ale nebudete citovat, je to jasné?“ 

	„Fakt? No to je skvělé,“ zaradoval se šéfredaktor jako malý kluk, kterého coby desetitisícího zákazníka u McDonald’s obdarují k BigMacu jednou colou zdarma. 

	Rita a Roberto se vrátili z důkazní místnosti, obrovské haly, moc si toho s sebou ale nenesli. Z oblasti kolem mariánského sloupu pár dalších nedopalků, jednu dvoueurovou minci, rozšlápnutou žvýkačku, z kabiny náklaďáku pak hadr na čištění a součásti webové kamery, pomocí níž pachatel kontroloval funkce svého vražedného nástroje. Zesilovač a ono americké dálkové ovládání s joystickem tam nechali, protože byly na přenos příliš těžké. 

	Komisař všechno rozložil na stůl a zacházel s těmi věcmi jako kněz s relikviemi ze svatého kříže. Vzápětí však bylo jasné, že tohle je nikam dál neposune. Ve Vossim však klíčilo podezření, že museli mezi těmi kameny přece jenom něco přehlédnout. Možná byl na jednom z nich nějaký nápis.

	„Musíme znovu obrátit každý z těch kamenů. Třeba bude jeden z nich tím scripsi, které hledáme.“ 

	Kameny spolu s nákladním autem přechodně uskladnili hasiči ve svých garážích. Po rychlém obědě v kantýně se dali všichni tři do práce. Komisař chtěl být i přes Ritiny námitky bezpodmínečně při tom. Nechtěl se dočkat toho, aby mu pak někdo vyčítal, že v nějaké nepříjemné, ale důležité fázi vyšetřování setrvával jen u psacího stolu. Aby si tu práci trochu usnadnili, zastavil ještě Roberto na benzince ÖMV a k ochraně jejich rukou zakoupil tři páry pracovních rukavic. 

	Toto preventivní opatření ovšem nebylo nutné. Skladovaly se totiž jenom kameny, na nichž byly stopy krve, takže jen asi pět procent z celého smrtícího nákladu. Zbylých pětadevadesát procent už odvezli k dalšímu využití do kamenolomu v Aurisině. 

	„Milí holoubkové, něžné hrdličky, pomozte mi přebírat, dobrá zrnka do misky, ta špatná do volátka, tak nějak to bylo v té pohádce, ne?“ chtěla vědět Rita, odpovědi se však nedočkala. 

	Všichni tři začali soustředěně každý kámen několikrát obracet, na podezřelých místech drhnout a škrábat – a nic. Roberto se vyšplhal do kabiny náklaďáku, aby se tam ještě jednou porozhlédl. Odklopil stínítko nad čelním sklem, jako kdyby ho právě oslňovalo nízko stojící slunce, a zvolal: „Šéfe, tady něco je.“ 

	Komisař si nápisy dlouze prohlížel. Byla to nějaká číselná kombinace. Poslední cifra byla trochu rozmazaná, mohl to být vykřičník nebo jednička, případně také čtyřka. 

	„Devět celých dvacet devět,“ četl nahlas. „Co by to mohlo být? Mohlo by jít o nějakou cenu, kterou si sem on – nebo snad i ona – napsal.“ 

	„Třeba je to kód k tomu dálkovému ovládání, kterým pachatel pěkně z bezpečí ten osudný náklad na svou oběť vyklopil,“ mínil Roberto.

	„Co tě tak může vést k tomu, aby sis něco psal zrovna na stínítko? Já si věčně musím v autě zapisovat, ale že bych si to zapsal na stínítko, to mě teda ještě nikdy nenapadlo,“ podivoval se Vossi. 

	„To by taky bylo poškozování svěřeného majetku, škrábat si takhle něco do naší služební lancie.“ 

	„Já jsem teda spíš myslel tu svou starou mazdu. Ta se od toho náklaďáku zase tak moc neliší. Ne, nikdo by si přece nepsal na stínítko svýho auta, to může být jedině se zcela určitým záměrem.“ 

	„Pokud nám tím chtěl pachatel opravdu něco říct – a zdůrazňuji ,pokud‘ –, tak by to přece uložil někam, kde bychom to snadno našli,“ rozvažovala Rita. 

	„No ale přemýšlej, Rito. Aby na to upozornil, tak zavolal do novin, ne nám. Tím se mu automaticky dostane publicity. A o tu mu jde. Kdo v tomhle století někoho ukamenuje, tak chce přece cirkus maximus, nebo ne? A teď si s námi ještě zinscenuje před veřejností tuhle hru na schovávanou. To je publicita číslo dvě. My to budeme brát každopádně vážně a podle toho jednat.“ 

	„Publicita číslo tři,“ dovolil si poznamenat Roberto. 

	 

	Zpátky na kvestuře svolal komisař celý tým a onu číselnou kombinaci jim předložil jako úkol k vyřešení. Roberto už zatím ve své kanceláři zběžně prohnal kombinaci číslic internetem a byl přesvědčen, že bude muset zadat víc než jen spojení čísel 9,29, aby dospěl k nějaké rozumné odpovědi. Když mu však na stránkách vyskočilo „přibližný počet výsledků: 60,800.000“, tak se nejprve pořádně usadil. 

	Objevovaly se odkazy na Tanach, hebrejskou Bibli, na křesťanský Nový zákon, na Korán, na občanský zákoník, na ústavu, na technické manuály k různým druhům aut, vysavačů a vrtaček. Prvních osmnáct stránek přelétl a hledal nějaký konkrétnější odkaz. Negativní. 

	Roberto zašel za týmem shromážděným v zasedačce a vyzval kolegy, aby také nakrmili své vyhledávače číslem 9,29. Lovecká horečka se začínala rozbíhat. 

	„Hele, tady něco mám. 929 zbývajících položek u Amazonu. A když zadám 3.929, tak mi vyjede 3.929 zbývajících položek u Amazonu. Divný, co?“ 

	Někdo jiný zase citoval: „Oprava. Správní komise pro sociální jistoty dojíždějících zaměstnanců, věstník Evropské unie z 29. září 2009.“ 

	A pak už na kvestuře započalo hotové zmatení jazyků, jak všelijak se číslo objevuje v Bibli: „Tady, 9:29, první kniha Mojžíšova: Všech dnů Noeho bylo devět set padesát let.“ 

	„Bible – no ta by nám mohla pomoct,“ uvažoval Vossi.

	Někdo jiný zase skončil u druhé knihy Mojžíšovy: „9,29: I řekl jemu Mojžíš: Když vyjdu ven z města, rozprostru ruce své k HOSPODINU, a hřímání přestane, i krupobití více nebude, abys poznal, že HOSPODINOVA jest země.“ 

	A tak to šlo napříč Starým a Novým zákonem, Roberto ještě ocitoval příslušnou pasáž z 9. kapitoly Skutků apoštolů: „,Kázal také řecky mluvícím židům a přel se s nimi, takže se ho pokoušeli zabít.‘ Co tohleto?“ 

	Komisař už začínal být podrážděný: „Nechte toho, takhle se nikam nedostaneme. Všechno zapisujte. Zaměříme se tedy nejprve na Písmo svaté, ale ne na monitoru. Aby to k něčemu bylo, musím mít tu knihu v rukou. Takže mi ji přineste.“ 

	Ukázalo se však, že toto dílo ke standardní výbavě služebny nepatří. Komisař ale zůstal neoblomný, s pouhými úryvky z internetu se spokojit nechtěl, chtěl tu knihu „live“, jak říkal. Přitom koukl na hodinky, pomyslel na telefonát s tím novinářem z Udine a hmátl do peněženky.

	„Roberto, tady máš padesát euro. Pošli někoho dolů do knihkupectví.“ 

	Za půl hodiny byl onen pověřený kolega s požadovanou knihou i s bankovkou zpátky. Komisař na něj tázavě hleděl.

	„To ji dávali zadarmo, nebo co?“ 

	„Ne, to je ze sakristie tady z kostela. Půjčil mi ji kaplan. V tom knihkupectví měli Korán, žádné křesťanské Svaté písmo.“ 

	„Je to vůbec možný?“ zeptala se Rita, odpovědi se jí ovšem nedostalo.

	„A koupils ten Korán?“ 

	Mladý policista na komisaře jen nechápavě hleděl. 

	„No Korán. Mohlo by se taky jednat o Korán, třeba deváté vydání nebo devátá kapitola, odstavec dvacet devět, co já vím! V tomhle nám může pomoct jenom ta kniha.“ Komisař se obrátil na přítomné: „Poslouchejte, kolegové: odteď budeme mít Korán a Bibli ve výbavě, jasný?“ 

	„Jsem si jistá, že Korán budou mít u soudu,“ řekla Rita. 

	„A pokud ne, tak koupit, ale každopádně sem s tím, a to sice ještě dnes, prosím pěkně!“ 

	S tím sáhl po Bibli a cestou zpět do své kanceláře přemýšlel: jediné místo v Písmu svatém, které pojednávalo o kamenování a zároveň mu bylo známo, bylo o té hříšnici. Ježíš byl svědkem chystané popravy a k vykonavatelům rozsudku pravil, ať první hodí kamenem, kdo je bez viny. Protože komisař nebyl v užívání Svaté knihy zrovna zběhlý, pídil se kdesi v úvodu po nějakém návodu k použití, nenašel ale nic, co by mu v tomto ohledu pomohlo. Vrátil se tedy zpátky ke svému týmu a zeptal se do pléna: „Ví tady někdo, jak se v tom vlastně hledá?“ 

	Rita věděla. Samozřejmě. Se slovy „Můžu?“ mu knihu křesťanů sebrala z ruky a jala se osvěžovat zapomenuté poznatky z hodin náboženství: „Jsou čtyři takzvaní evangelisté, známe je jako Matouše, Marka, Lukáše a Jana. Ti psali v kapitolách a verších, které jsou číslované. Pokud vím, tak to číslování by mělo být ve všech překladech stejné. Řeknu vám příklad, co asi budete znát: Jan začíná ,Na počátku bylo Slovo, to Slovo bylo u Boha, to Slovo bylo Bůh.‘ To je odstavec 1, verš 1. Jako verš 2 pak následuje: ,To bylo na počátku u Boha.‘“ 

	Komisař myslel na svůj telefonát a docházela mu trpělivost.

	„K věci, Rito. Potřebujeme něco s 9,29.“ 

	Začala listovat v knize a řekla: „Tady, Jan 9,29. ,My víme, že k Mojžíšovi mluvil Bůh, o tomhle však nevíme, odkud je.‘“ 

	Nastala pauza, během níž si všichni zapisovali, Rita zatím listovala dál. „A Marek 9,29: ,Odpověděl jim: Tento druh démonů nemůže vyjít jinak než skrze modlitbu.‘“ 

	To už bylo na komisaře moc: „Napadá k tomu někoho něco?“ 

	Ať se podíval kterýmkoli směrem, viděl jen samé bezradné obličeje.

	„Lidi, poslouchejte, ten člověk, co zavolal do La Gazzetta Udine, je pachatel. Toho hledáme. Beru tu věc velmi vážně, a vy ji tak prosím berte taky. Rozdělte si mezi sebou ty internetové stránky a zítra ráno se těším na vaše první poznatky.“ 

	„Když vezmeme všechna oddělení, tak je nás tady dvanáct chlapů a čtyři ženský. Jak jako máme všechny ty záznamy zvládnout?“ ozval se zcela bezradně někdo z hloučku.

	Než se k tomu mohl komisař vyjádřit, vrazil dovnitř zase ten mladý kolega. Přicházel z knihovny soudu, Korán neměl. Ale domovník, muslim, mu prý po uctivém „Allahu akbar“ súru 9.29 z Koránu odříkal zpaměti. Načež vylovil papírek a četl: „Bojujte proti těm, kdož nevěří v Boha a v den poslední a nezakazují to, co zakázal Bůh a Jeho posel, a kteří neuctívají náboženství pravdy, z těch, kterým se dostalo Písma, dokud nedají poplatek přímo vlastní rukou, jsouce poníženi.“ 

	„To je ono! Kamenování křesťana nebo žida.“ Roberto si byl zase jednou naprosto jistý. 

	A většina ostatních mu dávala za pravdu: islamista, co z nějakého nicotného důvodu ukamenoval křesťana. Copak zrovna netáhnou Irákem a Sýrií celé zástupy božích bojovníků, aby zřídili islámský stát, od turecké hranice až k Atlantickému oceánu? Třeba byl ten Schnabel žid?

	Jeden kolega párkrát přejel prsty po svém iPadu a pravil: „Tady něco mám, jestli dovolíte.“ Hlasitě si odkašlal a školometským tónem předčítal: „Zabíjejte je všude, kde je dostihnete, a vyžeňte je z míst, odkud oni vás vyhnali, vždyť svádění od víry je horší než zabití.“ 

	Rita s tím nesouhlasila: „Zabíjejte, ale ne kamenujte.“ 

	Robertovi došla trpělivost: „Ukamenování je přece zabití, jaký je v tom rozdíl?“ 

	Od první obhlídky místa činu se Roberto upínal ke své teorii, že za tím činem stojí nějaké islámské spiknutí. Komisař to pokaždé, i tentokrát, odmítal: „A ten tyjátr s vyzváněním zvonů a s webovou kamerou? Proč by to dělal, proč by se vláčel se zesilovačem na věž, proč by se napichoval na elektrické vedení? A to vyzvánění zvonů, všechno dálkově ovládané přes vysílačku, všechno takhle zinscenované a provedené špičkovou technikou od americké armády ve Vicenze?“ 

	„Protože je to magor?“ 

	„A není to třeba nějaký Amík?“ hádal někdo jiný. 

	„Každopádně je to magor. A každý magor má svou vlastní šílenou logiku. Takže se do něj musíme vžít, taky nám musí šibnout, abychom ho pochopili. Já bych ale neřekl, že tady máme co dělat s magorem v běžném smyslu. Viděl bych to spíš na náboženského fanatika. Muslim? Možná. Taky by to ale mohla být nějaká osamělá ovce, co si najednou hraje na vlka. Co má ten pachatel společného s obětí? Od oběti k pachateli, touhle cestou se musíme vydat. Proto toho musíme zjistit ještě víc o Schnabelovi. A do té doby nemůžeme vyloučit nic! Protože co doteďka máme: pár jakýchsi čísel, milion možností z internetu, dohromady nula nula nic. Pachateli každopádně dáme přes média vědět, že jsme to jeho scripsi našli, i když si nemůžeme být jistí, jestli jsme ho taky nevysypali s tím zbylým štěrkem někde v Aurisině. Mluvíme tady o Marku, Matouši, Lukáši, Janu a celém Koránu – a přitom je taky klidně možné, že ten kód třeba souvisí s domovním řádem nějakého zahrádkářského svazu. Uvědomte si, kolik se vede soudních procesů a s jakou nenávistí jenom proto, že má někdo příliš vysoký živý plot nebo že něčí kočka sere v baráku na schody. Jo, a ještě jedna důležitá věc, poslouchejte: kdo z vás skautíků bude úspěšný, tomu pak osobně a ze své vlastní kapsy zaplatím večeři pro dva v Subitě.“ 

	Smích se promísil s tlumeným klepáním kloubů prstů jako v posluchárně někde na univerzitě. Subita byla totiž gostilna nahoře v kopcích u slovinské hranice, proslulá svými lahůdkami, hlavně zvěřinou, a lidé ji málem brali útokem pro ty její domácí štrúdly a cukrovinky. A kromě toho byla, zvlášť pro mladé policisty, cenově nedostupná. 

	Vossi s lehkými rozpaky poděkoval za ten akademický aplaus a připomněl Robertovi, že je třeba připravit všechno na tiskovou konferenci. Z krátkého telefonátu dottore Lambertimu vyšlo najevo, že Schnabel nebyl obřezaný. Takže žid asi sotva, a určitě ne muslim. Tento poznatek toho sice v danou chvíli moc neřekl, aspoň však vyloučil některé spekulace. Potom Vossi volal do Udine, místní šéfredaktor se ihned ohlásil. Vossimu šlo o to vyprovokovat pachatele k dalšímu telefonátu, který už by se dal vysledovat, takže musel blafovat. Nejdřív ozřejmil situaci: „Byli jsme si jistí, že se pachatel nějakým způsobem ozve. A taky už o něm něco víme. Zaprvé: ten volající k vám do redakce je bezpochyby pachatel. Jen on mohl vědět, že na místě činu někdo něco zanechal. Zadruhé: je lačný po publicitě, chce vzbudit poprask a mít u toho tisk. Tím nám ukázal svou slabost. Jestli chce poprask, má ho mít. Proč si na to vybral právě vaše noviny, to už je otázka jeho inteligence, no ale prosím. To je jeho volba.“ 

	Vossi chvilku popřemýšlel. Musí z klobouku vykouzlit pár oříšků, aby měli novináři v Udine co louskat. Povykládal mu tedy o té zprávě s číslem 9,29. K tomu že jsou jen na internetu miliony výkladů. 

	„Shánění informací a spekulace vám rád přenechám. Využijte širokého pole té nabídky, dejte prostor čtenářům. Pro mě za mě si z toho udělejte třeba kriminalistickou hádanku, vypište nějakou cenu, udělejte z toho haló, jen ať se pěkně rozezní tamtamy. Pachatel už to bude umět ocenit. A jak jsem říkal, ta indicie na místě činu uvádí 9,29. Za touto číselnou kombinací se velmi pravděpodobně skrývá motiv trestného činu. Máte to?“ 

	Šéfredaktor přizvukoval a rozplýval se v téměř až trapné směsici komplimentů a omluv. 

	„To si můžete ušetřit. Na to nemá ani jeden z nás čas,“ přerušil jej komisař. „Důležitější je náš úspěch.“ 

	Šéfredaktor se zadostiučiněním zaznamenal, že se komisař nechal strhnout a řekl „náš úspěch“. 

	Vossi pokračoval: „Vy, a to chci zdůraznit, vy, redakce a váš list, jste těmi, kdo pořádají hon. Kriminálka nebo já s tím nemáme nic společného. Byl to jen váš nápad, vaše iniciativa, a pokud by se nám poštěstilo, tak to bude i vaše zásluha. Máte to?“ 

	„Mám. Ten online hon vytroubíme do světa, uděláme pořádné halali, no ovšem. Mám všechno, commissario.“ 

	„Ten náš plán si ale vyžaduje nějaké úpravy technického rázu. Takže by se s vámi zítra spojil zpravodajský technik od nás z kriminálky. Zřídíme u nás zvláštní linku do vaší ústředny a posadíme k ní pracovníka z tiskového oddělení. A co teď bude následovat, to je obzvlášť důležité a musí to všechno perfektně klapnout: až pachatel zavolá, vaše ústředna ho přepojí přímo na to námi uvolněné číslo. Následně se kolega od nás z tiskového ohlásí tak, jako by to byl jeden z vašich redaktorů. Takhle toho chlapa dostaneme k nám do baráku a můžeme vysledovat jeho číslo, zaznamenat ten hovor a klást mu z policejního hlediska ty správné otázky. A řekněte svým lidem, že když se toho všeho budou striktně držet, tak že z toho může být i nějaká ta odměna za dopadení pachatele. Jsme už blízko. Ale to, že jsme blízko, prosím necitovat. To by mohlo pachatele zastrašit – a pak by to celé bylo k ničemu.“ 

	 

	Ten večer chtěl Vossi strávit četbou Bible a studiem Koránu – a jaksi při tom zadříml. Jeho mozek zbavený otěží bdělého stavu mu přehrával všechny možné snové obrazy a přeludy. Za burácení zvonů na něj zíraly oči oběti vraždy z piazzy, vyzvánění zvonů pak vystřídalo zvonění ze školních let. Professore Stallo, jeho gymnaziální učitel klasické filologie, stál před tabulí a jako před dobrými pětadvaceti lety naléhavě přednášel o delfské věštbě. K tomu ještě vytahoval ty největší kalibry řecké syntaxe a gramatiky a po Vossim chtěl, aby to všechno opakoval. Ten ať se snažil, jak chtěl, nedostal ze sebe nikdy víc než jen blábolivá slova „devět a devětadvacet“. 

	„Bruno, tak už konečně pojď, budeš to mít studený.“ 

	Možná by mu byl professore Stallo mohl k onomu 9,29 něco říct, Jelenin hlas ho ale vyplašil a on s doširoka otevřenými ústy zmizel v nekonečnu uložených vzpomínek. 

	Komisař po tomto přeludu ještě chvilku tesknil, pak to ale najednou a velmi konkrétně zavonělo po grilovaném mořském vlku, rozeznělo se to slibné žbluňkání friulana na cestě z láhve do sklenice, proti němu seděla Jelena a svět byl zase hřejivý a přátelský. 

	Z triumfu mořského vlka, friulana a spol. nad přeludy jeho snu se však vyklubalo Pyrrhovo vítězství. Černě se lesknoucí olivy v jeho insalata mista vyvolaly vzpomínku na oči mrtvého u mariánského sloupu a Vossiho zamrazilo. Zpola plný talíř s nechutí odsunul a Jelena se, jak bylo při těchto příležitostech obvyklé, kvůli tomu začala zaplétat do rozporů. Ta, která ho jindy kvůli nadváze nabádala ke střídmosti, teď doslova žadonila: „Tak se přece najez, Bruno, to ti udělá dobře.“ 

	Zkoumavě na něj hleděla. „Není ti dobře, nebo je to kvůli tomu případu?“ 

	O té poslední vraždě s Jelenou z nějakého důvodu skoro nemluvil. Její povědomí se tedy v podstatě omezovalo pouze na to, co se mohla dočíst v novinách. 

	„Myslím, že jsou to ty olivy,“ připustil nakonec komisař, aby nevypadal nezdvořile. 

	„To jsou ty od souseda Fabia, stejné, co ti vždycky tak chutnají,“ řekla Jelena, sklidila ze stolu a lehce rozladěná se uchýlila zpátky do kuchyně. 

	Později toho večera, aby jí zase trochu zlepšil náladu, se jí zeptal: „Našli jsme zprávu, 9,29 napsané na zadní straně stínítka toho náklaďáku. Co by to podle tebe mohlo znamenat?“ 

	„Jsi si jistý, že to má být zpráva? Třeba je to jenom poznámka k nějaké technické závadě na autě. To by se musela vzít dokumentace k tomu autu a mrknout se tam.“ 

	Zase o možnost víc! Kéž by se jí byl vůbec neptal. Jeho rozpaky však Jelenu aspoň obveselily a usmířily. Zvlášť když jí nezůstalo skryto, že její milovaný muž, v němž se teď přece jenom probudil hlad, zhltal v kuchyni tu studenou rybu jako kočka.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
III. Meet the press

	 

	Kvestura se mezitím proměnila na blázinec. Vossi si nejdříve myslel, že tu tiskovou konferenci předsunuli a že to asi nějak přehlédl nebo o tom nedostal zprávu. Když ale přistoupil k oknu své kanceláře, spatřil psací stoly, lampičky, na velkém tapetovacím stole vyskládané krabice s nápisem „Tajné“ a taky několik mobilních klimatizací. Ty přidělovali jen vysoce postaveným policistům z vnitřního. Nikdy je pak ale nezapínali, protože ten průvan a pískání rotoru nikdo nemohl vystát, a navíc nesnesitelně zvyšovaly vlhkost vzduchu v místnosti. Vzdát se jich ale nikdo z privilegovaných nechtěl, takže ty krabice byly spíš něčím jako znakem hodnosti. Rita strčila hlavu do napůl otevřených dveří Vossiho kanceláře:

	„Commissario, ta tisková konference je za hodinu, že?“ 

	„Co se to tam děje? To už je na tom stát tak špatně, že musí část kriminálky pronajímat? A to snad dokonce novinářům?“ 

	Rita se zasmála a uklidnila ho: „Ale ne, ti jsou z Říma ze speciální jednotky ,Návštěva papeže‘.“ 

	„A kdy že to papež přesně přijede?“ 

	„1. září.“ 

	„Vždyť máme teprve 22. června. Co tady jako budou do té doby dělat?“ 

	„Na to už se jich musíš zeptat sám.“ 

	Vossi věděl jen to, že se papež ohlásil k uctění stoletého výročí první světové války. Na posvátné půdě vojenského památníku Redipuglia chtěl zvěstovat světový mír a modlit se za něj. Vossi považoval onu příležitost a místo papežova vystoupení za vhodně zvolené. Pravda, památník sice za fašistů získal původně nezamýšlený nátěr kultu hrdinů, nikde jinde však válka nenapáchala tolik šíleností jako právě tady. Pod kamennými deskami zde bylo pohřbeno sto tisíc Italů, Rakušanů, Maďarů, Čechů, Slováků, Slovinců, Chorvatů, Bosňanů, Rumunů navršených do hory mrtvých. Mezi místními kolem té události pořád ještě kolovaly děsivé historky. Třeba o tom, jak musela být přerušena válečná vyjednávání během jedenáctého z celkem dvanácti krvavých střetů bitvy na Soči, protože se vzhledem k vršícím se horám mrtvol uprostřed srpna roku 1917 obávali propuknutí epidemií. Do kopání hrobů se tedy pustili bok po boku Italové i Rakušané. Zda přítel, či nepřítel, to na chvíli nehrálo roli. A když byli všichni mrtví pod zemí, vojáci se zase seskupili každý na své straně fronty a na rozkaz k palbě se střílelo dál. Dobře zvolené místo k zvěstování míru, mínil Vossi. Ale to, že sem už týdny předtím naběhne státní policie, karabiniéři a policie z Udine a Říma, to tedy považoval za značně přehnané. Hlavně proto, že věděl, jak mu budou překážet v práci.

	Tiskové konferenci musela posloužit kantýna, velký konferenční sál bylo totiž třeba uvolnit pro římské oddíly. Zatímco vedoucí tiskového oddělení novinářům podával kompletní poznatky policie k případu, seděl komisař na své straně a sledoval smečku, již vyslala média. To byl tedy onen italský svobodný tisk. Tihle v hloučku přikrčení, dílem neupravení, dílem uhrovití pětadvacátníci, za jejichž předmaturitní vyloučení z gymnázií snad musel učitelský sbor pořádat děkovné bohoslužby, tak ti tedy reprezentují národní média. Jeden dlouhovlasý týpek nevyspale zíval, aniž by si držel ruku před ústy, jiný s potetovanými hřbety rukou a nohama nataženýma před sebe svým rozvalením demonstroval nezájem. Komisař se otřásl při myšlence, že by tato parta měla být oporou demokracie, na jejíž ochranu tu byly speciální zákony. 

	Tohle měli být šéfredaktorky a šéfredaktoři zítřka? Stane se jedna nebo jeden z těchto týpků při příštím střídání generací zodpovědným za obsah jeho oblíbené La Republiky? Vossi si odpověď zůstal dlužen, později ale vcelku smířlivě konstatoval, že nakonec přece jen padaly chytré otázky. Měl snad být tento způsob vystupování jakýmsi němým protestem mladých novinářů, neboť právě pochopili, že v kapitalismu žádná ryzí svoboda tisku není, a snad dokonce ani být nemůže? 

	Vossi přitom pomyslel na slova jednoho osvíceného reportéra ze staré školy, který mu po chvalozpěvech na jakéhosi vítěze místní novinářské ceny hučel do uší: „Na svobodu tisku nepřipíjejte, commissario. Ta neexistuje. Skandál nemůže být zveřejněn, pokud by se ta zpráva měla dotknout nějakého eventuálního inzerenta. Tím jsou veličiny z oblasti hospodářství a financí jednou provždy nedotknutelné. Pokud nám státní zastupitelství přihraje nějakou tu informaci, aby mohlo díky naší reportáži aktivněji konat, zveřejnění zabrání vydavatel, protože by v tom zcela jistě mohl být namočený buď některý z jeho přátel, nebo rovnou on sám. A taková story, s níž se vyrukuje moc brzy, může znamenat ztrátu několik set tisíc eur na zrušené inzerci.“ Vossiho zdvořilost zjevně dodala tomu vypravěči kuráž, rozhovořil se tedy „důvěrně“: „Podívejte se, já jsem si nechal od melouchářů načerno postavit krb. Upřímně, měl jsem z toho černý svědomí. No a pak mi tihleti fušeři vykládali, že obkládali kachličkama dvousetmetrovou terasu vedoucímu odboru z finančáku. Prostě jenom tak, bez faktury. Dokonce mně dodali i fotky z té terasy, tedy předmětu doličného. Co vám mám ale vykládat, ten report nemohl vyjít, zatrhl to vydavatel. Kdyby to vyšlo, tak by se vydavatelství pravděpodobně muselo rozloučit s několika miliony z programu pro státní podporu tisku. Vydavatel mi sdělil, že si mám tu svou reportáž strčit někam, že prý by to redaktora stálo místo, ne-li přímo ohrozilo existenci celého listu. No a za takových okolností jsem pak byl dokonce i já proti, aby to odhalení vyšlo.“ 

	Komisař se vrátil do své kanceláře a na svém psacím stole uviděl list papíru s popisem stavu vyšetřování. Takovou písemnost zpracovávalo tiskové oddělení spolu s vyšetřovateli v zásadě na každou tiskovou konferenci a poté rozdávalo novinářům. Poslední verzi textu měl vlastně dostat už před tiskovkou, aby mohl provést závěrečnou korekturu. To se však nestalo. Ten elaborát ale beztak nemohl být úplnější a dopadnout lépe. Od spisu se odlišoval jen v detailu, a to tím, že tiskový referent místo přesného opisu indicie „9,29“ na stínítku v kabině náklaďáku do tiskové zprávy naťukal „9:29“. S touto drobnou vadou na kráse však komisař dokázal žít. S uspokojením tu písemnost podepsal. Sice dodatečně, co všechno se už ale v tomto domě neschvalovalo dodatečně, aby mohly věci běžet tak, jak mají. 

	Mezitím už bylo poledne, a tím i čas postarat se o bezpečí signory Tolli, oné známosti nebohého Rudolfa Schnabela, na níž se kolegové z Terstu svým úředním hulvátstvím tak zle podepsali. Musel požádat Ritu, aby signoru Tolli, která se mezitím přestěhovala kdovíkam, vypátrala a navštívila. Signora Tolli se nutně musí dozvědět, že coby vrah Rudolfa Schnabela připadá v úvahu nějaký náboženský fanatik. Jako cizoložnici by ji mohl mít na seznamu dalších obětí. Vossi totiž ze své noční četby Bible a Koránu usoudil, že při cizoložství je třeba zabít oba zúčastněné. Tím se signora Tolli stává potenciální obětí, a to se holt taky musí dozvědět. K takovému rozhovoru by mohla mít ten správný cit právě Rita, a Rita taky dokáže správně vyhodnotit každé její slovo. Vossi by pak mohl rozhodnout, zda vůbec a jaký ochranný program by se pro tu ženu měl zařídit. 

	„Už jsi byl jíst?“ zeptal se Roberta poté, co informoval Ritu. 

	Roberto odpověděl záporně, a tak komisař navrhl, aby si zajeli do Slovinska. 

	„V pátek mívají vždycky u Liz v Dobrovu tu jejich slavnou rybí polévku a doma pečený bílý chleba. Tak pojď, zvu tě.“ 

	Jeli po Via Roma přes Piazza Transalpin do Nové Gorice a na slovinské straně pak serpentinami vzhůru do hor. Roberto tušil, co přijde. A nepletl se, na Siciliána opět čekala desetiminutová lekce vlastivědy.

	„Zastav,“ pronesl komisař po jedné ze serpentin. Vystoupili z auta a okysličili si hlubiny svých plic koktejlem vůní všech možných sladkých a hořkých bylin s lehkou převahou levandule. 

	„Ještě nikdy jsem nejel nahoru, abych se tady nezastavil,“ řekl Vossi a ukázal do údolí Soči hluboko pod nimi. Nebo už to tady nebyla Soča, ale Isonzo?

	„Dívej se, to je zázrak konstrukce. Největší kamenný obloukový most na světě. Sleduj tu dynamiku, ty kontury, a jakou to má všechno funkci, aniž by to nějak poškozovalo krajinu. Naopak, ještě přispívá k její kráse. Za druhé světové války ten most dostal plný zásah od americké letecké bomby. Ta ale jako zázrakem nevybuchla.“ 

	Ti dva už tu spolu byli dvakrát a pokaždé se zastavili na tom samém místě. A Vossi pokaždé říkal to samé. Jestlipak už na něj pomalu nepřicházel věk, kdy se opakování tohoto druhu začínají množit? Roberto nechtěl být nezdvořilý a své podezření na sobě nijak nedával znát. Vossi však tyto repetice naopak považoval za vhodné a případné. Koneckonců, nemohl si být přece jistý, jestli ho předtím Roberto poslouchal. Ten totiž pokaždé jen tak nezúčastněně hleděl do krajiny. 

	U Liziny rybí polévky bylo komisaři jako už tolikrát, když bylo navařeno něco lahodného. Nevěděl, čeho si má užívat víc, jestli té vůně, nebo hmoty. Kdo by ho ale teď viděl si tu polévku nabírat, ten by na tuto otázku odpověděl jednoznačně „hmota“. A Roberto se tentokrát plně projevil jako pravý žák svého mistra.

	Když už většina hostů zaplatila a odešla, přinesla Liz dvě palačinky, které se od babiččina receptu lišily jen potud, že kromě vytékající domácí meruňkové marmelády na nich ještě plápolal podomácku vyrobený medový šnaps. Jestli byl vypálený načerno, to mohlo být Vossimu úplně jedno. Nakonec byl přece ve Slovinsku, v oficiální cizině. 

	Liz si k nim přisedla. Z lokálu se dívali dolů do zastíněného údolí, na druhé straně se otvíral světlem zalitý západ, kam mířilo zapadající slunce, tou dobou však ještě stálo hodně vysoko nad vinicemi a rovinou u Palmanovy. 

	„Slyšela jsem, že toho teď máš docela dost,“ řekla Liz do šálku s kávou mířícímu k jejím ústům. 

	„Co tě napadne k 9,29?“ Komisař napsal těch pár znaků na ubrousek a podal jej Liz. 

	„Jako řádná žákyně klášterní školy bych řekla: Matouš, Marek, Lukáš nebo Jan, nebo některá z knih Starého zákona.“ 

	„To jsme si mysleli taky a zaměstnávali internet. Nevíme si ale moc rady s jednotlivými pasážemi. Takže potřebujeme někoho, kdo by nám pomohl vytvořit souvislosti, které povedou k pachateli. 

	„Naše matka, tedy jako stará matka představená, ta by v tom určitě mohla pomoci. Pokud ještě žije.“ 

	Vossi byl zklamaný, snažil se to ovšem co nejlépe skrýt. 

	„Moc děkuju, Liz, ale myslím, že tohle mně taky nikam dál neposune.“ 

	Komisař se podíval na hodinky, poprosil o účet a chystal se k odchodu. Rozloučení s Liz bylo srdečné. Polibek na rozloučenou dostal i Roberto. Potom mu hřbetem ruky otřela rtěnku z tváře. Roberto protáhl obličej, ale strpěl to jako hodný chlapec. Tihle Siciliáni! Jak je ženská jen o pět dní starší, už si nehrají na Romea a Julii, ale hezky na maminku a na chlapečka. Přitom Liz snad ještě nebylo ani pětatřicet, a navíc to byla vyloženě krasavice.

	„Myslíte, že se ten pachatel znovu ohlásí?“ zeptal se v autě najednou Roberto. 

	„Nejenže si to myslím, já to vím. Náš muž chce rozruch, vyhledává zájem veřejnosti. O tom svědčí jednak celé to zinscenování, jednak ten jeho telefonát.“ 

	„Když jste si tak jistý, proč se teda tváříte tak sklíčeně?“ 

	Komisař opravdu vypadal, jako kdyby ho rozbolely zuby. 

	„Dotyčný zinscenuje své činy jako nějaké jevištní drama, pak zavolá do novin. To znamená, že sedí doma a čeká na naši reakci. Na náš aplaus nebo apel nebo výbuch vzteku. O něm samém toho víme pořád ještě málo. Ale to, co už víme, stačí na to, abychom z toho mohli vyvodit, že máme co dělat s potenciálním sériovým pachatelem, přesvědčeným o nějakém svém poslání, vyvolení. To znamená, že toho máme ještě spoustu před sebou.“ 

	„Co proti tomu můžeme dělat?“ 

	„Jako obvykle. Nesmíme hlavně nic přeslechnout nebo přehlédnout. Obrnit se trpělivostí a čekat. To je ale také přesně to, proč by nás pachatel mohl považovat za nečinné, přesně to by ho mohlo vyprovokovat k nějakému hrůznému opakování.“ 

	Vossi cítil v žaludku vepřové sádlo, na němž Liz zásadně nechávala zhnědnout své palačinky, a teď ho mrzelo, že z ohledu na Roberta, který musel šoférovat, odmítl tu starou slivovici, co mu Liz nabízela.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
IV. Mrtvý z Grada

	 

	Před domem v tiché uličce Monfalcone zastavilo auto a s mladistvým elánem z něj vystoupil starší pán. Protáhl se, při tom chtě nechtě předvedl svou šlachovitou figuru, pak s děkováním pokynul řidiči. Paolovi, který tu scénu sledoval z okna své vily, se ulevilo. Samozřejmě mu bylo jasné, že by se přítel nebyl opozdil bez nějakého důvodu. Co už mu ale zbývalo, když cestoval ze Švýcarska a italská železnice ohlásila stávkovou pohotovost, auto ani řidičák neměl a všechny lety byly vyprodané?

	„Člověk je odkázaný na řízení boží a Bůh to se mnou zamýšlel dobře. Poslal toho muže z Rijeky, který zastavil a svezl mě,“ smál se padre Giovanni u sklenice vody.

	Paolo, zdaleka ne tak vychrtlý jako jeho vrstevník Giovanni, mrkl na hodinky. Bylo osm pryč, proto naléhal: „Můžeme tedy začít se slavností eucharistie? Já už jsem nachystaný a, upřímně řečeno, tělo je slabé, mám docela hlad a už se nemůžu dočkat, jak se pak najíme.“ 

	„Mám tady všechno. Až na mešní víno, ty asi žádné nemáš, nebo ano?“ 

	Paolo kývl a ukázal na karafu, co stála na domácím oltáři vedle konvičky na vodu. Giovanni, vysvěcený kněz římskokatolické církve a jezuita, uznale zaznamenal, s jakou pečlivostí bylo vše přichystáno. Věděl, jak moc se na to jeho přítel těšil. Vyslechnout si mši v latině a vykonávat při tom funkci ministranta. Kvůli společné slavnosti svatého přijímání se oba po celý den postili, což bylo ještě před několika lety podmínkou pro přijetí eucharistie. Poté měla Jovanka, jeho slovinská kuchařka, servírovat studenou mísu s vybranými lahůdkami. Paolo by byl sice rád pro svého přítele navařil, vaření však znamenalo také ochutnávání jídla, a tudíž nebylo slučitelné s půstem, jež si sám uložil. 

	Introitus, vstupní zpěv, je na slavnost naladil: „Introibo ad altare Dei.“ Paolo si jen krátce přeleštil své tlusté brýle na čtení a už recitoval z modlitební knížky. Nepotřeboval by ani brýle, ani text – modlitby měl zažité asi tak jako otčenáš nebo vyznání víry. 

	„Ad Deum, qui laetificat juventutem meam,“ odpověděl knězi, jak byl před oltářem páně navyklý od dětství. 

	Se slovy „Hoc est enim Corpus meum“ a „Domine, non sum dignus“ dospělo toto náboženské rozjímání k liturgickému a spirituálnímu vrcholu. Latina, jak pociťoval a také argumentoval Paolo, mu při této pobožnosti vyhovovala. Boha mu povyšovala do vyšších sfér a jeho samého naopak umenšovala, proto se rád modlil ze své staré mešní knihy. I tentokrát byl ponořen do hluboké zbožnosti a v jejím středu cítil Krista, téměř na dosah. Tak jako on ujišťoval své věrné: „Neboť kdekoli se shromáždí dva nebo tři v mém jménu, tam jsem já uprostřed nich.“ 

	Giovanni se slovy „Ite, missa est“ ceremonii uzavřel. Vtom u dveří někdo zazvonil. Oba přátelé se cítili být ze své zbožnosti příliš prudce vytrženi. Paolo si sundal brýle, jako kdyby mu mohly bránit v návratu od modlení do profánního světa. 

	„To bude asi Jovanka,“ prohlásil.

	S tímto poznatkem se zase přihlásil jeho žaludek a on se vydal rychlým krokem ven, aby této pomocnici v domácnosti a jen zřídkakdy také dobré kuchařce otevřel dveře. Giovanni mezitím pulíroval svůj mešní kalich. Tuto sakrální nádobu dostal od matky k primici. Pokaždé, když jej vzal do ruky, vzpomněl si na ni a její radost z toho, že si zvolil kněžský úřad. „Buď dobrým pastýřem, který dobře pečuje o své stádo,“ to bylo jejím přáním v ten velký den jeho života. Giovanni v hloubi duše věděl, že je nesplnil, nedokázal splnit. Jeho láska k vědě, především k filozofii, byla příliš velká a na příkaz biskupa své stádo již brzy po vysvěcení vyměnil za katedru. 

	Mezitím mu ale bylo šedesát a směřování ke stádu zesílilo. Občas zastupoval jednoho starého faráře v Solothurnu, který pro nemoc nemohl zastávat úřad. Farnost ho ovšem tak úplně nepřijala a on sám cítil, že vědu mu to beztak nahradit nemůže. Takže i nadále platilo: knihy místo božího stáda. Vyrovnal se s tím až příliš snadno. A proto tento handl pociťoval jako Ne vůči Bohu. Nedostát svému poslání k práci na vinici Páně, není to hřích? 

	„Nesmysl,“ řekl mu na to jeho biskup. „Vysnil sis nějaké povolání, Bůh tě však postavil tam, kde teď stojíš.“ 

	„Znamená to, že vy jste Bůh, Excelence?“ 

	„V tomto případě ano.“ 

	Srdečně se tomu zasmáli. 

	Pak ale biskup zvážněl: „Co myslíš, čím bych byl raději, biskupem, nebo duchovním pastýřem někde tam venku? Je snad něco krásnějšího než třeba mše pro mladé na konci školního roku nebo slavnost prvního svatého přijímání, zahrát si fotbal s ministranty, zamilované páry spojit sňatkem, pokřtít jim jejich dítě. Samozřejmě, že k tomu patří taky s Bohem se přít, šokovaně pátrat po důvodu, co že tím tak mohl zamýšlet, když ze stáda vytrhl desetiletého kluka nebo mladou matku a nechal je zemřít. Moct si jednou zažít ten hněv vzpoury, poplakat si a večer v hospodě si dát s pár sedláky partičku karet… V úřadu biskupa na něco takového nemohu ani pomyslet.“ 

	Zatímco Giovanni přidržoval proti světlu a leštil svůj kalich, otvíral Paolo zahradní branku. Vedle invalidního vozíku tam stál nějaký muž, který měl ve tváři prosbu o pomoc a cosi po něm nesrozumitelně žádal. Zjevně hledal nějakou adresu. Na spodním konci ulice nedávno postavili několik nových řadových domků, které ještě ani nebyly označené čísly. 

	Paolo tedy otevřel branku a omlouval se mu: „Obávám se, že v tomhle vám nepomůžu. Já totiž s těmi novými sousedy nejsem v kontaktu a vůbec nevím, jak se jmenují.“ 

	Sklonil hlavu k papírku, který mu ten muž beze slova předal, a zkoumal, co je na něm napsané. Snažil se to přečíst, vyklonil se od živého plotu ke světlu pouličních lamp, v tom spěchu totiž nechal brýle na psacím stole. Vtom ucítil prudké bodnutí v oblasti krku, a ještě než ztratil vládu nad tělem, postřehl, že jej ten neznámý muž nechal jako nějakou velikánskou hadrovou panenku sklouznout do přichystaného kolečkového křesla. Poslední, co spatřil, byly přeludy světle zelených ploch, hrubých jako asfalt, pak se s ním vědomí rozloučilo. 

	Náhodný pozorovatel té scény by si musel myslet, že tady zrovna vyzvedávali nějakého nemohoucího k projížďce na čerstvém vzduchu. Výjev ale nikdo nesledoval. Sousedi se ve valné většině teprve vraceli z víkendových výletů, postávali někde v nekonečných zácpách, jež způsobila stávkující železnice, a z těch několika málo otevřených oken zněla sportovní relace s reportážemi k zápasům Serie A. Padre Giovanni netušil, kde se jeho přítel Paolo mohl takhle zadrhnout. Když pak přišla Jovanka, aby s posledními úpravami servírovala ony studené mísy, také se ptala, kde že zůstal Paolo. Nenadálý odchod signora Fontany pak sama sobě a také padremu vysvětlovala tím, že musel být naléhavě odvolán k lůžku smrtelně nemocného nebo k nějaké vážné nehodě, aby doprovodil umírajícího. 

	„A to se stává často?“ chtěl vědět padre. 

	„Stává se to, signore Fontana je ve farnosti velmi oblíbený.“ 

	Padre Giovanni ještě chvíli čekal a pak se s Jovankou rozloučil. Teď už opravdu musel za svou velmi nemocnou matkou a ohlásí se tedy zase zítra.

	 

	Marco sundal nohu z plynu, na to už ale bylo pozdě. Zastavili jej karabiniéři, kteří číhali hned za odbočkou z Monfalcone směrem na Grado, a chtěli po něm sedmdesát eur pokuty za překročenou rychlost. Marco se podíval na hodinky, bylo krátce po sedmé. Karabiniéři v tuhle denní dobu? To nám ten den teda pěkně začíná! Potlačil zaklení. Protože u sebe neměl dost peněz a ani žádnou kreditku, policisté si zapsali jeho údaje a oznámili, že z toho bude trestní oznámení. To si zase vyslechne pořádné kázání od otce. 

	„Hajzlové,“ zasyčel Marco poté, co se směl konečně vydat dál. Pravou rukou ještě vztekle praštil do volantu. Bylo mu samozřejmě jasné, že tímhle na tom vůbec nic nezmění, tahle tiráda mu dokonce nemohla ani ulevit. 

	Ani ne o deset kilometrů dál při pohledu na tachometr konstatoval, že ručička je už zase na sto čtyřiceti. To pěkné počasí zjevně svádělo k rychlé jízdě. Bylo totiž opravdu nádherné ráno. Není divu, že se na zdejší pláže rok co rok sjíždějí takové davy dovolenkářů. 

	Samotné Grado ale ještě spalo – až na rybáře, kteří už s loďkami vyjeli na moře. Na důkaz pracovního nasazení se z většinou postarších motorů valila mračna dieselového kouře, která se teď pomalu rozplývala mezi šňůrami s prádlem na balkonech a nad terasou pizzerie na nároží starého města.

	Pod plechovým altánem před hotelem Metropole spatřil Marco nějakého muže. Seděl tam se zrcadlovými slunečními brýlemi v invalidním vozíku a vypadalo to, že zaujatě sleduje racky poletující nad přístavem. Marco zabrzdil, stáhl ventilátor klimatizace, otevřel okýnko a zeptal se toho starého muže, kde by našel ulici Franceska Petrarky. Měl tam být k pronajmutí obchod, který měl v pověření svého otce navštívit a obhlédnout. Už dlouho totiž čekal na nějakou šikovnou nabídku, aby zřídil pobočku své pekárny. Ten muž na vozíčku se však ani neobtěžoval, aby mu odpověděl. Nebo to byl nějaký turista a nerozuměl italsky. Alespoň nějak se snad ale projevit mohl.

	Marco opět zasakroval. Nejdřív ti karabiniéři, s tím spojená vyhlídka na otcovo kázáníčko a vrcholem je tenhleten turista, co si tady prostě jenom tak sedí, úplně strnule, nevlídnost sama. Marco mu ukázal vztyčený prostředník a rozburácel koňské síly svého kabrioletu BMW. Než auto vjelo do pravotočivé zatáčky na Piazza XXVI Maggio, protočila se mu s kvičením kola. Na další tabulce si už Marco přečetl „Via Francesco Petrarca“.

	Tu neutěšenou scénu sledovala z okna nad mléčným barem starší žena. Také Dr. Emil Schuller, venkovský lékař z Arnoldsteinu, pokojného místa hned za rakousko-italskou hranicí, pozoroval ten manévr, zatímco se s pronajatou Bavarií 36 opatrně blížil k přístavnímu molu. Chtěl přirazit, musel totiž nabrat pitnou vodu, aby mohl své posádce uvařit kafe. Včera pozdě odpoledne vpluli po pětidenní plavbě s prudkým větrem v zádech do přístavu v Darseně a závěr té vyjížďky poněkud vydatněji oslavovali. A když se Emil brzy ráno s bolestmi hlavy probudil, nezbývalo než konstatovat, že na lodi mají už jen vodu sycenou. A z té se kafe uvařit nedalo, každopádně ne dobré. 

	Věděl i o těch pěti šesti betonových stupních, které v Gradu stoupaly od doků nahoru k silnici, a že na pěší zóně hned naproti je supermarket Coop. A tak neváhal, nahodil motor, aby ty necelé dva kilometry z kotviště urazil pomocí lodního šroubu. Beztak tam musí loď vrátit. Své dva parťáky nechal v klidu vyspávat. Lagunu měl projetou, znal ji jako své boty, a čerstvý vánek jeho rozbolavělé hlavě jenom prospěje. 

	Krátce předtím, než se chystal přirazit k přístavní zdi, stal se nechtěným svědkem té ošklivé scény s mladým rabiátem silnic. Všiml si přitom racků poletujících kolem a dotírajících na toho starého muže přikrčeného ve vozíku. Tušil něco zlého.

	Jednou mu totiž rybáři někde v přístavní hospodě vykládali, jak se z těch opeřených bestií mohou stát vrahouni. Stačí prý, aby jeden z ptáků vyklovl oběti kousek masa z hlavy nebo odněkud z tváře. To už je signál pro zbytek hejna, aby se na ni vrhlo a uklovalo ji k smrti. A v takové situaci byl teď ten starý na vozíčku. Jeden z ptáků už se k němu přiblížil natolik, že mu zobákem sekl po slunečních brýlích. Sletěly s cinkotem na zem a tři nebo čtyři z hejna racků se po nich lačně vrhli. 

	Pro Emila bylo signálem zase tohle. Aniž by loď přivazoval, hbitě přeskočil na schody vedoucí vzhůru na ulici a ty potvory zahnal. Že tomu starému muži už nepomůže, to bylo Emilovi, zkušenému venkovskému lékaři s léty praxe na jipce, jasné okamžitě. Rozběhl se zpátky k lodi, odvážně doskočil až na palubu, chňapl po mobilu a vytočil 112. Racci mezitím sledovali jeho ústup z ptačí perspektivy a formovali se k dalšímu náletu na bezvládné tělo na vozíku. 

	Policie dorazila na místo činu o pět minut později. Doposud byl všude takový klid, tedy až na to pištění pneumatik toho mladého piráta silnic před asi patnácti minutami a křik racků – tady u přístavního mola to však byla každodenní zvuková kulisa. Majitel zmrzlinářství, který se zrovna chystal otevřít krám, přišel blíže a přátelsky policisty pozdravil: „Stalo se něco?“

	„Nejspíš to bude infarkt,“ pronesl jeden z pochůzkářů spíš lhostejně. „Znáte toho muže?“ 

	Zmrzlinář přistoupil blíž a prohlížel si obličej mrtvého na křesle. Přitom šlápl na sluneční brýle, jejichž obroučky a nožičky pod tíhou jeho kroku praskly. První, čeho si hned všiml, bylo to, že racci ho už několikrát úspěšně klovli do hlavy a obličeje. Odporné. Nescházelo moc a málem by se pozvracel. 

	„Ne,“ vyhrkl. „Nikdy jsem ho neviděl.“ 

	O pár minut později už zmrzlinář stál za svým pultem a dopřával si dvojitý fernet. A protože tu ne zrovna povznášející chuť znal stejně dobře jako jeho blahodárný účinek, ještě než pozdvihl sklenku k ústům, otřepal se a přivřel oči. 

	Mezitím přijel k náměstí autobus z Monfalcone, vyložil ženy a muže z okolí, co se denně museli postarat o blaho turistů v Gradu. Skoro všichni dobří duchové gradské gastronomie totiž pocházeli buď z Palmanovy, Cervignana, Ronchi nebo právě z Monfalcone. Jediné, co měli cestující v hlavě, byl jejich pracovní den, a nějaké policejní auto je tudíž moc nezajímalo. Zíralo tu ovšem několik penzistů, kteří už tou dobou měli po krátké ranní procházce a netrpělivě vyčkávali na otevření jednoho z oblíbených espresso barů – a tohle pro ně byla vítaná změna. Přivolaný lékař už se tedy musel prodírat davem, aby mohl konat svou povinnost. Od zbylých přítomných se odlišoval bílým oblekem a exkluzivní vůní drahého parfému, přes sluneční brýle značky Tom Ford na svého klienta, bezvládně sedícího na vozíku, zběžně pohlédl, a aniž by se mrtvého byť jen dotkl, vyrukoval s diagnózou: „Infarkt, můžete ho nechat odvézt.“ 

	Emil Schuller, který stál přímo vedle něj, se dokonalou italštinou zeptal:

	„Jak to můžete vědět, dottore? Vždyť jste se na toho mrtvého ani pořádně nepodíval.“ 

	Zdravotník v bílém, ovšem obleku, chvilku přemýšlel, jestli na to má nějak reagovat, rozhodl se, že nikoli, udělal čelem vzad, a zatímco blahosklonně opětoval pozdrav několika kolemjdoucích, odkráčel ke svému mercedesu kupé. Emil to tak nechtěl nechat a jednomu z policistů oznámil, že je lékař. „Na vašem místě bych se pokyny toho vašeho dottore neřídil, ale nechal bych mrtvého odvézt na nejbližší forenzní. Je docela možné, že skutečně zemřel na infarkt, podívejte se ale tady na ten vpich nad límečkem u košile. Na bodnutí včelou to teda rozhodně nevypadá.“ 

	Mrtvému přepadla hlava dopředu, jako kdyby už z těch výjevů nechtěl nic dalšího vidět. To za jeho levým uchem odhalilo kulatou ranku po vpichu uprostřed hematomu velkého asi jako mince.

	„Pokračujte, běžte dál, nepleťte se tady do úředního výkonu. Však my už víme, co je zapotřebí,“ odpověděl policista a jemně, ale rozhodně ho odstrkoval od sebe, a tím i od místa nálezu mrtvoly. 

	Emila to pobouřilo. „Jsem si jistý, že tam tutlají těžký zločin,“ říkal na palubě bavarie kamarádům jachtařům, kteří stále ještě ve svých kójích spolu s chrápáním vypuzovali alkoholový opar a nadechovali čerstvý vzduch. Emil mrkl na hodinky, bylo teprve půl osmé. Pro Grado a jeho kamarády to byl ještě čas nočního klidu. To, že se nemohl svěřit svým přátelům, ještě stupňovalo jeho vztek na toho namyšleného úředního lékaře. A pak si vzpomněl na Massima Albertiho, doktora v nemocnici v Monfalcone, jenž pracoval na chirurgii a svého času s italskou vehemencí a stejnou krátkodechostí nadbíhal jeho sestře. Massimo mezitím povýšil na šéfa chirurgie. Emil na něj ale neměl telefon. Zavolal do nemocnice. Po velkých tahanicích a řečech o ochraně údajů ještě následovalo „šéf nechce být vyrušován“ a „šéf nesmí být vyrušován,“ pak ho k němu konečně přepojili. Emil Massima okamžitě poznal po hlase. 

	„Pronto?“ 

	Emil se připomněl a hned referoval o celé události. Massimo věděl, že ho musí brát vážně, o tom nebylo po jeho kázání pochyb. 

	„No a jak dlouho se ještě zdržíš v Gradu?“ 

	„Chtěl jsem teď vrátit loď a pak odjet.“ 

	„A mohl bys zůstat až do poledne?“ 

	„To by šlo. Předávání lodi bude beztak probíhat až tak kolem poledního.“ 

	„No tak na mě počkej u Nico, v té restauraci, víš přece, kde jsme s tvou sestrou slavili silvestra. Mohli bychom si tam spolu dát oběd. A já dám mezitím vědět kriminálce v Gorizii, mají tam skvělého šéfa. Znám se s ním osobně a řeknu mu o tom, cos viděl. On se pak s tebou určitě spojí.“ 

	Massimo se ještě zeptal na jméno té vypůjčené lodi, poprosil ho, aby u Nico rozhodně počkal na jistého komisaře Vossiho nebo tam aspoň zanechal zprávu, kde, jak a kdy bude k zastižení, pak se rozloučil se slovy: „Takže se uvidíme v poledne.“

	„Co se to děje?“ ozval se ze své kóje jeden ze spolujachtařů, stále ještě více opile než rozespale. 

	„Nic, Dietmare, spi dál.“ 

	Tohle mu nemusel říkat dvakrát. Emil ovšem už zase vystoupal po schodech přístavu a přešel ulici na místo, kde se ještě před pár minutami srocovali lidi. Teď tam bylo prázdno – až na ten invalidní vozík, který někdo nedbale posunul směrem ke křoví. A obroučky brýlí. Kolem ležely drobné střepy. To musely být zbytky slunečních brýlí toho mrtvého. Pokud by ten komisař z Gorizie projevil větší zájem o souvislosti těch událostí než dosavadní orgány, tak mu je předá.

	 

	Dotyčný byl právě zabraný do komentáře ke spisům čtyř evangelistů, když se rozezněl jeho telefonino. Hovor hned přijal. Číslo jeho služebního mobilu znali jen Roberto a Jelena. Jelena byla v kuchyni, takže to mohl být jen Roberto. Proto Vossi bez jakéhokoli úvodu do telefonu pronesl: „Tak se ten náš vrah konečně ozval?“ 

	Byly to už dva týdny, co čekali na další telefonát nebo nějakou jinou známku života jako reakci na past, kterou mu přichystali falešnou zprávou ohledně toho scripsi.

	„No, možná jo. Pokud ano, tak se teda připomněl po svým.“ 

	„Co to má jako znamenat?“ 

	„Máme další mrtvolu.“ 

	„Kde?“ 

	„V Gradu.“ 

	„V Gradu?“ 

	„Přesně tak, a sice přímo u přístavu, na nábřeží před hotelem Metropole.“ 

	„Vražda?“ 

	„Je to divný. Úřední lékař říká infarkt. Volal ale nějaký doktor Massimo Alberti z nemocnice v Monfalcone. Nemohl se vám dovolat přímo a má pro vás zprávu, commissario, že prý je to vražda.“ 

	„Nic víc neříkal?“ 

	„Ne, nic víc.“ 

	„Dobře, tak já doktoru Albertimu zavolám. Hned mě ale vyzvedni.“ 

	Vossiho pokus zastihnout doktora Albertiho nevyšel. Nejdřív bylo na chirurgickém oddělení neustále obsazeno, když se mu pak konečně podařilo dovolat, řekli mu, že šéf operuje. Komisař zanechal prosbu, ať mu doktor Alberti určitě zavolá.

	„Sakra,“ nadával si pak. Příliš pozdě ho napadlo, že po té naléhavé žádosti o zavolání by se po Monfalcone mohla rozběhnout fáma, že dr. Massima Albertiho, primáře chirurgie, hledá oddělení vražd. 

	Ať už vraždil kdokoli – pokud to tedy vůbec vražda byla – nemohl si k tomu vybrat horší místo. Grado bylo totiž už od časů Epochy, tedy z dob císaře Františka Josefa, kdy byla roku 1857 otevřena železniční trať Vídeň – Terst, tím nejdůležitějším centrem cestovního ruchu v oblasti. Trať zkrátila cestu majetným milovníkům slunce z Vídně, Prahy a Budapešti z několika dnů a nocí na pouhých čtrnáct hodin. Od té doby to šlo s Gradem někdy nahoru, někdy dolů, většinou ale vzhůru. Taková mrtvola na plážové promenádě nebo v uličkách toho poklidného starého města by se ovšem mohla negativně projevit na obsazenosti hotelů. A Vossi dobře věděl, že unie hoteliérů má na regionální vládu v Udine velký vliv – a pokud by se mělo jednat o ohrožení vytíženosti hotelových lůžek, jistě by ho neváhala využít. Ne, že by mohli jeho kariéře nějak uškodit, to mu starosti nedělalo. Působení hoteliérů by ale mohlo vést k jednomu z dalších otravných pokusů některého z méně schopných politiků, aby se mu pak montoval do případu. A to mu teď při myšlence na Grado jako místo činu hořce vytanulo. 

	Zatímco Vossi čekal, až ho Roberto vyzvedne, přemýšlel o svém čtení Bible. Samozřejmě, že si pamatoval klíčové informace z této četby ze školních let. Není divu, že mu to tenkrát museli všechno nuceně vtloukat do hlavy, dobrovolně by totiž tu knihu asi nikdy neotevřel. Celkem zajímavé mu tehdy přišlo maximálně tak umučení Krista, tedy dění mezi Květnou nedělí a Velkým pátkem. A při vší úctě: jako písaři by se ti čtyři evangelisté asi moc neuživili. Příliš často si protiřečili. Už jenom výstavba děje toho příběhu byla nepřehledná. A pak tam bylo to narození v chlévě v Betlémě. Přesto novorozeně označovali „z Nazareta“. Rodiče chudí jak kostelní myši, skoro žebráci. Přesto se na dlouhou a namáhavou cestu vydali tři králové, aby to dítě šmahem obdarovali. A rovnou zlatem. Zbohatla tím rodina toho tesaře? Zmohli se? Copak to prudce nezvýšilo jejich společenské postavení a neponouklo majitele toho chléva, aby jim okamžitě nabídl ty nejlepší pokoje ve svém domě? Návštěva tří králů se přece musela rozkřiknout. Zas tak velký ten Betlém před dvěma tisíci lety určitě nebyl.

	Vossi o tom mluvil s Jelenou. Ta ho poslouchala jen tak na 
půl ucha a jeho přednášku uzavřela lakonickou větou, kterou však rozhodně slyšet nechtěl: „Jednou policajt, vždycky policajt.“ 

	No co už, Vossi si to ale pořád nějak nedokázal srovnat. V něm problém nebyl, neboť o jeho schopnostech zapsat řádně vedený výslech a na základě zápisu vyvodit pachatele ještě nikdo nikdy nepochyboval. Naopak, Byl známý tím, že jako nějaký porotce na pěvecké soutěži dokázal vysledovat a zapamatovat si sebemenší nesoulad a falešný tón ve výpovědi a po výslechu pak z každé polknuté souhlásky, každého hlasitěji či tišeji proneseného slova a každého cizího tělíska v řeči podezřelého vyvodit důsledky. 

	Mezitím už dorazil Roberto a pustil se ve staccatu do shrnutí událostí. V tom okamžiku mu zazvonil telefonino. 

	„Uno momento, professore,“ řekl Roberto rozrušeně do mobilu a předal jej Vossimu. 

	Byl to dr. Massimo Alberti, který Vossimu poreferoval o rakouském lékaři dr. Emilu Schullerovi, o tom, jak je svědomitý a jaké má zkušenosti. Dr. Alberti mu řekl jméno té vypůjčené lodi zakotvené v přístavu v Gradu a ještě dodal, že ten Austriaco na komisaře čeká u Nica. On sám že by dorazil za poledne. Bylo by skvělé, kdyby jim to vyšlo na společný oběd. 

	Jediné pozitivum na tom všem byla pro Vossiho vyhlídka na spaghetti vongole u Nica. Za pozornost stojí i ty jeho slavné seppie nere a skutečná specialita podniku – quiche z ryb a mořských plodů, k tomu hráškový krém s langostinos a mátou. Všechno domácí recepty, prosté, jednoduché, a přesto nepřekonatelně rafinované. Vossi si rozjímavě dopřával takovou kulinářskou minutku ticha. 

	Roberto si ale to ticho špatně vyložil a myslel, že komisař vyčkává na pokračování jeho reportu. A tak horlivě pokračoval: „Takže z mých prvních šetření vyplynulo, že ten místní doktor vydal úmrtní list a jako příčinu smrti uvedl selhání srdce. Šéf městské policie byl osobně na místě a mínil, že to byl jednoznačně infarkt. Do mrtvého se prý už začali pouštět racci a ty rány, které způsobili, si ten německý náfuka jen trochu moc přibarvil.“ 

	Vossimu to bylo jasné. Dovedl si představit, proč šéf policie upřednostňoval verzi úředního lékaře: jen žádnou vraždu v Gradu, navíc uprostřed sezony. Roberto projížděl bujnou vegetací, vpravo podél silnice neprostupná houština, nalevo jakbysmet, až k viaduktu jižní dráhy, která byla kolem roku 1900 zlatou žílou tehdy rakouského přímoří. Vyšší vídeňské vrstvy sem po těchto kolejích jezdily léto co léto, dokud si tedy dovolenou ve stále se zdražujícím Gradu mohly dovolit. Jezdívali sem muži samotní nebo s nějakou známostí, většinou však přece jen s ženou a dětmi, nemluvě o pokojských a vychovatelkách v závěsu, které se na cestách musely postarat o děti a zavazadla. Hned za viaduktem přivítaly Vossiho s Robertem prašné ulice Monfalcone. Komisař chvilku přemýšlel, jestli by neměl svému podřízenému říci, aby se nejdříve zastavil ve zdejší nemocnici, kde by si vyslechli dr. Massima Albertiho, když ale pomyslel na ty bílé chodby a zápach špitálu, rozhodl se zajet přímo k eventuálnímu místu činu a následně se potkat s tím rakouským doktorem. Zvlášť když si už skrze klimatizaci služebního vozu nacházel cestu dovnitř mořem provoněný vzduch a ohlašoval blízkost Grada. 

	Jelena mu kdysi vysvětlovala mimořádnost této laguny v porovnání se zbylým pobřežím. Hojný výskyt žab, ropuch a všelijakých jiných obojživelníků v rákosištích, jejich význam v potravním řetězci majestátně si vykračujících čápů a volavek a nad tím vším, v hnízdech na kymácejícím se rákosu, biotop tisíců zpěvných ptáků a jejich mladých. Tehdy se vydali na kolech do zdejšího Centra pro výzkum přírody u maríny Julie, může to už být dobrých dvacet let. Byl to nádherný májový den se spoustou slunce a čirého vzduchu. On byl tenkrát ještě úplně mladičký Bruno, ona zase ta bujná a svévolná Jelena. Jako vždycky jela o délku kola napřed, vtom najednou povídá: „Když se jede z Monfalcone, tak se můžeš hezky ponořit do nestlaného lože řeky Soči.“ 

	„Isonza,“ přerušil ji Vossi, načež se Jelena otočila a s hlasitým zabečením na něj vyplázla jazyk.

	Nestlané lože řeky Soči, Vossi si na tu formulaci přesně pamatoval. Bylo to nějaké slovinské okřídlené úsloví a Jelena to jen doslova přeložila, nebo to mělo něco společného s prvními dívčími erotickými zážitky? Bruna tehdy ponoukala zvědavost. 

	„To není zrovna galantní, pane policisto. Na takové věci se vyptávat nebudeme,“ řekla mu a ještě dodala: „No nevím, kdo z nás dvou se ve zváleném loži Soči málem utopil a musel se nechat zachraňovat tchánem a švagrem?“ 

	„To taky není zrovna galantní, paní policistová, připomínat mi právě tohle,“ opičil se po ní. „A bylo by vám snad milejší, kdyby mě tam nechali spadnout?“ 

	„Kdo ví, třeba bych tu dnes byla s nějakým galantnějším společníkem.“ Teprve teď, při vzpomínce na ten květnový den, ho napadlo, že mu tenkrát Jelena neodpověděla na otázku, jestli v tom nebo na tom nestlaném loži Soči prožila nějakou mimořádnou událost. Po té poslední větě se totiž rozjela a byla i s kolem tatam a on musel šlapat jako blázen, aby jí vůbec stačil. 

	„Ty seš ale potvora,“ mumlal si Vossi. 

	„Co prosím?“ optal se Roberto a otočil se k němu. 

	„Dívej se na silnici. Při stodvacítce sledujeme silnici. A drž ten volant oběma rukama, hezky předpisově.“ 

	Roberto ještě stačil pronést něco o tom, že na silnici beztak není ani noha, než se o vlásek vyhnul volavce, co odkudsi vyletěla. Komisař omezil svou kritiku na vyčítavý pohled, ve skutečnosti ale nebyl nijak nazlobený nebo snad naštvaný. Naopak. Vlastně je to dobrý kluk, říkal si. Holt Sicilián, ale snaží se, však si tady zvykne. 

	„Budeš se chtít pak někdy později vrátit zpátky na jih?“ zeptal se nahlas. 

	Tohle Roberto vůbec nečekal. Takhle přímo se ho na to šéf ještě nikdy nezeptal. Krátce se na něj úkosem podíval, napřímil se za volantem tak, že byl najednou skoro o hlavu vyšší, a začal, jako už tolikrát, nadšeně horovat: „No samozřejmě! Commissario, musíte přijet a uvidíte. Nikde není moře tak modrý, nikde nejsou citrony tak žlutý a oči holek tak hluboký jako u nás na Sicílii. Moje máma vás pohostí, to něco zažijete. Ale varuju vás, mámino jídlo je hodně pálivý. My Siciliáni to prý máme od Saracénů, jak říká.“ 

	„U nás ve Slovinsku se taky vaří ostrá jídla,“ bručel Vossi a cítil se odstrčený. „A jsme už skoro na místě. Při té tvé rychlé jízdě aby se člověk věčně jenom klepal a pak se nemůže na nic soustředit.“ 

	Skutečně už míjely ty ošklivé sídlištní bloky, které přijíždějícím z východu bránily ve výhledu na Grado, před mostem na pevninu sjeli ze silnice a zahnuli vlevo směrem do přístavu. 

	Vossi tohle Grado miloval. Myslel na spoustu těch elegantních pánů z Vídně s těmi jejich žirarďáky a hůlčičkami, na ty mondénní dámy ve skládaných sukních a na ty hezké holky, jež si mnozí slamění vdovci přibalili k zavazadlu. Vzpomínal na tu spoustu kolorovaných pohlednic, na kterých byli hosté ze severu, jak v husím pochodu putují směrem k pláži. A pak už šup, rovnou do té koupací vany c. a k. monarchie, díky níž si Grado získalo takový věhlas. 

	Uchvácen kouzlem města a laguny jednou říkal Jeleně, jak je rád, že tady nebydlí. Bylo to jednoho letního večera, který ochlazoval vánek od moře. Jelena se na něj udiveně podívala.

	„No ano, je to tak. Uvaž přece. Jenom tak si můžeš užívat kouzlo tohohle místa. Kdo tady ale bydlí, tak si zvykne a už to nebude vnímat. Takovéhle Grado pak pro něj v závislosti na věku znamená už jenom problémy ve škole, bolesti zubů, chřipku, milostné útrapy, smrt matky. Na rozdíl od nás mu ale jedna věc schází: nemůže sem přijet jako cizinec, nemůže obdivovat krásu města, objevovat taje laguny… To by totiž zrovna nemusel jít do práce, právě by ho nebolely zuby, ale držel by se za ruku se svým miláčkem…“ 

	„Nebo by byl s miláčkem v posteli,“ přerušila ho Jelena. 

	„Nebo v posteli, zkrátka by byl naprosto šťastný.“ 

	„… dokud mu ovšem hotelový portýr nepředloží účet.“ 

	„Jasně, dokud mu portýr nepředloží účet.“ 

	„Grado nám totiž pěkně podražilo.“ 

	„Ano, má drahá Jeleno, Grado nám podražilo.“ 

	„Pořád je to tady ale lacinější než v Benátkách.“ 

	„A je tu mnohem větší klid.“ 

	„Chybí tady ale ti mladí, krásní a jistě i potentní gondoliéři.“ 

	„Zase tady taky ale nejsou věčně fotící turisti na vratkých loďkách mezi neustále troubícími vaporetty.“ 

	„Taky tady není žádný náměstí svatýho Marka, Bruno.“ 

	„Zase tady ale nemáme boční uličky, co na sto honů smrdí močí, ale osvěžující bóru, která se postará o čerstvý vzduch i v tom nejzapadlejším koutku.“ 

	„Bóra? Ta je moc studená.“ 

	„No tak si užiješ scirocco, při němž se přece pod zeleným loubím někde ve stínu tak krásně popíjí.“ 

	„Scirocco? Moc horký.“ 

	Grado si skutečně získalo jméno jako město těchto dvou vichrů. Ke konci první světové války jeho obyvatelé údajně podle těchto přírodních jevů střídali vlajky na domech, aby se zalíbili tomu kterému veliteli. Za bóry černožluté barvy c. a k. monarchie, neboť Rakušané zjevně preferovali právě tento osvěžující vítr. To pak budou líp bojovat, říkalo se. A když začal foukat horký scirocco, jejich síly umdlévaly a rázem bylo Grado italské, dokud na ně zase za příští bóry nevyrukovali vojáci krále Viktora Emanuela. Jelena měla pro tu tvrdošíjnost vojáků habsburské monarchie své vlastní vysvětlení: „No jasně, vždyť tady přece bojovali o tu svou vanu.“ 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
V. Sasankovec 

	 

	Našli volné místo k parkování v zákazu zastavení před hotelem Metropole. Vossi měl najednou naspěch, vystoupil z auta a rychlým krokem vyrazil k prázdnému invalidnímu vozíku, který stál odložený a bez povšimnutí vedle lavičky na molu. Roberto chvátal za ním. 

	„Si ani nedají tu námahu, aby ten vozíček odvezli,“ ucedil Vossi rozzlobeně a bral to jako signál, jímž chtěla místní policie podtrhnout, že se v tomhle případě jednalo o úmrtí přirozenou cestou – jen ať se o vozíček laskavě postarají truchlící pozůstalí.

	„Jsou tady nějaké střepy ze slunečních brýlí. Posbírej je, možná je ještě budeme potřebovat.“ 

	Vycházel z toho, že po rozhovoru s tím rakouským svědkem získá informační náskok, aby pak byl pevný v kramflecích při jednání s místním policejním komandem.

	A Vossi rozhodně nebyl zklamaný. Emil Schuller před sebou ani nemusel tak ostentativně rozkládat námořní mapy, aby ho Vossi poznal, v restauraci navíc skoro nikdo nebyl. Slyšet tu bylo jen hlomození z kuchyně a Nicovo veselé, i když ne zrovna harmonické prozpěvování. 

	„Vy jste doktor Schuller?“ 

	Vossiho dědeček by byl s pěstěnou výslovností svého vnuka a učedníka němčiny nadmíru spokojený. Komisař si se slůvky „aha“ a „mhm“ vyslechl zprávu rakouského lékaře a připustil, že i v Itálii u mrtvých ve stařeckém věku často velmi zhurta a lehkovážně potvrzují coby příčinu smrti selhání srdce. 

	Poté, co byl dr. Schuller se svým hlášením u konce, zeptal se ho komisař: „Nepřišlo vám nápadné ještě něco jiného?“ Vossi požádal Roberta o ten pytlík se střepy ze slunečních brýlí: „Tohle jsme našli na místě. Mohlo by to pocházet od mrtvého?“ 

	Dr. Schuller si až teď vzpomněl na ty obroučky, vytáhl je ze svého námořního pytle a předal je komisaři. 

	„V tom rozčilení bych byl málem zapomněl: tohle leželo na zemi. Viděl jsem, jak na ně jeden z policistů šlápl, když chtěl vytlačit shluk zvědavců. Ty sluneční brýle patřily nepochybně tomu mrtvému na vozíku.“ 

	„Byli na místě nějací lidé v okamžiku, kdy se vám poprvé zdálo, že tam něco nehraje, že se tam stalo něco nezvyklého?“ 

	„Bylo tam auto, co s pištěním pneumatik rychle odjelo.“ 

	„Co tam podle vás to auto pohledávalo?“ 

	„Nemám tušení.“ 

	„Co to bylo za model?“ 

	„Kabriolet.“ 

	„Jaká značka?“ 

	„Bože můj, všechny jsou si tak podobné. Řekl bych, že to mohl být Saab nebo BMW, asi to nebyl Chrysler.“ 

	„Barva?“ 

	Vossi trpělivě kladl nutné otázky. To bylo samozřejmé, očitému svědkovi se muselo vždycky všechno takříkajíc tahat z nosu – kolegové se při těchto příležitostech často vztekali. Dotazovaní samozřejmě nevěděli, jak to u policejních výslechů chodí, kam výslech směřuje, a pochopitelně byli nejistí. Vossimu to ale každopádně bylo milejší než nějaké prázdné tlachání, kterým si mnozí svědci jen hráli na důležité. 

	„Barva? Bože, no asi nějaká stříbrná metalíza.“ 

	„Jinak jste tam nikoho neviděl?“ 

	„Ale ano, nějaká ženská tomu pirátovi silnic nadávala z okna té budovy nalevo, nad zmrzlinárnou.“ 

	„Ukázal byste nám to okno?“ 

	„Teď hned, nebo až po jídle? Já jsem se totiž ještě domlouval s kamarádem Massimem z Monfalcone.“ 

	„Já vím a chtěl jsem si dát oběd s vámi oběma. Obávám se ale, že na to nedojde.“ 

	Dr. Schuller na komisaře tázavě pohlédl: „To teď budu muset jít s vámi?“ 

	„Na kriminálku? Ne, ne. Když mi teď dáte vizitku, abych vás mohl kdykoli kontaktovat, tak to bude určitě stačit. A chtěl jsem vás ujistit, že jsem vám za informace, co jste mi poskytl, opravdu vděčný, víc než vděčný. Toho společného oběda s doktorem Albertim se ale účastnit nemůžu. Ještě si tady totiž budu muset něco vyříkat s místní policií, a to neodkladně.“ 

	Dr. Schuller si pobalil své námořní mapy a zavázal námořní pytel, Vossi se už totiž zvedal a koukal na hodinky. V kuchyni to ztichlo, Nico prostrčil hlavu servírovacím okýnkem a sledoval ten nenadálý odchod. 

	Než stačil něco říct, Vossi jej pokynutím ruky přerušil: „My už tady nejsme.“ 

	Nico po tak dlouholeté známosti, či snad dokonce přátelství, věděl, že v takovém případě není vhodné klást otázky, dokonce ani tu, jestli se komisař ještě vrátí zpátky na jídlo. O to zklamaněji se však při pohledu na odcházející trojici tvářil.

	„Tam nahoře, to je to okno.“ 

	Dr. Schuller natáhl ruku kýženým směrem. Vossi poděkoval ještě jednou a s poněkud přehnanými superlativy, neboť ty zdvořilostní floskule slovo od slova překládal z italštiny. 

	 

	Po zaklepání se nejdřív v bytě v prvním poschodí chvíli nic nedělo. Pak bylo slyšet supění doprovázené pomalými kroky a následně se už na Roberta obořila nějaká starší dáma: „Vy ještě máte tu drzost se tady objevit? Je mi jedno, co řeknete. To, že jste bezohledný chuligán, to teda rozhodně neodvolám.“ 

	Roberto a jeho šéf se na sebe nechápavě podívali. Chvíli trvalo, než se to nedorozumění vysvětlilo. Ta dáma, jistá signora Collini, považovala Roberta za řidiče onoho kabrioletu, který by Vossi tak rád našel. 

	„Signoro Collini, poznávací značku toho vozu jste náhodou neviděla?“ 

	„Ne, tak daleko nevidím.“ 

	A jen proto, že to zkrátka patřilo do seznamu otázek, jež se v takovém případě kladou, a aniž by očekával nějakou konkrétní odpověď, vyptával se Vossi dál: „O jakou značku se jednalo, to asi taky nebudete vědět?“ 

	„Ale ano, to vím jistě. Bylo to šedostříbrné BMW kabriolet trojkové řady, sen mého vnuka. Ten by chtěl tenhle typ, ale v červené.“ 

	Vossi chvilku nebyl schopen slova. Mohl brát tuhle odpověď vážně, nebo bylo BMW jedinou značkou, kterou ta dobrá žena znala?

	„Vy se asi ve značkách aut vyznáte, signoro, že?“ 

	„Až jednou budete mít vnuka, co o ničem jiném nemluví, tak z vás taky bude šmahem expert,“ odfrkla si oslovená. 

	„Sleduju televizi. Vím, co chcete vědět. Takže, bylo to tak kolem půl šesté, hned po východu slunce. Já se totiž brzy probouzím a pak už nemůžu usnout.“ 

	Vossiho pohled ji vyzýval, aby pokračovala.

	„Takže, potom jdu k oknu a zaliju si kytky. To jde jenom večer nebo brzy ráno. Když je slunce vysoko, tak se kytky nezalévají. To si pamatujte!“ 

	Vossi dával přátelským pokyvováním najevo, že si to rozhodně zapamatuje.

	„No a jak tak zalévám, tak vidím, jak nějaký chlap před sebou tlačí svého bratra nebo souseda na vozíčku, odstaví ho u lavičky a mluví k němu. Dokonce mu zvedl límec, protože bylo ještě dost chladno, abyste věděl. V tuhle denní dobu to není nic zvláštního.“ 

	Komisař dal opětovným kýváním najevo, jak mu ranní chlad Grada není cizí a zároveň je rovněž toho názoru, že se v tomto případě nejedná o nějaký neobvyklý přírodní jev. 

	„Co vám na těch dvou přišlo nápadné?“ 

	„Nic.“ 

	„Zajímá nás muž, co tlačil ten invalidní vozík. Jak vypadal? Můžete ho popsat?“ 

	„No, ten na vozíku měl sluneční brýle, ačkoli slunce ještě ani pořádně nesvítilo, ten druhý měl zase na hlavě klobouk. Já jsem pak odešla do kuchyně, odtud není na přístav vidět. O něco později jsem slyšela někoho hlasitě mluvit. Tak se vrátím k oknu a vidím, jak ten mladý muž nadává tomu starému na vozíku. No a tak jsem mu na to řekla svůj názor. A on pak hned zmizel.“ 

	„Moment, signoro Collini, slyšela jste někoho hlasitě mluvit, pak jste šla k oknu, potom ten mladý muž nadával tomu starému na vozíku, načež jste tomu mladému řekla svůj názor. Rozumím tomu správně?“ 

	„Jo.“ 

	„Takže se ti dva, ten mladý v kabrioletu a ten starý na vozíku, spolu hádali?“ 

	„No ale to už byl ten starý přece mrtvý!“ 

	„Jak tohle víte, signoro?“ 

	„Policajti to říkali. Infarkt.“ 

	Vossi se zatvářil akademicky nezúčastněně: „Signoro, co myslíte na základě vašich životních zkušeností: mohl být ten starý muž mrtvý už tehdy, když ho ten druhý, ať už to byl kdokoli, odstavil u té lavičky?“ 

	„To nemyslím. Ten chlap v klobouku s ním přece ještě mluvil. Je to hrůza. Na toho starého musel přijít infarkt zrovna tehdy, když jsem si v kuchyni dělala snídani. No není to strašné?“ 

	„Jedné věci nerozumím, signoro, a možná byste mi v tom mohla pomoct: proč ten muž v klobouku nezavolal pomoc? Co myslíte?“ 

	„Já si teda myslím, že to bylo takhle: ten starý dostane infarkt a umře. Ve vteřině je mrtvý, takové věci se stávají, pořád se o tom někde mluví. Ten v klobouku je v šoku a neví, co má dělat. Třeba ještě někde pobíhá po Gradu, co říkáte?“ 

	„Nějaké auto jste neviděla? Tedy kromě toho kabrioletu?“ 

	„Ne, auto ne. Ale připlula plachetnice a z té vyskočil na břeh nějaký chlap, běžel k tomu starému a pak zase zpátky na palubu. Hlasitě telefonoval s policií. Slyšela jsem pořád samé ,Polizia! Polizia‘, byl to určitě nějaký cizinec. No a pak už přijeli policajti.“ 

	„Ještě zpátky k tomu mladému muži v kabrioletu: přišlo vám na něm něco nápadné, všimla jste si něčeho?“

	„Ne, byl to takový průměrný chlapík, asi jako tady ten váš asistent. Proto jsem si ho s ním taky na tom schodišti spletla.“ 

	Vossi se nedokázal ubránit úsměvu, viděl ale, že Roberto ta slova vůbec nevnímal. Právě se totiž soustředil na fotky, kterými byla obložená celá stěna nad komodou tak, že bylo sotva vidět květinový vzor tapety. 

	Signora Collini se teď obrátila k našemu průměrnému chlapíkovi a objasňovala, kdo všechno na těch fotkách je. Vossi se co nejnápadněji podíval na své kapesní hodinky (komisař vždycky nosil dvoje hodinky, jedny náramkové pro diskrétní pohled a jedny kapesní, na něž hleděl ostentativně, když se chtěl rozloučit). 

	„Mockrát děkuji, signoro, jste velmi laskavá. Pokud budeme mít další otázky, můžeme se na vás zase obrátit?“ 

	„Ano, ale co s tím má společného policie z Gorizie? On to snad nebyl infarkt?“ 

	„Musíme to všechno důkladně prověřit – kvůli pojištění,“ vyhnul se Vossi odpovědi. 

	 

	„No, tak úplně ji to tedy nepřesvědčilo,“ mínil komisař na schodišti. „Co tě tam na těch fotkách tak hrozně zajímalo, Roberto?“ 

	„Skoro všechny ty fotky byly pořízené v Trapani. V Trapani, tam odkud pocházím!“ 

	„Svět je holt malý, Roberto,“ odpověděl Vossi a přemýšlel, jestli si náhodou nebyl až příliš jistý tím, že už ta stará paní nemá k objasnění zločinu co nabídnout. No ano, zločinu. O tom už byl Vossi přesvědčený. 

	„Ale, Bruno, copak tě k nám přivádí?“ zdravil Umberto Tadale šéfa oddělení vražd z Gorizie a ztrápeně se usmíval. Právě tento očividně ztrápený úsměv Vossimu naznačoval, jak nevhod přichází. 

	„Měli jste tady jednoho mrtvého,“ řekl Vossi. 

	„O tom nic nevím.“ 

	„Ale jo, ten starý na vozíčku u přístavu.“ 

	„Jo tohle. Nic vzrušujícího. Podle dottore Mellera infarkt.“ 

	Vossi se tvářil pokud možno nezúčastněně: „Měli jsme telefonát, že se jedná o vraždu.“ 

	„Vražda? Co to má znamenat? Právě zjišťujeme osobní údaje toho mrtvého, potom uvědomíme rodinné příslušníky, no a pak už tu mrtvolu vydáme pohřebákům.“ 

	„Tak na to teda rychle zapomeň, Umberto. Ta mrtvola půjde do Monfalcone na prosekturu, a sice pronto. To by sis fakt chtěl zkazit kariéru tutláním těžkého zločinu?“ 

	„A to si mám tedy zkazit kariéru tím, že v Gradu, tady v Gradu, Bruno, vyhrabu nějaký mord?“ 

	„Umberto, buď rozumný. Já navrhuju tohle: ty mně tady teď maximálně vyjdeš vstříc, dáš mi k dispozici všechno, co můžeš, a čím rychleji tu záležitost vyjasníme, tím líp pro tebe a pro Grado.“ 

	Policejní šéf Vossimu nevěřil, nervózně si pohrával s propiskou a blábolil něco o prázdných hotelích, vyděšených turistech a restauracích, co se dostanou do insolvence.

	To už Vossi musel křičet: „Tak dost, Umberto. Beztak nemáš na výběr, můžu ti ale dát naději – nemyslím si totiž, že by byl ten zločin spáchán v Gradu.“ 

	„Aha, tak ten pachatel si teda vybral Grado, protože věděl, že bude po ruce náš soudní lékař s infarktem a my pak uvěříme, že oběť zemřela přirozenou smrtí. To je teda rafinované.“ 

	„To vůbec není rafinované. Řekl bych, že se chtěl přes Grado jenom dostat na titulní stránky novin.“ 

	Taková drzost, policejního šéfa to úplně zvedlo ze židle: „No to je teda vrchol!“ 

	Vossi v duchu sledoval ten rychlý obrat v myšlení svého protějšku, jemuž se rozzářila očka, protože se konečně mohl chytit stébla, o němž komisař mluvil.

	„Myslíš teda, že k tomu zločinu vůbec nedošlo tady?“

	„Podívej se na to takhle, Umberto: Grado je malé, velký je svět.“ 

	Policejní šéf nechtěl dát znát, že si s touhle tajemnou větou vůbec neví rady, a tak jenom zamumlal: „No to máš teda pravdu.“ 

	Zbytek už byla rutina. Bruno zavolal dovnitř Roberta, představil mu šéfa okrsku, pak mu přidělili kancelář a k ruce dva zkušené místní policisty, práci chtěl zahájit předestřením situace.

	Sotva se Bruno a Roberto přesunuli do své nové kanceláře, strčil hlavu do dveří policejní šéf a rozvláčně litoval toho, že se rozpravy nemůže zúčastnit, neboť má schůzku se starostou a celým jeho štábem. Vossi si slyšitelně oddechl. 

	„Jako první tady chci mít všechno, co měl ten mrtvý při sobě, včetně oblečení. A když říkám oblečení, tak tím myslím i kapesníček do kapsy u saka, jestli ho měl, kapesník, pokud se našel, jakékoli papírky, které se na místě zajistily, košili, spodní prádlo, prostě všechno vyložit tady na stůl.“ 

	Roberto a ti dva místní šerifové vyrazili pro věci. Slovo stůl Vossimu připomnělo Nica, čekajícího přítele z Monfalcone, a toho rakouského lékaře. Má tam na chvilku zajít? Radši ne. Místo toho se opřel v židli a v duchu si rekapituloval fakta. 

	Pachatel z Cormonsu a pachatel z Grada. Celé měsíce se v jeho rajonu nic nestane, a pak hned dvakrát, takřka za sebou. Jedno za druhým, na tom by nebylo nic tak zvláštního, spíš to úsilí a energie, s nimiž to celé zinscenoval. Přesně tak, zinscenoval. Jak v Cormonsu, tak v Gradu. Kdo zabíjí z nějakých obvyklých pohnutek, jako třeba z touhy po majetku, aby dědil, ze žárlivosti nebo z jakéhokoli jiného důvodu, tak přece neposadí svou oběť na vozíček. Vossi si byl naprosto jistý: pachatelem z Grada byl vrah z Cormonsu. Jeho varovná domněnka, že by se mohlo jednat o sériového pachatele, se tedy potvrdila. Jsou snad takoví šílenci, kteří by vraždili jen proto, aby vyšetřovatele vodili za nos? Komisař žádný takový případ z dějin kriminalistiky neznal. Byl to ale důvod k tomu, aby nechal znovu zapátrat internet. Přitom si uvědomil, jak velkou službu v případu Cormons už jeho tolik neoblíbená technika vykonala. Jen ty pasáže v Bibli a komentáře k nim by jinak museli hledat celé dny. Což ho opět přivedlo zpátky k nedořešeným otázkám: jaký měl motiv? Je to šílenec? Náboženský fanatik? Nenáviděl policii a šlo mu jen o to, aby ji blamoval? Zabíjel kvůli tomu? A pokud ano, kolikrát se to ještě bude opakovat? Dobře, že k tomu Nicovi nakonec nezašel, přešla ho veškerá chuť. 

	Zavolal Jeleně.

	„Roberto a já budeme teď až do odvolání úřadovat v Gradu.“ 

	„To tě povýšili, nebo tě státní bezpečnost vyhnala z tvé kanceláře kvůli té návštěvě papeže?“ 

	„Ani mi tu bandu nepřipomínej. Demolujou nám služební auta, naši písaři pracujou nonstop, do dvou pater kriminálky nesmí žádný z nás smrtelníků ani vkročit, a jestli se nepletu, tak toho návalu využil dokonce i náš nájemce kantýny a hezky zvedl ceny. Svět je špatně, Jeleno. A máme nového mrtvého. Tady v Gradu, v přístavu.“ 

	„No tak to bude mít pan starosta ohromnou radost.“ 

	„To mě tolik netrápí, spíš to, že tohle by mohl být teprve začátek celé série vražd toho pachatele.“ 

	„Zas tak moc chytrý ten tvůj pachatel ale taky nebude.“ 

	„Jaks na to přišla?“ 

	„No, jinak by si přece k tomu vraždění nevybral zrovna tvůj revír. Když přece musí vědět, že ty ho dostaneš.“ 

	„To doufejme, lásko. Jestli ho chytneme, budiž, ještě podstatnější ale bude, jak rychle to zvládneme.“ 

	Protože už neměl náladu na ty její přidrzlé odpovědi, kvapně se rozloučil a zavěsil. 

	Telefonino se hned nato zase rozezvučel.

	„To ses mě jako chtěl právě zbavit?“ 

	Vossi jen cosi zabručel. 

	Jelena věděla, jak na to: „Ty teda ale máš náladičku, můj zlatej. Přijeď co nejdřív domů. Koupila jsem krásnej flák masa a mohla bych ti udělat hezky pikantní carpaccio.“ 

	„S tou zálivkou z bylinek ze zahrady?“ 

	„Přesně s tou a jako dezert bude blejska kremšnita.“ 

	„Můžu odsud vypadnout nejdřív až tak v sedm. Jinak mě ten zdejší šerif dostane do řečí a pak mě nakonec fakt ještě degradujou.“ 

	Nic proti Nicovi. Když ale Jelena mluvila o krásném fláku masa, tak bude opravdu krásný. A z něj carpaccio s její domácí zálivkou bylo v poměru kalorie versus požitek garancí absolutní světové špičky. K němu se pak klidně a bez pocitů viny mohly ještě připojit krémové řezy. Ne jen tak ledajaké, nutno podotknout, ale ty à la Blejski grad. 

	Zase zvonil telefon. Byl to Roberto, který se hlásil s novinkami z policejního šetření. „Identitu mrtvého jsme vyjasnili. Na policii v Monfalcone mají hlášku pohřešované osoby a všechno sedí.“ 

	„O koho jde?“ 

	„O jednoho penzistu z Monfalcone. Úplně nenápadnej týpek, říkají kolegové.“ 

	Vossiho první reflex: ještě štěstí, že se carpaccio podává za studena a může počkat. Jinak by to musel Jeleně odříct a na to by už mohla zareagovat velmi alergicky. 

	Na Roberta trvalo to nadechnutí až příliš dlouho: „Slyšíte mě, commissario?“ 

	„Jo, slyším. Adresa?“ 

	Roberto uvedl jméno a adresu oběti.

	„Rodinní příslušníci?“ 

	„Pokud vím, žádní. Každopádně žil ten starej sám. To mi řekla jeho hospodyně, jistá Jovanka.“ 

	Neuplynulo ani dvacet minut a Vossi stál před zahradní brankou s tabulkou se jmenovkou „Paolo Fontana“. Roberto už tam na něj čekal. 

	„Než vejdeme dovnitř, řekni, Roberto, ti dva policisti z Grada, jsou ti k něčemu?“ 

	„Myslím, že jo. Každopádně do toho jdou docela s vervou. Podle mě jsou celí šťastní z toho, že taky můžou u něčeho být. Grado je holt díra. Chtěl jste to oblečení z mrtvého. No tak ho nechali v gradským špitále svlíknout a hezky všechno sbalili, pak zařídili převoz mrtvoly na prosekturu. To teda bylo pořádný haló! Ta nemocnice totiž není o moc větší než obyčejná ambulance a to se pak takováhle akcička hned rozkřikne. Mimochodem, havrani v žádným případě nechtěli tu mrtvolu převážet jen tak nahou. Prý se to normálně nedělá a přináší to smůlu.“ 

	Vossi o takové pověře nikdy neslyšel a jen nechápavě kroutil hlavou. „Tak jdeme dovnitř.“ 

	Baculatá žena se představila jako „Petrovic“ a vlídně je pozvala dál do domu. 

	„Můžu vám něco nabídnout?“ zeptala se. „Ještě toho tady máme ze včerejška spoustu.“ 

	To podnítilo Vossiho zvědavost: „Copak se včera dělo tak mimořádného?“ 

	„No, přijel na návštěvu padre Giovanni, přítel signora Paola z mladých let. A signore Fontana se chtěl celý den postit a najíst se pak až večer společně s přítelem.“ 

	„A proč se signore Fontana postil?“ 

	„No jo, holt přehánět se dá všechno. Prosím, commissario, jen se na něco pojďte podívat.“ 

	Jovanka je zavedla do druhého pokoje s okny do ulice. Vznášel se tu odér z odkvetlých růží stojících po pravé i levé straně obrazu světce. Ten zase stál na podlouhlém stolku u zdi, kromě těch květin jej ještě lemovaly dva svícny. Obraz ve středu výjevu připomínal podobiznu Usámy bin Ládina. 

	„To je nějaký světec?“ chtěl vědět Vossi. 

	„Copak neznáte našeho santissima padre Pia z Pietrelciny?“ Pro Jovanku to bylo něco neuvěřitelného. 

	A pro Vossiho rovněžtak. Sestava u zdi vytvářela jakýsi domácí oltář, co se podobal těm aranžmá, která o Božím těle stavěli muži u vjezdů do dvora a také jako oltáře k procesí, ženy je pak pečlivě zdobily květinami. A když pak kněz s nejsvětější svátostí v čele zpívajícího a modlícího se procesí dorazil, dívky z okolí rozhazovaly lístky růží a všichni poklekli a utichli. Vossi v nose pořád ještě cítil odér kadidla, v uších mu znělo řinčení řetízků od vykuřovadla, když s ním farář zamířil do některého z dvorů. Ale tady tohle? Boží tělo v obýváku?

	„Tady padre Giovanni vždycky celebroval mši svatou, když přijel na návštěvu,“ řekla Jovanka, jako kdyby Vossimu četla myšlenky. 

	„Proč ale ten půst a proč ne v kostele?“ 

	„Půst kvůli svatému přijímání. Dřív se před tím vždycky držel půst. Aspoň tři hodiny před přijímáním se nesmělo nic jíst. A mše tady, protože ji sloužil v latině. Signore Fontana to tak měl rád a padre Giovanni to pro něj rád udělal.“ 

	„To měl být nějaký protest proti druhému vatikánskému koncilu?“ 

	„Ale kdepak! Ti dva byli papežštější než papež a oba plně oddaní Římu.“ 

	„Odkud to tak dobře víte, signoro?“ 

	„No protože o papežovi vždycky mluvili s největší úctou, stejně jako o kurii, biskupech a tak. Tím chci říct, že si lidi někdy dělávají z papeže legraci. Signore Fontana ale nikdy. Naopak, poslušnost sama, zcela oddaný vrchnosti.“ 

	„Byl signore ženatý? Měl děti?“ 

	„Ne, pokud vím, ženatý nikdy nebyl a nemá žádné děti.“ 

	„Přítelkyně?“ 

	„Myslíte, jestli jako neměl nějaký vztah? Ne, žádný vztah, to určitě ne.“ 

	Vossi pak už přesně nevěděl, jak se zeptat, aby se tím někoho nedotkl, a tak šel raději rovnou k věci: „A nebyl třeba gay? V dnešní době na tom přece nic není.“ 

	Jovanka se musela smát: „Já vím, dneska se na to lidi ptají, jako by se vyptávali na nějakou oblíbenou pochoutku. Na to vám každopádně odpovím: gay? No to teda ne. Nikdy jsem nic takového nepostřehla, jak by už ale člověk taky mohl něco takového postřehnout. Copak se homosexuál musí pořád vonět, lakovat si nehty a dělat takové ty pohyby, kterými je parodují někde v kabaretu?“ 

	Vossi se na ni mile usmál a žertovně dodal: „Jak taky z kriminálek jistě víte, otázky tady kladu já.“ 

	Jovanka se srdečně rozesmála, přičemž jí zčervenaly tváře a odhalila dokonale pěstěné zuby. 

	„Tak co tedy bude? Můžu vás nějak pohostit? Signore Paolo by to takhle jistě chtěl.“ 

	„Mockrát děkujeme, signoro.“ 

	„Mockrát děkujeme jako že ne, nebo ano? A neříkejte mi pořád signoro. Jsem Jovanka a tak to mám ráda. I pro vás.“ 

	„Moc děkujeme, Jovanko, ne, nedáme si.“ 

	„No vidíte, commissario, že to jde.“ 

	„Jovanko, musím vědět všechno o padre Giovannim. Jak bych ho mohl zastihnout?“ 

	„Dnes ráno tady znovu byl a dělal si starosti o signora Paola. Doma je ve Švýcarsku, což je z jeho italštiny slyšet, když se pořádně zaposloucháte. Jeho matka pochází z Tessinu a v mládí se sem přivdala. A když je padre Giovanni tady u nás, bydlí u své matky v Medee, kde vyrůstal. Tam si chtěl teď taky udělat pár dnů volna, než se zase vrátí do Švýcarska. Tady, jeho adresa a telefonní číslo. K zastižení prý bude až od čtyř odpoledne, říkal, když asi před dvěma hodinami naposledy volal. Takže o smrti signora Paola ještě nic neví. Já jsem před dvěma hodinami taky ještě neměla ani tušení.“ 

	Jovance se změnil výraz obličeje. Každou chvíli jako by se měla rozplakat.

	„Jovanko, vy jste na nás byla tak milá a my za sebou máme opravdu těžký den. Mohl bych se přece jenom vrátit k té vaší milé nabídce a poprosit vás o nějaký obložený chlebíček nebo něco podobného. Pro mě ne, já si musím držet váhu, ale tady pro mého mladého asistenta. On chudák od snídaně nic nejedl.“ 

	Během vteřiny se Jovančin obličej zase rozzářil. Zavedla je do dokonale uklizené kuchyně, zařízené někdy mezi lety 1955–65, ovšem tiptop. 

	Roberto se nejdřív trochu žinýroval, když pak ale viděl ty vějířky ze salámů, šunky a sušeného hovězího, ozdobené růžičkami vyřezanými z ředkviček, obložené plátky rajčat a kolečky šalotky, tak jen naprázdno polkl. Když tomu pak Jovanka nasadila korunu v podobě majonézových kroužků, Roberto neodolal a do toho všeho se směle pustil. Vossi a jeho případ mohli počkat. Mezitím už začal prskat automat na espresso a před Vossim následně přistálo krásně krémové doppio. Když se ale začal Roberto natahovat pro druhou skleničku červeného a s plnou pusou mumlal „molto gentile“, musel komisař zasáhnout. Koneckonců, mladík musel ještě šoférovat. 

	 

	Mezitím už byly dvě hodiny. Na návštěvu u padre Giovanniho moc brzy, a tak vyrazili na skok do kabinetu hrůz Stipa Lambertiho. 

	„Dottore Lamberti je v kantýně,“ pravila zastupující vedoucí soudního lékařství, pravý opak svého šéfa: žádná mladice, už v letech, jistě by dávno mohla do důchodu. A taky žádné vtipkování, zato pěkně nevrlá, nijak vstřícná, naopak odmítavá, nevoněla decentně po Armanim, ale po chloroformu, a to tak, že by člověk nejraději vyrval okno. 

	Před Lambertim stála sklenice, jejíž obsah vypadal na vodu, byla to ale zcela jistě grappa, neboť Stefano byl zvyklý touto dobou jíst a pít a své pranzo uzavíral výdobytky z vinného lisu, rozumí se, že destilovanými. 

	„Posaďte se, hned to bude,“ pravil Vossimu a Robertovi, aniž by zvedl oči od svého iPadu, přes nějž občas přejel ukazovákem pravé ruky, jako kdyby z něj chtěl setřít mušince. Vypil už snad jeho přítel příliš mnoho grappy? 

	Vossi čichl ke sklenici. Neuvěřitelné, byla to voda. 

	„No jen si dej, Bruno, to tě osvěží.“ 

	Být to grappa, tak by si byl Vossi na ty Jovančiny výborné chlebíčky snad i hlt dal. Takhle ale poprosil Roberta, aby si stoupl k pultu a objednal mu minerálku. Lamberti odložil svůj iPad stranou, pozdravil Vossiho, jako kdyby ho teprve teď vzal na vědomí, a školometským tónem pronesl: „Tak ten náš medicinman, nebo spíš lapiduch z Grada měl nakonec pravdu. Ten chlap na vozíku zemřel na infarkt.“ 

	„Takže z toho nic nebude?“ zeptal se Vossi nevěřícně. 

	„Ale jo, jenom to bude složitější. Protože otázkou není, na co zemřel, ale co ten starý dobrý infarkt vyvolalo. A to teda budeš zírat, můj drahý Bruno.“ 

	„Zkrať to, Stipe, zírám už teď.“ 

	„Víš, jakých je deset nejnebezpečnějších jedovatých zvířat, Bruno?“ 

	„Nějací hadi a pavouci, jména ti teď ale dohromady nedám. Pojď už k věci, Stipe, měl jsem perný den.“ 

	„A troufám si tvrdit, že ho ještě perný mít budeš.“ 

	„Stefano!“ protáhl Vossi s takovým podtónem, jako kdyby přes kontrabas přejížděl nekonečný smyčec. 

	„No dobře, dobře, deset nejjedovatějších zvířat na světě, řazeno vědecky, je: čtyřhranka Fleckerova z Austrálie, sasankovec, pralesnička strašná, homolice síťkovaná, chobotnice modrokroužkovaná, štír smrtonoš, taipan menší, sklípkanec jedovatý, vlnožil Duboisův a last but not least odranec pravý alias „kamenná ryba“. Kterépak z těchhle zvířátek by ti asi tak bylo nejmilejší?“ 

	„Já mám rád žáby,“ pravil Roberto, který právě přiklusal s vodou. 

	„Dobrá volba, ale těžko dostupná. To se totiž musí uhnout z Amazonky někde na úrovni Rio Negra, pak se hezky dlouho prosekávat mačetou k táboru indiánů Yanomami, aby ti někdo z toho kmene pomohl to zvířátko v pralese najít. Protože nikdo jiný než domorodci nemá šanci. Co ale víme o čtyřhrance Fleckerově?“ 

	Vossi si pořádně lokl minerálky. Dobře věděl, že Lamberti má sklon k monologům plným serpentin a zákrut, a dokázal je snést jedině proto, že mívaly zajímavý závěr.

	„O čtyřhrankách víme, že některé zátoky severoaustralského pobřeží obývají tak hustě, že vodomilci neuplavou ani sto metrů, aby jim nepadli za oběť. Tím „padnout za oběť“ myslím, že zemřou. Konec, hotovo, mrtví během několika vteřin.“ 

	„No a co má laguna v Gradu společného s nějakýma čtyřhrankama? Prosím tě, tak už nás v tom sakra nenech plácat.“ 

	„Kdo se té čtyřhranky jednou dotkne, tak už se ani plácat nestihne. Austrálie, jak správně říkáš, Bruno, s Gradem jaksi nehraničí. Nebudeš tomu věřit, ale na internetu jsem našel dotaz, jestli by se jedna z těch medúz nedala někde koupit a pak chovat v akváriu jako domácí zvířátko.“ 

	„To kecáš, Stipe!“ 

	„No nekecám, Bruno, můžeš se na to na internetu podívat, když zadáš ,koupit čtyřhranku‘. Nejdřív se samozřejmě ocitneš u Amazonu a na nějakých stránkách s reklamou. Pak mi ale vyskočil ten tazatel, co prý v nějakém filmu viděl, jak měli čtyřhranku zavřenou ve skleněném válci. A to že by chtěl taky. Asi nějaký magor.“ 

	„To už si prověříme. Napiš si to, Roberto.“ 

	„A tím se dostáváme k sasankovci. Ten je rozšířený po celém světě a patří mezi korály. Na rozdíl od svého stejně půvabného příbuzného větévníka nemá žádnou kostru. Dorůstá sice nanejvýš několika centimetrů, ale rozkvétá do takové krásy, že ho mají skoro v každém větším akváriu s mořskou vodou. Ovšem: některé druhy disponují látkou jménem palytoxin, což je jeden z vůbec nejsilnějších přírodních jedů. Není tam žádná inkubační doba, účinkuje okamžitě, ať už jako kontaktní jed při dotyku, nebo suspenzí. K zabití menších organizmů stačí už 0,00015 miligramu. Pokud je to trošku víc, ochromí to u člověka celý svalový aparát. A teď dávej dobrý pozor, Bruno – svalový aparát, srdeční sval, je to jasný, commissario? Dodnes ostatně není znám žádný protijed.“ 

	„Tvůj horký tip?“ 

	„Můj horký tip.“ 

	„Jak by se k tomu náš pachatel mohl dostat?“ 

	„Musíš se obrátit na speciální dodavatele akvarijních rybiček, živých korálů a podobných věcí. Na tom si tví lidi teda pěkně máknou, Bruno.“ 

	„Sám jsi nám to nadrobil. A ty myslíš, že se ten jed do naší oběti dostal tím vpichem na krku a pak už odvedl celou práci?“ 

	„Jsem o tom dokonce přesvědčený. Ale ještě jedna věc je na tom pozoruhodná – pachatel to podle mého názoru takhle neudělal proto, že by chtěl nějak kamuflovat příčinu smrti, ale aby způsobil nenápadnou a okamžitou smrt ve vteřině. Kdyby to chtěl nějak zastírat, stačilo by dostat oběť do kontaktu s tím jedem, třeba přes kapesník, který by mu přidržel u nosu. Byla by to s velmi vysokou pravděpodobností, téměř jistě, dokonalá vražda. Takovou vraždu bych pak nemohl prokázat ani já.“ 

	„No tak to jsme měli štěstí, Stipe,“ řekl Vossi s velkým respektem. 

	„To ještě není tak jisté, zatím totiž nemám v ruce nic, s čím bych mohl předstoupit před soud a říct: ,Tak prosím pěkně, ctěný soude, tady se hezky podívejte na jed, co jsme dokázali v těle oběti určit a jenž vedl k její smrti.‘ Mluvíme tady totiž o nanočásticích, Bruno. No ale v Miláně na to mají speciální vybavení a pomohou mi s analýzou tkáně v okolí vpichu. Však už tam taky kurýr veze balíček.“ 

	„No a jaks na to teda přišel?“ 

	„Všechny svaly kontrahovaly zároveň, jinými slovy ztuhly, náhle přestaly pracovat. Tak náhle a u všech svalů zároveň k tomu dojde jenom při zasažení elektrickým proudem. K tomu ale zase chybí stopy popálenin. Když pak několik hodin procházíš všechny možné příčiny jednu za druhou a vyloučíš, co nepasuje, tak ti nakonec zbude jenom ten sasankovec.“ 

	Roberto údivem ztratil řeč a zjevně si připadal úplně maličký.

	„A to všechno jste studoval, to všechno víte, dottore?“ ptal se uchváceně. 

	„Támhleten to ví,“ pravil dottore Lamberti a pohrdavě ukázal na svůj iPad.

	„Čas úmrtí?“ chtěl ještě vědět Vossi. 

	„Tak to vím na rozdíl od něho zase já. Řekl bych v neděli večer, mezi osmnáctou a jednadvacátou hodinou.“ 

	„Přesněji by to nešlo?“ 

	„Bohužel, tvá oběť minimálně celou neděli nic nejedla. To je pak holt těžké.“ 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
VI. Ruka meče

	 

	Když padre Giovanni dostal zprávu o smrti svého přítele, intuitivně se pokřižoval a vyzval Vossiho, aby se posadil. 

	„Takže se tedy ty mé hrozné obavy naplnily. Chci říct, že prostě jen tak nepřijít, to by přece Paolo nikdy neudělal.“ 

	„Řekněte mi tedy, co přesně se včera večer stalo. Bod po bodu od té doby, co jste přijel.“ 

	„Přijel jsem do Monfalcone zhruba v osm hodin večer. Svezl mě autem jeden člověk, se kterým se tak zběžně znám. Italské dráhy totiž zase jednou zachvátil totální chaos. Promiňte, commissario, tím jsem se vás rozhodně nechtěl nijak dotknout.“ 

	Vossi Švýcara hned uklidňoval: „To buďte úplně bez starosti, padre. To byste si musel zacpávat vaše kněžské uši, kdybyste slyšel, co si tady o naší státní železnici říkáme my. A někteří to dokonce vztahují i na samotný stát.“ 

	„No dobře. Tak tedy ještě jednou, ve dvacet hodin jsem přijel do Monfalcone. Za normálních okolností bych šel nejdříve navštívit svou matku tady v Medee. Protože už ale bylo pozdě a já věděl, že Paolo na mě čeká se mší, poprosil jsem toho známého, aby mě vysadil někde v Monfalcone. Trval na tom, že mě zaveze až k Paolovu domu. Pak jsme hned začali sloužit mši.“ 

	„Hospodyně mi říkala, že latinsky. Není to zakázané?“ 

	„Ne, ne,“ opravil jej jezuitský kněz a hned dodal: „Proboha, to vůbec ne. My kněží nemáme zakázané celebrovat mši v klauzuře latinsky. Tyto soukromé mše Vatikán nazývá termínem Missa sine populo, tedy bez účasti lidu, a výslovně je povoluje, i když s jistými výhradami.“ 

	„Mám tu vaši mši sine populo chápat jako distancování se od… nebo řekněme kritiku Říma?“ 

	„Tak to není, commissario. Složil jsem slib naprosté poslušnosti. Tento slavnostní slib neumožňuje žádnou kritiku učení církve a nic by mi nebylo více cizí než porušení této přísahy.“ 

	„Zbývá tedy cui bono?“ 

	„Zvláštně formulovaná otázka. Jako katolíka a kněze by mě nikdy nenapadlo vyptávat se po smyslu mše otázkou cui bono, já vám ale chci odpovědět, a tím snad i osvětlit něco, čím se jistě hodně zabývali také koncilní otcové. Mluvím teď za svého mrtvého přítele Paola. Podívejte se, commissario, to je tak. Když se po desítky let modlíte v určitém jazyce, tak máte s každým slůvkem té modlitby spojené určité představy a pocity, do nichž se může vcítit jen ten, kdo ví, co modlitba značí, a kdo ji také po desítky let praktikuje. Slovo se stává součástí a souputníkem myšlení a cítění – tak jako hudba.“ 

	„Chcete říct, že latinské slovo se stane něčím jako Bachem, Haydnem nebo Mozartem?“ 

	„Vidím, že mi rozumíte. Modlíte se, commissario?“ 

	„No, řekněme to asi takhle: já jsem se vašemu Bohu ještě ani pořádně nepředstavil.“ 

	„Smím si dovolit poznámku od kněze? On čeká, commissario.“ 

	„Dejte mi čas. Ještě párkrát Haydnova Missa in tempore belli, k tomu Bachovo a Mozartovo Rekviem coby kvintesence a to by mohlo natolik posílit mou víru v lidstvo, že bych pak třeba dospěl i k Bohu.“ 

	„Chcete najít cestu k Bohu přes člověka? Zajímavé…“ 

	Vossi chvilku přemýšlel, jestli z toho má něco vyvodit nebo na to nějak reagovat, nebyl si jistý a spokojil se s tím, že se mu do toho nechtělo. Koneckonců, tyto otázky nemají s jeho případem co do činění. 

	Vypadalo to, že Roberta celý ten rozhovor jenom nudí. Už drahnou dobu si nehtem pravého ukazováku čistil špínu za nehty levé ruky, což dělával pokaždé, když myslel, že se na něj nikdo nedívá. Lehce podrážděně požádal komisař padre Giovanniho, aby pokračoval v líčení událostí toho večera.

	„Tak jsme tedy společně slavili mši svatou. A přesně, když se ozvalo ,Ite, missa est‘, někdo zazvonil u dveří. Paolo řekl: ,To bude Jovanka‘, a šel otevřít.“ 

	„A co jste dělal vy, padre?“ 

	„Nic. Teda abych byl úplně upřímný, těšil jsem se na jídlo, na něž pak už ale nedošlo.“ 

	„Jak dlouho jste čekal na návrat svého přítele?“ 

	„Vyčistil jsem mešní kalich, abyste věděl, ten jsem dostal k primici od své matky. O chvíli později skutečně přišla Jovanka, ta měla klíče od domovních dveří, řekl jsem jí, že Paolo asi musel neodkladně někam odejít, sbalil jsem si své věci a šel jsem taky. Čekala mě totiž má nemocná matka.“ 

	„Měl jste pro ten nenadálý odchod vašeho přítele nějaké vysvětlení?“ 

	„Jen jedno. Paolo byl diákon a obětavě pečoval o nemocné ve své farnosti, a jako takový zaopatřuje, pardon, zaopatřoval umírající, když to nemohl udělat farář. No tak jsem si myslel, že Paolo zřejmě musel urychleně k lůžku nějakého nemocného nebo třeba k nějaké smrtelné nehodě.“ 

	„Takže pro vás byl ten jeho odchod pochopitelný?“ 

	„Bylo to pro mě naprosto pochopitelné. Zejména tehdy, kdyby ho byli přivolali k nějaké nehodě s umírajícím.“ 

	„Neslyšel jste otevřenými okny zvuk nějakého auta?“ 

	„Ne, nic jsem neslyšel. Okna byla zavřená. Nechtěli jsme být při pobožnosti rušeni.“ 

	„Ještě poslední otázka, padre, takové soukromé mše, to je úplně běžná věc, nebo něco neobvyklého?“ 

	„Naprosto běžné. Například mezi mnichy v klášteře.“ 

	„A měl bych ještě jeden takový problém, padre, možná byste mi s tím mohl pomoct?“ 

	Padre Giovanni znal takové obraty až moc dobře. Takhle obvykle začínaly věty, kterými se světští partneři v rozhovoru dostávali ke svým problémům s vírou. Místo nějakých duševních muk si však vyslechl jakousi mimořádně podivnou historku o ukamenování u mariánského sloupu. 

	„Tedy, když uvážím způsob smrti, tak mě napadá Leviticus, třetí kniha Mojžíšova. Tam je například za rouhání vyžadován trest smrti ukamenováním před shromážděnými vesničany.“ 

	„Místní zprávy z tisku naznačují, že by pachatelem mohl být islamista, který zabíjí podle Koránu. Můžete z toho něco vyvodit?“ 

	„To taky. Věřící muslim smí zabít, aniž by zhřešil, když člověka usvědčí z rouhání nebo ze zřeknutí se Koránu. Korán obojí považuje za největší hříchy, větší než vražda, zabití nebo cizoložství.“ Vossi teď v dokonalé italštině církevníka úplně zřetelně zaslechl švýcarský dialekt, zabarvení tessinského původu. Padre Giovanni pokračoval: „ A rovněž u Židů před diasporou tomu tak bylo. Pomyslete na scénu s cizoložnicí – znáte ji? Můžeme si to představit jenom tak, že se nějaká skupina mužů chopí kamenů a hodlá dle zákona někoho zabít, ,zabít‘ ve smyslu ,vykonat rozsudek‘. Lynčování v našem smyslu to není. Spíš tu máme co dělat s jiným právním vědomím.“ 

	„Náš zavražděný ovšem nebyl cizoložník. Ano, měl nějaký vztah, byl to ale vdovec a příslušná partnerka nebyla vdaná,“ dodal komisař k úvaze. 

	„A proto mi tento scénář připomíná především Leviticus.“ 

	„Padre, vím, že máte nemocnou matku a jste tak trochu na dovolené. Přesto bych měl tolik drzosti a chtěl vás poprosit o laskavost, která vás bude stát nanejvýš hodinku dvě času, nás by ale mohla výrazně posunout dál. Mohl byste nám, tedy mně a mému týmu, na kvestuře nějak zevrubněji objasnit pozadí, které bychom k tomuto případu měli znát? Skutečně bych vás o to nežádal, kdyby to pro nás nebylo mimořádně důležité.“ 

	„Já ale nejsem ani v jednom z těchto oborů promovaným specialistou. To by se jistě našli lepší a kvalifikovanější.“ 

	„U těch bych si ale pořád musel klást otázku, jestli nám říkají všechno, nebo něco tak nějak subjektivně neprosívají.“ 

	A protože na něj Padre Giovanni hleděl poněkud vyčerpaně, dodal ještě: „No to víte: jednou policajt, vždycky policajt.“ 

	Padre tedy upřímně řečeno moc nevěděl, nakonec ale chápavě zamumlal: „No tak to potom snad ani nemohu říct ne. Musíte mi ale přecejen dát nějaký čas, abych se na to mohl připravit.“ 

	„To není problém, řekněme zítra v devět? My vás vyzvedneme.“ 

	„To zrovna moc času není, no ale vynasnažím se. Takže v devět, říkáte? Nejlepší bude, když mě vyzvednete na mši v kostele v Ronchi.“ 

	Vossi poděkoval tak květnatě, jak to u něj Roberto vůbec neznal. 

	 

	V kanceláři se Vossi dostal ke složce, která obsahovala dokumentační materiál o „Kamenování dnes“. Tak ji pojmenoval kolega, co dával ty informace dohromady. Nehodlal se spoléhat jen na archaická rčení a chtěl zjistit, kdo by byl dnes vůbec schopen, ať už zdejší, či třeba přistěhovalec, a za jakých předpokladů, dopustit se něčeho tak krutého. Vzal si tu složku s sebou domů, že si ji přečte v posteli, než půjde spát. Jelena vedle něj listovala v čísle časopisu Better Homes and Gardens, snad kilovém americkém magazínu pro ženy, jež vstoupily do druhé poloviny života a chtějí své příbytky vybavit novým nábytkem. 

	Vossi si otevřel svou složku a četl. 

	 

	Ukrajina: Devatenáctiletá K. K. se v roce 2011 zúčastnila volby královny krásy a podle britského Daily Mail byla následkem toho ve své rodné vesnici na poloostrově Krym ukamenována třemi muslimskými mladistvými. Jeden z nich, šestnáctiletý B. G., po zatčení údajně prohlásil, že K. K. „překročila zákony práva šaría“ a její smrti nelituje. 

	Afganistan: V oblasti nasazení oddílů německého Bundeswehru, v provincii Kundus, byl v srpnu 2010 veřejně ukamenován nesezdaný milenecký pár.

	Írán: § 83 íránského trestního zákoníku nařizuje za cizoložství trest smrti ukamenováním. Oběti exekuce budou po kolena zahrabány do země a zcela zahaleny do zpravidla bílého šátku. Kameny nesmějí být větší než ruka, jež je vrhá, aby se tak oddálila smrt odsouzené či odsouzeného. Pokud se odsouzený dozná, smí první kámen hodit soudce. Pokud byl obviněný odsouzen na základě svědeckých výpovědí, hází první kámen svědkové… 

	Nigérie: V Nigérii bylo od roku 1999, kdy bylo zavedeno právo šaría, v severních oblastech země pro cizoložství odsouzeno k smrti ukamenováním několik žen. Rozruch vyvolal případ S. H. Ta byla počátkem roku 2000 řádně rozvedena, v únoru 2001 se jí však narodilo nemanželské dítě. Její sousedé podali trestní oznámení pro cizoložství a smilstvo. Jak předepisuje církevní trestní právo, byla 9. 10. 2001 odsouzena k smrti ukamenováním. Před soudem H. prohlásila, že byla svým sousedem Y. A. opakovaně znásilněna a ten se ke svému činu dokonce před dvěma policisty doznal. Y. A. však svou předchozí výpověď následně popřel a byl zproštěn viny. Podle muslimského práva je totiž ženě možné důvěřovat jen tehdy, pokud její výpověď stvrdí nejméně čtyři muži…

	Jezídové: 7. 4. 2007 byla nedaleko Mosulu v Iráku ukamenována davem svých příbuzných nezletilá Kurdka K. A. Její rodina se hlásí k náboženské komunitě jezídů, ukamenování bylo trestem za její údajné konvertování k islámu. 

	 

	Vossi složku odložil a vstal z postele. Po takové četbě teď rozhodně jen tak neusne. Bylo mu jedno, jak bude chutnat grappa v kombinaci se zubní pastou proti paradontóze, panáka teď každopádně potřeboval. O něco později vyšla z ložnice i Jelena. 

	„Teda řekni mi, jsi normální, číst si něco takovýho před usnutím?“ 

	„Před jakým usnutím? Na usnutí teď můžu akorát tak zapomenout.“ 

	„No a co mám říkat já?“ 

	„Tobě ta složka nebyla určená.“ 

	„Ty, Bruno, to je všechno pravda? Nebo je to jenom nějakej scénář k hororovýmu filmu?“ 

	„Slovo od slova pravda pravdoucí, má milá. Dával to dohromady můj tým.“ 

	„No a považuješ za možný, aby muslimové z těchto zemí mohli v rámci jedné generace vůbec pochopit podstatu naší právní kultury?“ 

	„Ne, pokud jim budou jejich rodiče bránit v integraci. A taky ne, když budeme přehlížet, jak se pokoušejí v Evropě žít podle pravidel, která platí v Somálsku nebo v Kurdistánu.“ 

	„To znamená, že my evropské ženy jsme už ztratily na hodnotě?“ 

	„To by se ti chtělo zvracet, kdybych ti měl vyjmenovat ty takzvané polehčující okolnosti, co naše soudy při provinění vůči ženám uznávají, pokud je pachatel islámského kulturního původu. A chtělo by se ti zvracet ještě víc, kdybys zažila, jak naše soudy prostě akceptují to, že muslimské ženy mají být holt víc zvyklé na útrapy, a provinění vůči nim se často trestají jen napomenutím nebo nějakým poučením.“ 

	„Znamená to teda, že nám evropským ženám hrozí jakýsi zvěcnění?“ 

	„To bohužel vůbec není daleko od skutečnosti.“ 

	„Ale ty tvý mrtvoly jsou přece mužští. Co tě teda vede k tomu, aby sis nechával vypracovávat případový studie k ukamenování žen?“ 

	„Nemůžu vyloučit, že jeho další oběti budou i ženské.“ 

	 

	Druhého dne se všichni přesně v devět hodin shromáždili ve velkém konferenčním sále. Nějak se to doneslo policejnímu řediteli Donadonimu, Vossiho nadřízenému, a ten se rovněž vmísil „mezi lid“. To byl jeho výraz pro to, ukázat se pokaždé jen tehdy, když považoval za správné a důležité, aby si zaktualizoval stav svých vědomostí. Při takových příležitostech pak nijak nevyčníval. Až na párkrát zopakované „tak pokračujeme, pokračujeme“ nikdy neřekl jediné slovo. Otázky kladl nanejvýš až poté ve své kanceláři, mezi čtyřma očima a Vossimu. 

	Ten teď představil padre Giovanniho a uvedl ho do situace: „Jak víte, pronásledují nás média a jejich spekulace o tom, kdo by mohl být pachatelem v případech vražd Rudolfa Schnabela a Paola Fontany. Přičemž to není tak, že by byl podezříván nějaký X nebo Y, ale obecně jen islamista. A tohle je výzva pro nás. Dokud si k němu nemůžeme dosadit jméno, tak je islamista totéž co ,všichni islamisté‘. A to je stav, který je pro nás zkrátka nepřijatelný. Tímto si média berou na mušku tisíce přistěhovalců a ohrožují vnitřní smír. Kdo se v Udine pohybuje poblíž nádraží, ten už teď pocítí stupňující se vzájemnou nedůvěru. Mám na stole policejní zprávy, které to dokládají, a můžeme být všichni jenom rádi, že zatím ještě nedošlo k žádným výraznějším pouličním střetům. Já sám jsem se o tom mohl minulý víkend přesvědčit přímo na místě. Takříkajíc jako víkendový turista ve volném čase. A zdůrazňuji, že jako ,turista‘, aby si třeba někdo nemyslel, že lovím v cizích vodách… Od té doby jsme tady bohužel měli další mord. A protože média určitě vyštrachají, že obětí je diákon, tedy aktivní činitel církevní instituce, tak zase vyrukují s tou starou písničkou: muslim zavraždil křesťana. Proto jsem požádal tady padre Giovanniho, aby nám poskytl nějaké informace k lepšímu porozumění islámu a židovství. Padre Giovanni je jezuita, přátelil se s obětí číslo dvě Paolem Fontanou a je také připraven odpovídat na vaše otázky. Pokud máme co do činění s náboženskými motivy, jde o věci, o nichž většina z nás ví jen málo, já například skoro vůbec nic. Pokud by náboženské motivy ve hře nebyly, tak si alespoň rozšíříme všeobecné znalosti, což určitě nikomu z nás nemůže uškodit. Prosím, questatore, chtěl byste k tomu ještě něco říct?“ 

	„Ne, ne, prosím pokračujte, pokračujte.“ 

	Tím se dostal ke slovu padre: „Tak tedy, já bych chtěl jenom dodat, že skutečně nejsem vysloveně specialistou na Starý zákon nebo na islám. Základní vědomosti, pokud tedy nějaké mám, samozřejmě rád předám dál. Váš commissario mi vyprávěl o tom scripsi s kódem devět čárka dvacet devět. Evangelisty Nového zákona jste už prostudovali, tady jsem s komisařem zajedno, že nejsou relevantní. Ani s příslušnými pasážemi Starého zákona jsem se nedostal nikam dál. Chtěl bych vám proto zcela všeobecně zprostředkovat chápání práva z hlediska Starého zákona a islámu, které je v zásadě podobné. Výrazně se však liší od toho našeho, jež se odvozuje od římského práva. V římském mnohobožství nevyžaduje trestání smrtí nějaký konkrétní bůh, a proto tedy trestá stát, aby tak ochraňoval jednotlivce i společnost. Pro nás tedy spočívá monopol moci v rukách státu. Dovolte, abych k tomu citoval z jednoho dopisu apoštola Pavla: ,Chceš, aby ses nemusel bát vládnoucí moci? Jednej dobře a dostane se ti od ní pochvaly. Vždyť je Božím služebníkem k tvému dobru. Jednáš-li však špatně, máš proč se bát, neboť nenese meč nadarmo; je Božím služebníkem, vykonavatelem trestu nad tím, kdo činí zlo.‘ Zda je to trest smrti, vězení, peněžitá pokuta, toto rozhodnutí už je přenecháno světskému zákoníku. U starozákonních Židů tomu ovšem bylo jinak. Kamenování bylo vyžadováno jako trest za zločiny izraelitů. K závažným hříchům patřilo modlářství, záměrné porušení přikázání ctít šabat, věštění, cizoložství, neposlušnost vůči rodičům a rouhání. Takové zločiny mohli věřící soudit sami. Například takový hanobitel Boha tak mohl být okamžitě, tedy in flagranti, ukamenován. Dnes bychom to označili za lynčování. Pomyslete na scénu z pašijí: Ježíš stojí před veleknězem Kaifášem, který čeká na signál, jakési heslo. A když Ježíš na otázku, je-li Mesiáš, syn Boha živého, přitaká, nastává následující, cituji: ,Rouhal se! K čemu ještě potřebujeme svědky? Právě jste slyšeli rouhání! Co o tom soudíte?‘ A všichni odpoví: ,Ať zemře!‘ Ježíš byl de facto postaven mimo zákon. Vražda v Cormonsu by tedy mohla mít také nějaký archaický židovský motiv.“ 

	Padre Giovanni vložil do své řeči pauzu, zjistil, že se s ním všichni v publiku snaží navázat oční kontakt, a z toho usoudil, že toho chtějí slyšet víc. 

	„A jelikož Rudolfo Schnabel, první oběť, pracoval jako zemědělec, byl to sedlák, mohlo by se jednat o celou řadu porušení přikázání. Třeba požíval v jídle krev, třeba svá pole osel jednou kukuřicí a jednou na nich vysadil brambory. Pole se podle knihy Leviticus nesmí sklízet až k úplnému kraji a nesmí se sklízet ani dodatečně. Cormons žije z velké části z vinařství. Třeba se nějaká spojitost s tím dramatem vyjeví u vinobraní, u paběrků, druhé sklizně a vůbec v oblasti pěstování vína. V knize Leviticus se totiž výslovně uvádí, že na vinici nesmí proběhnout druhá sklizeň. Neptejte se mě, prosím, na důvody a okolnosti vzniku těchto pravidel. Víme, že konzumace vepřového masa byla zakázána, protože bylo zhusta infikováno parazitem Trichinella spiralis, zde to tedy bylo ze zdravotních důvodů… Ať už to bylo, jak chce, kniha Leviticus je potud relevantní, že ukamenování muselo proběhnout před celým společenstvím, třeba vesnicí. A není zapotřebí příliš fantazie, abychom od vyzvánění zvonů došli k takto svolanému společenství.“ 

	Padre Giovanni přerušil řeč. Připadalo mu, že je o něčem přesvědčuje. A to nebylo jeho úlohou. Chtěl jen nabízet různá vysvětlení, proto začal vypočítávat další možnosti: „Může se ale také jednat o muslimské okolnosti a pozadí. V úvahu by připadala exekuce kvůli faktickému nebo domnělému rouhání. Kvůli apostazi, tedy odpadlictví od islámu, což je pro muslimy největší ze všech hříchů. Korán za to ale explicitně neukládá žádný trest, který by mohl být vykonán na tomto světě. Ve většině islámských společností se však smrtí trestá blasfemie. V leckterých kulturních okruzích je to tak, že k úloze popravčího je oprávněn každý, rozsudek tedy může vykonat kdokoli. Tohle neplatí jen v Pákistánu nebo někde ve střední Africe, ale například i v dnešním Egyptě, tedy nejen v Egyptě Mursího a Muslimského bratrstva, ale i za současné vlády. To znamená, že každý jednotlivý občan a věřící je ze zákona oprávněn vykonat exekuci. Ano, a v mnoha případech je k tomu skutečnými nebo samozvanými náboženskými vůdci výslovně nabádán. Takže tady bychom měli další, zase naprosto odlišné vědomí práva.“ 

	Ke slovu se přihlásila Rita: „Zeptám se přímo, padre, co byste vy sám považoval za pravděpodobnější: islamista, nebo pravověrný Žid?“ 

	„Když se podíváme na čísla – je pravděpodobnější, že takhle zareaguje jeden z milionů muslimů, nebo jeden z asi tak tisícovky ortodoxních Židů? Na tomto místě musím zmínit onu tak často citovanou súru 2,191. Cituji z Koránu: ,… Zabíjejte je všude, kde je dostihnete.‘ Otázka je, zda se tím myslí nevěřící generálně. Především evropští muslimové říkají, že ne, a poukazují na súru 2,190. Cituji: ,A bojujte na stezce Boží proti těm, kdož bojují proti vám‘, z této súry se tedy dozvídáme, že stoupenci Proroka byli napadáni. A súra 2,191 jim pouze přiznává právo se bránit. U těchto úvah ovšem není důležité to, jestli tyto súry chápeme jako výzvu k džihádu my, ale jestli tomu tak rozumí a jednají podle nich muslimové. A že tak činí tisíce z nich, dokazuje třeba útok na World Trade Center, hnutí Tálibán a momentálně i zločiny Islámského státu v Sýrii, v Iráku a brzy možná i v dalších částech Blízkého východu. A měli byste při vaší práci vědět ještě jednu věc: Korán muslimy varuje před kontaktem s námi, například v súře 4,89. Máte k tomu všemu nějaké dotazy?“ 

	Jeden mladý kolega, který se vždycky rád tvářil jako intelektuál, projevil svou bojovnost a obrátil se přímo na Donadoniho: „Takže pravděpodobně tady máme co dělat s nějakým islamistou, kterému nemuselo nutně přeskočit, protože muslimové mají jinou právní kulturu, jak jsme si právě vyslechli. My od policie jsme tu ale přece od toho, abychom prosazovali naše zákony – a jen ty naše. Jak se s tím máme srovnat, questatore?“ 

	Policejní ředitel se nejdřív podíval na komisaře a nakonec se bezradně chytil verbálního stébla: „To sem teď, pane kolego, nepatří a bylo by to jen marněním času padre Giovanniho.“ 

	Což nemohlo Ritu odradit od toho, aby se zeptala: „I církev má přece své zákony, vezměte si třeba jenom přikázání. Jak se s tím srovná církev? Pomůže nám, když budou všelijací sluníčkáři, dobří lidé a klerikové neustále vyzývat k toleranci a porozumění, a tím nás při naší práci ve jménu zákona a společnosti stavět do špatného světla? Nejsou to úplně jasné výzvy k překračování zákonů? To nám takhle chtějí záměrně podrývat půdu pod nohama?“

	Padre Giovanni reagoval s klidem: „Církev se tu hlásí o slovo, milá dámo. Tak úplně to tedy není. Papež Benedikt XVI. takhle v lednu 2011 při svém tradičním vítání nového roku vyzval Pákistán před diplomaty z celého světa k tomu, aby zrušil trest smrti za rouhačství. Načež ovšem hned druhý den zareagoval generální tajemník Islámské strany a papeže ad personam varoval před vměšováním do náboženských záležitostí a ještě pohrozil válkou proti nemuslimskému zbytku světa. Vaši úlohu, která si vyžaduje nejen kriminalistický důvtip, ale i spoustu politického citu a obratnosti, vám tedy rozhodně nezávidím.“ 

	Tím chtěl Padre Giovanni dospět k rychlému ukončení debaty, na odchodu ale ještě Vossimu řekl: „Commissario, pošlu vám esemeskou telefonní číslo na jednoho kolegu a spolužáka ze studií z Říma. To je skutečný specialista na Korán, který nejenže mluví arabsky, ale i hebrejsky, plynule zvládá aramejštinu, řečtinu a latinu. Ten vám určitě pomůže odpovědět na všechny otázky, které by snad ještě mohly přijít.“ 

	„Děkuji, padre, to je od vás velmi laskavé. Musím se tím prokousat a budu potřebovat každou pomoc, ať už přijde odkudkoli.“ 

	„Jsem si jistý, že i shora.“ 

	„Myslíte tím snad Udine nebo Řím?“ 

	„Ne, tím myslím Nejvyššího.“ 

	 

	Rita, Roberto a několik dalších kolegů se ještě téhož večera spontánně sešli ve Vossiho kanceláři, aby tak po nespočetných telefonátech a rešerších nechali doznít tento den. Roberto měl domluvit schůzku s cormonským rabínem, aby týmu poskytl lekci ve Starém zákoně. 

	„A proč se prostě nezeptat rabína v Terstu?“ 

	„Ten cormonský bude lepší. Třeba tady bude znát někoho, kdo by připadal v úvahu jako pachatel,“ trval na svém Vossi. Především však pevně doufal, že se pachatel ohlásí v tom udinském plátku nebo přímo u něj.

	„Musíme hned zítra ráno znovu zprovoznit tu linku s La Gazzetou v Udine a pak budeme na čekané. Půjde to tak rychle?“

	„Jistěže to půjde, šéfe,“ pravil jeden technicky zdatný z party. V televizi vysílali zprávy v osmnáct hodin. Ukazovali přílet papeže do Asie. Kynul na pozdrav, smál se, hladil děti po hlavách a pořád zvedal pravačku, aby znamením kříže požehnal všemu a všem.

	Rita se neudržela: „Celý odpoledne jsem na internetu sledovala nějaký posraný nenávistný kazatele a četla ty jejich poselství. A tohle je teda velký rozdíl.“

	Vossi jí mohl jen dát za pravdu. Holt jiná kultura. A tím to pro něj pro dnešek končilo, měl dost. Potřeboval na čerstvý vzduch, popřemýšlet, potom si dát skleničku friulana a to nejlepší na konec – Jelenino carpaccio, o krémových řezech ani nemluvě. Včera už na to všechno a společnou večeři bylo nakonec moc pozdě. Jelena se ale nechala přemluvit a svou kuchyňskou bitvu o jeden den posunula.

	„Takže, damstvo a panstvo, uvidíme se zítra. A když už budete v mé kanceláři vyhulovat, tak si při tom laskavě aspoň otevřete okna.“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
VII. Ferragosto

	 

	Další den ráno začal rozčílením a sladkou pomstou. Rita měla totiž ještě večer za úkol posvítit si na toho mladého piráta silnic.

	„Claudio Dingic, tak to je originál drzej hajzlík a rozmazlenej fracek,“ informovala. A když chtěla vidět ten kabriolet BMW, tak se prý navíc začal vztekat ještě otec toho mladého. Policajti prý mají chytat zloděje a vrahy a neotravovat řádné daňové poplatníky. Rita měla jen dvě možnosti: buď přivolat posily, nebo odejít. A vzhledem ke stavu vyšetřování a k tomu, že ten kluk nepatří do okruhu podezřelých, odtud zkrátka odešla, Dingicovi staršímu ale řekla, že o policii ještě uslyší. Načež dotyčný jí ukázal vztyčený prostředník. 

	Tohle teda Vossimu pořádně zvedlo mandle. Sáhl po telefonu a vytočil číslo kolegů ze zajišťování důkazů. 

	„Jde o ten případ Fontana, jo, ta vražda. Je potřeba zajistit kabriolet BMW rodiny Dingicových. Jsme na začátku vyšetřování a nevíme přesně, co hledáme. Nejlepší bude, když si to auto prostě necháte u vás, odstavíte ho, aby nedošlo ke ztrátě jakýchkoli eventuálních stop, a my se vám pak zase ohlásíme. To ale může nějakou chvíli trvat.“ 

	„Rozumím,“ pravil jen stručně kolega od techniků. A Vossi považoval za dost možné, že mu opravdu porozuměl. 

	Ritu naplnil pocit zadostiučinění a úspěchu, a to hned na začátku služby. „Vůbec jsem netušila, že umíš být tak zlý, Bruno,“ řekla se smíchem. 

	„No tak dovol, ukazovat dámě vztyčený prostředník, to přece nemůžeme nechat jen tak projít. Jenom mi prosím tak nejpozději za čtrnáct dní připomeň, že jim to auto máme zase vrátit.“ 

	„Vedu v patrnosti, Bruno.“ 

	Vossi musel zavolat policejnímu šéfovi v Gradu a sdělit mu, že onu poskytnutou kancelář zase mohou zrušit. Grado není místem činu, čímž je zbytečné ji tam přechodně zřizovat. Velitel stanice začal hulákat: „Na to už je pozdě, Bruno! Měls mě poslechnout hned. To úmrtí už stojí ve všech novinách jako ,vražda z Grada‘, například v La Gazzettě. Proč to tak je, to budeš muset hezky vysvětlit starostovi. A to se teda na něco připrav!“ 

	Vossi prostě zavěsil. Telefon hned zase zazvonil. Neohlásil se jménem, neboť předpokládal, že to bude ještě ten policejní šéf z Grada. Na druhém konci byl ale jiný šéfík, šéfredaktor právě zmíněného udinského plátku La Gazzetta. 

	„Měl bych tady pro vás jednu zprávu, commissario,“ zaševelil ten žurnalista. „Sám jsem s ním mluvil. Řekl jenom ,Pro Vossiho 4,91‘ a hned to zase položil. To přece musel být ten váš muž, no ne?“ 

	„A proč jste ten hovor nepřepojili k nám?“ 

	„Zřejmě proto, že ten volající měl přímou linku na mě. Nemám tušení, jak k tomu číslu přišel. Normálně ho nikomu mimo redakci nedáváme.“ 

	Hm, takže skulinka! Vossi řekl jen: „Připravte se na další telefonát,“ zavěsil a otevřel zásuvku svého psacího stolu. Vedle Bible tam ležel Korán. Hezky po ruce. Chvilku si říkal, jak se mu postupně změnil obsah té zásuvky: týdenní jídelní lístek z kantýny vedle interního telefonního seznamu kvestury, a vpředu pak, pěkně na dosah, ta dvě svatá Písma. Vyhledal súru 4,91 a četl: „A jestliže se nebudou držet stranou od vás a nevzdají se vám na milost a nesloží své ruce, tedy je chyťte a zabte, kdekoliv je naleznete! A nad těmito vám dáváme pravomoc zřetelnou.“ 

	„Takže přece jenom islamista,“ řekl si pro sebe polohlasně, došel znovu k oknu a dopřál si pořádně hluboký nádech čerstvého a provoněného vzduchu, který stoupal ze zahrad na Piazza San Antonio. Pohled vzhůru na goricijský hrad a jeho silné hradby jej uklidnil, dokonce nastal i okamžik mírného rozveselení. Na vrcholu věže totiž vlála, navzdory předpisům, pouze evropská vlajka, italská trikolóra chyběla. Zase další příležitost pro epochana, bodnout si do římského centralismu! Komisař si vzpomněl na to operetní rozčilování, když na věži jednou vlála červeno-bílo-červená vlajka. Italští centralisté se uklidnili teprve tehdy, až když jim ten vtipálek kastelán vyložil, že zrovna takové jsou holt barvy města. Na Rakousko prý při tom ani na chviličku nepomyslel. Po této vzpomínce byl Vossi zase odhodlaný soustředit se na práci. Pro začátek zkonstatoval, že kolegové po tom vyhulování včera večer důkladně vyvětrali a popelníky si odnesli s sebou. Tak to by šlo. Co ale vlastně psali v tom článku v La Gazzettě, o němž mluvil policejní šéf z Grada? 

	Ten článek musel hned vidět. Protože ale nikdo z jeho lidí nebyl v kanceláři, musel si ho komisař taky sám obstarat. Myšlenka na to, že by si měl u kiosku a před jinými lidmi říct o La Gazzettu, mu tedy rozhodně neudělala dobře. Lidi, kteří si něco takového kupovali, si ihned zařadil a ohrnoval nad nimi nos. Dnes tedy budou takhle posuzovat jeho. 

	Ten článek byl pecka. Ať už jim látku poskytl kdokoli, měl by být okamžitě a bez jakýchkoli nároků propuštěn. Roberto to určitě nebyl, ani být nemohl, celou dobu byl přece ve službě. Lamberti ze soudního lékařství s cizími lidmi skoro nemluvil, ledaže by byli mladí a ženského pohlaví. Nějaká mladá novinářka s odpovídající tělesnou schránkou by ho už mohla přimět k hovoru, nikdy by z něj však nevytáhla takovéhle detaily, a už vůbec ne v takovém znění. 

	Psalo se tam totiž, že policie prý už chtěla mrtvého vydat ke zpopelnění, když vtom si gradský úřední lékař dottore Canepelle všiml vpichu na krku mrtvého. Potom citovali gradského starostu, který zdůraznil, že vražda nebyla spáchána v Gradu, někdo prý však „využil ranního poklidu perly Jadranu“, aby mrtvého odložil v přístavu. Hned také objasnil proč: „Chtěl totiž využít takzvaný Nimbus Grado, a dodat tak svému činu na zvláštnosti či mimořádnosti.“ Jestlipak bylo panu starostovi známo, že nimbus latinsky znamená „deštivý mrak“, což ve spojení s přímořským letoviskem není zrovna tím nejšťastnějším obratem? O tom si Vossi troufal pochybovat. 

	Komisař musel vědět, kdo si takhle důkladně pouštěl hubu na špacír, a zavolal do redakce v Udine. Místní šéfredaktor samozřejmě trval na svém novinářském právu nevyzrazovat zdroje. 

	Vossi na to jen suše odvětil: „Teď mě dobře poslouchejte, řeknu to jen jednou. Tady se semele něco velkého. A abyste si užil úspěchu, budete potřebovat, abych vám někdo vycházel vstříc, dobrý muži. Proto se vás ptám: Kde nakupujete? V tom kšeftu vedle municipia, nebo v tom, jak je polizia?

	Šéfredaktor neváhal: „V obchodě vedle municipia.“ 

	Vossi supěl vztekem. Věděl, jak by se té záležitosti mohl dostat na kloub, a dnes už podruhé vytočil číslo gradského policejního šéfa. 

	„Kdo to tam u vás žvanil do toho plátku, do té Gazzetty? Radši mi všechno hned vysyp, nebo ti tam rozjedu takové hloubkové šetření, jakés za celou dobu své služby nezažil. Já mám taky své kontakty, můj milý.“ 

	„Od nás nic nešlo, za to ti ručím.“ 

	„A jak je teda možné, že v Udine znají věci, o kterých jsme věděli jenom ty a já – a můj asistent Roberto, za něhož ručím?“ 

	Policejní šéf polkl a začal skuhrat: „Však víš, Bruno, včera jsem měl tu schůzku u starosty. On je to přece de facto můj šéf… Musel jsem mu referovat o všem, cos zjistil. Ať už jsem chtěl, nebo ne. Cokoli jiného by mě taky mohlo stát hlavu.“ 

	„Dobře. No ale starosta přece nemůže mít zájem na tom, aby bylo jeho město jakkoli spojováno s vraždou, ne?“ 

	„No jo, ovšem starostové mají své tiskové mluvčí. A ti tiskoví mluvčí mají zase svoje sekretářky…“ 

	„Tak hned přejdi do útoku a řekni tomu svýmu starostovi, že má v administrativě štěnice. Jinak by si mohl myslet, že to novinářům pouštíš ty nebo někdo z tvých lidí.“ 

	„Myslíš?“ 

	Vossiho to udivilo. Vypadalo to, že policejní šéf, který měl pověst nebezpečného intrikáře, nepatří zrovna mezi ty nejchápavější. 

	Opět zazvonil telefon. Vossi se podíval na hodinky. Ještě nebylo ani půl osmé. Kdo jen mohl tušit, že už touhle dobou bude v kanceláři? Byla to ta věčně nerudná vedoucí ze soudního a její hrobový hlas. 

	„Ta oběť vraždy z Grada má na stehně stejná zranění jako ten váš mrtvý z Cormonsu.“ 

	„Co prosím?“ 

	„Ten zavražděný z Grada má na stehně stejná zranění jako ten mrtvý z Cormonsu.“ 

	„Ten muž byl praktikující katolík a mimořádně zbožný k tomu. Ti dva měli společné nějaké perverzní sexuální praktiky?“ 

	„Zkuste se mrknout na Opus Urbani,“ doporučovala dottoressa. 

	Jak asi mohl ten hrobový hlas vědět, co jeho lidé při pátrání přehlédli? Roberto zaklepal právě včas, aby ho Vossi s touto otázkou ihned konfrontoval. 

	„Opus Urbani – to je nějaký sex klub?“ 

	„Bože můj, ne, Roberto. Jak jste prosím tě z těch ran na stehně došli k sexu?“ 

	„To dottore Lamberti. Mluvil přece o těch poraněních na stehně a říkal, s odpuštěním, že jemu by se teda při takových praktikách nikdy nepostavil. To jsou jeho slova.“ 

	„A proto jste obcházeli všechny sex kluby?“ 

	„Každý striptýzový podnik a každý saunabar tohohle ražení od Lignana až po Terst. Kolegové se z vlastní iniciativy dokonce doptávali i na slovinské straně hranice. Nic.“ 

	„Musíme se v té věci vydat novým směrem, Roberto. Všichni ať si do ranní porady načtou něco o Opus Urbani. A zeptej se prosím tě Rity, jestli by taky nemohla přijít… To oblečení našeho mrtvého z Grada tam pořád ještě je. Ať to sem někdo přiveze. Musíme to obrátit naruby, jako jsme tehdy obraceli každý kámen v důkazní místnosti, abychom našli to scripsi. Mimochodem: kancelář na místě činu jsem zrušil, protože Grado je místem činu jen stěží.“ 

	„Všechno jasný, šéfe.“ 

	O něco později volala Rita. Na tu ranní poradu prý přijít nemůže. Že je potřeba zpracovat nějakou vykrádačku obchodu a ona je teď na revíru jediná.

	„Nejvyšší čas, aby tě přeložili k nám do týmu, Rito. Potřebujeme víc ženské logiky.“ 

	„Přece víš, že to nejde, Bruno, kvůli děckám. Já bych pod tebou v týmu pracovala moc ráda, ale takové nároky na přesčasy a víkendy prostě nemůžu zvládnout. Počkej, až ty moje malý trochu povyrostou.“ 

	„To už budu v důchodu.“ 

	„Takže se pak budu hlásit na tvoje místo.“ 

	„Aha, tak je to teda, za mě do ringu se ti nechce, ale pohřbívat mě, to by se ti líbilo. Ne, ale teď vážně, ty bys na to byla ta pravá. Já nemám ten mindrák tolika politiků, co si přejí nějakého neschopného nástupce, aby se pak posmrtně líp vyjímali v učebnicích dějepisu.“ 

	 

	Ranní porada začala jedním palčivým problémem, na nějž komisař zatím vůbec nepomyslel: blížil se svátek Ferragosto. Termín, k němuž se v Itálii po celý rok upínali všichni od prezidenta republiky až po posledního školníka. To se pak vypínaly klimatizace a počítače v kancelářích, naposledy se ještě zalily fíkusy a všechno ustrnulo v nečinnosti, zatímco se celý národ ochlazoval buď na horách, nebo u moře. Dokonce i tým, který měl zajišťovat bezpečnost papeže během jeho nadcházející významné návštěvy, notně prořídl. V kantýně si už člověk zase mohl sednout a jedno z obou poschodí, kam mohla vstupovat jen státní policie, bylo zase volně přístupné i normálním smrtelníkům. 

	A také členové Vossiho vyšetřovací skupiny si pomalu začínali balit kufry. Hotely a penziony byly zarezervované, děti už netrpělivě vyčkávaly. Nic nevhodnějšího než další vražda přijít nemohlo. Komisař to doposud neuvážil. On sám se totiž už po celá desetiletí vřavě vrcholné sezony zapřisáhle vyhýbal, stranil se jakékoli blízkosti pláží a dovolené si užíval buď v září, nebo v květnu, pokud mu v tom tedy nezabránily pracovní povinnosti. Když to vyšlo na září, preferoval jižní Štýrsko, kde už byli s Jelenou coby štamgasté vybrané společnosti posilou vinobraní jejich poskytovatele ubytování. A když to bylo v květnu, to se pak vydávali do severního Tyrolska, Vorarlberska nebo do Engadinu na přechodu Alp směrem na jih, pěšky, jak se samo sebou rozumí. A mezitím si dopřáli týden v lázních Abano. Skvostně pojíst a přesto zhubnout dvě tři kila, to šlo jen v tamějších koupelích fango. Teď byl však konfrontován se skutečností, že jeho týmoví kolegové měli zkrátka jiný rytmus dovolené, už kvůli jejich školou povinným dětem. 

	„Já teda nevím, proč si lidi tak lámou hlavu nad nějakou dokonalou vraždou, když vrahovi přece stačí vybrat to správné roční období, aby z toho vyvázl. Kdybych já měl někdy někoho zavraždit, tak jenom během ferragosta. Než byste se všichni vrátili z dovolených, tak už bych dávno zahladil všechny stopy.“ 

	Chechot jeho kolegů ho ovšem z téhle nadcházející bryndy nevytáhne. 

	„Roberto, mám takový pocit, že na těch několik z nás, co tady zůstanou, čeká pěkných pár hodin přesčasů. Mezi těmi opálenými povaleči pak budeme vypadat jako úplné bledule. A teď pěkně popořadě. Zaprvé: někdo, a mám silné tušení, že to byl pachatel, nám zanechal zprávu. Tentokrát je to 4,91. Pročetl jsem si to a myslím, že tato súra je už to pravé. Text najdete ve vašich pracovních deskách. Musíme tedy vycházet z toho, že máme co dělat s nějakým pomateným islamistou. Zadruhé: dali jsme si za úkol zjistit co nejvíce o Opus Urbani. Kdo se toho ujme jako první?“ 

	„Můžu já, commissario?“ přihlásila se Alessia Albano, mladá kolegyně stojící u dveří. 

	„Poprosím tě o to.“ 

	„No tak asi nejpřesněji by se Opus Urbani dalo popsat jako nějaký vyšší stupeň Opus Dei. Jedná se o skupinu ultrakonzervativních katolíků, kteří se několikrát denně modlí, účastní se mší a přijímají svátost oltářní, jsou zahloubaní v žalmech a minimálně jednou týdně se zpovídají. Narazila jsem tady ale ještě na něco zvláštního, totiž na věc, které se říká cilicium. Jedná se o jakýsi pás pro kajícníky, takový řetěz poskládaný z několika částí, jehož vnitřní strana je opatřena ostrými kovovými díly. Přikládá se kolem holého stehna a hlavně při sezení způsobuje velké bolesti. A tohle cilicium pasuje k těm zraněním obou obětí vraždy. Ten kajícnický pás sloužil ve středověku jako nástroj odříkání. Bratři v Opus Urbani takové pásy údajně nosí proto, aby pykali za své domnělé nebo skutečné hříchy.“ 

	„To znamená, že u obou obětí máme co dělat se členy té skupiny? Se dvěma z kolika příslušníků v celé Itálii?“ 

	„Protože se jedná o tajný spolek, žádný z mých zdrojů nechtěl uvádět konkrétní čísla. Zcela nezávazně byla řeč o maximálně tisícovce lidí.“ 

	„Dost na to, abychom hledali propojení mezi těmi dvěma a těch dvou k pachateli. S touhle spojitostí musíme nakládat jako s aritmetickou nutností, dámy a pánové. Je Opus Urbani jako spolek někde zapsaný nebo něco takového?“ 

	„Ne,“ odpověděla kolegyně. „Seskupují se se svolením a tolerancí toho kterého biskupa, v našem případě arcibiskupa, vždy mají nějakého předsedajícího. Co do počtu jich není moc, jsou ale silní a pevní ve svém přesvědčení, a kdekoli působí, mají značný vliv.“ 

	„Dobře, kolegyně, protože jste si to tak skvěle nastudovala, budete pátrat dál na sekretariátu arcibiskupství. Chci seznamy členů nebo aspoň nějaké potvrzení, ovšem prosím závazné, že obě naše oběti byly členy Opus Urbani. Pokud takový seznam nebude k dispozici, budu potřebovat termín u arcibiskupa.“ 

	Potom se Vossi stáhl zpátky do své kanceláře a vytočil číslo toho římského experta na Korán a Bibli. Ozvalo se L’Osservatore Romano, vatikánský deník Svatého stolce. Známý padre Giovanniho nebyl v redakci. Prý se mu ozve. 

	Zpátky v konferenční místnosti se Vossi ještě pokusil o takový spíš polovičatý a vlažný výpad: „Mohl by si někdo posunout dovolenou, protože třeba ještě nemá zarezervovaný hotel nebo na něj nečekají děti?“ 

	Přihlásili se dva kolegové. O jednom z nich, Albertovi, Vossi věděl, že má děti.

	„To je ale v pohodě, commissario. Žena a děcka v doprovodu s tchyní odjedou pryč. A já jsem chtěl v tom čase beztak vymalovat bejvák a něco poopravit.“ 

	„Nebude se s tebou chtít tvá žena rozvádět, až přijede domů a zjistí, že musí dál žít v těch starých tapetách?“ 

	„Se čtyřma děckama asi těžko, commissario.“ 

	Všichni se zasmáli. Vossi tu rodinu ale znal a přecejen měl trochu starost o jejich manželskou pohodu.

	„Začneš pracovat ve svém bytě, jak sis naplánoval, Alberto. Ale počítej s tím, že tě odtud odvolám, jestli tě budeme potřebovat. Co myslíš, nebylo by dobré, kdybych brnknul tvé ženě a pro tento případ ji předem poprosil o pochopení?“ 

	Čtyřnásobný otec zářil. 

	Hned po konferenci Vossi znovu volal do L‘Osservatore Romano, chtěl spojit s tím odborníkem na Bibli, bohužel marně. A tak poprosil, jestli by mu k telefonu nedali někoho, kdo by mu mohl poskytnout nějaké informace o Opus Urbani. 

	„K tomu nejsme oprávněni,“ pravili mu značně odmítavě.

	Vossi zuřil a zanechal šéfredaktorovi několik nevlídných slov. Pak si k sobě povolal Frederica Musila, svého génia přes počítače. 

	„Frederico, můžu vám říkat Frede, ne?“ 

	„No samozřejmě, commissario.“ 

	„Vyhledejte mi prosím všechno, co se dá, k Opus Urbani. Zatím máme jenom to, co může mít každý, když si dá trochu práce. U těch ran na zavražděném z Cormonsu jsme bohužel beztak trochu zaspali. A že má ten starý z Grada na sobě ty samé, to už nás dostává do pěkného skluzu – jestli něco nesnáším, tak jsou to dvě věci: výhody a prodlení. Na první pohled to nejsou zrovna pokrevní bratříčci, ale v naší branži mají obě dvě katastrofální následky.“ 

	Kolem poledne konečně přišel první záblesk naděje toho dne. Roberto telefonicky referoval, že si proklepl okolí rodinného domku Paola Fontany a vyptával se na možné očité svědky. Narazil prý přitom na jednu rodinku, která v neděli večer, když se vracela domů z víkendového výletu, sledovala jakéhosi muže, který před sebou tlačil prázdný invalidní vozík. 

	Roberto četl ze svých poznámek: „Musíte totiž vědět, že můj muž nerad chodí. A když na protější straně ulice viděl toho chlapa s prázdným vozíkem, říkal mi, že něco takového by se mu teď po tom výletě taky mohlo hodit. A to jsme chodili maximálně dvě hodiny.“ 

	Oba svědci, muž a žena, toho člověka s vozíkem shodně popsali jako zhruba sto osmdesát centimetrů vysokého, šlachovitého padesátníka s blond vlasy. Dál už mu nevěnovali pozornost, vešli do domu a neví, jestli měl třeba někde zaparkované auto. Dokázali jen uvést směr, kterým ten muž šel: směrem k domu Paola Fontany. 

	Roberto se pak vydal na policii v Monfalcone.

	„A tomu byste nevěřil, commissario. Jeden taxikář, jistý Luigi Fontana, vzdálený příbuzný oběti, v noci na pondělí, takže jen pár hodin po činu, na policii ohlásil krádež své speciální dodávky pro přepravu zákazníků na vozíčku.“ 

	„Cože? To jako že ten náš pachatel měl nervy na to, aby svou oběť prostě odvezl v převlečení za pečovatele? No to je fakt dokonalý řešení, jak přepravit mrtvolu, to se mu zase musí nechat. Musím to vidět, Roberto, za patnáct minut jsem na místě.“ 

	Onen taxikář zrovna vezl nějakého zákazníka na nádraží a přes mobil vysvětloval, že pak hned otevře bránu do dvora a bude na ně čekat. Skvělé, to vyšlo. Vossi otevřel v autě okýnko. Přímo nad chladičem služebního vozu se vzduch tetelil horkem. Svatý Petr se už chystal na ferragosto. 

	Komisař si uvnitř málem zavýskl radostí. Hledání pachatele, který neměl ke své oběti žádný vztah, to byl vždycky takový gordický uzel. Vossi ho nemohl rozetnout jako kdysi Alexandr Veliký. Musel ho obracet a otáčet a hledat v něm první vlákno, které by vedlo k rozpletení. Věřil, že ho právě našel, a modlil se za to k blankytnému srpnovému nebi. Snad to nebude jen nějaký roztřepený koneček.

	Vůz přijížděl do Monfalcone, které tak jak bylo, bez příkras, nemohlo nabídnout víc než jen vcelku neutěšený přístav a pár zaprášených ulic. Vossi okýnko u auta zase zatáhl a zapnul klimatizaci na nejvyšší stupeň. Roberto už čekal před vjezdem do taxislužby. 

	„Však víš, co to znamená, Roberto. Poprvé se o našem pachateli dozvídáme víc, než jen to, že dokáže zajistit náklaďák z jugoslávské armády, že si libuje v tajemných vzkazech a je technicky zdatný. Tu dodávku na převoz vozíčkářů Luigiho Fontany hezky najdeme. A hlavně pak najdeme něco v ní, co bysme mohli pachateli strčit pod nos, a je jedno, jestli bude ten jed ze sasankovce prokazatelný, nebo ne. Taky víme, že místem činu musela být de facto ta zahradní branka. Sasankovec zabíjel okamžitě, jak říkal dottore Lamberti. Takhle tedy se to drama odehrálo, to už víme. Jaký nádherný den se nám po tak strašném ránu udělal!“ 

	Luigi Fontana se vykolébal z domu, přešel přes malý dvůr a otevřel bránu.

	Komisař Vossi se vyhnul tomu, aby zřetelně udal název svého úřadu, a zanechal provozovatele taxislužby v domnění, že je ze zdejšího oddělení a od vloupaček. Kdo mohl tušit, co všechno by si jinak La Gazzetta zase mohla dát dohromady.

	„Jak se zloděj do dvora dostal?“ 

	„Já tu bránu nikdy nezamykám, prostě ji jenom zabouchnu. Kdybych ji zamykal, tak bych ji pak nemohl otvírat přes dálkové ovládání,“ dodal ještě taxikář.

	Vossi se nechal krátce zasvětit do otevírací mechaniky dveří. Jednalo se o zařízení firmy Eigenbau a bylo možné ho obsluhovat buď ručně, nebo dálkovým ovládáním, a tím skutečně jenom tehdy, pokud nebyla zamčená. 

	„Kdy jste tu krádež zjistil?“ 

	„Většinou končím s jízdami v jedenáct večer. Když jsem chtěl zaparkovat auto tadyhle ve dvoře, všiml jsem si, že tady není ta dodávka. Byl jsem z toho úplně vykolejenej, kdo by prosím vás kradl něco takovýho? Vedle toho stála moje fungl nová audina.“ 

	„Ta taky nebyla zamčená?“ 

	„No a na co, je přece zaparkovaná ve dvoře, ne?“ 

	„Ten je ale přece taky odemčený. No, já jenom, abyste z toho pak neměl nějaké problémy s pojišťovnou, signore Fontano.“ V hlase komisaře nezazněla ani stopa výčitky, vždyť přece tomuhle povozníkovi vděčil za první konkrétní stopu vedoucí k pachateli.

	Luigi Fontana byl ale velký chytrák, komisařova slova si špatně vyložil a považoval je za žhavý tip: „Myslíte, že bych to asi radši neměl moc roztrubovat?“ pomrkával na komisaře. 

	Komisař se musel nad takovou drzostí pousmát, pak ale chladně pronesl: „Oni na to vaše ledabylé zamykání beztak přijdou, vždyť se ten zloděj ani nemusel nikam vloupávat. To ale neznamená, že si teď budete na té bráně nějaké stopy obstarávat. To ať vás rozhodně ani nenapadne. To byste se mohl dostat do pěkného maléru.“ 

	Dovedl si nakrásně představit, že by ten taxikář byl něčeho takového schopen. Ten přece k té oběti, k tomu Paolu Fontanovi, ale vůbec nepasuje, říkal si Vossi a zeptal se:

	„Jak jste vlastně s Paolem Fontanou příbuzní?“ 

	„Vůbec nijak. Vždyť já ho ani neznám. Jednou jsem ho ale vezl. Tehdy jsme došli k tomu, že máme stejná jména, a zasmáli se tomu.“ 

	„O čem jste spolu mluvili?“ 

	„Mluvili? Vůbec jsme nemluvili. Ten chlap seděl vedle mě na místě spolujezdce a přečetl si štítek s mým jménem, co ho mám na palubní desce.“ 

	„Kam jste ho vezl?“ 

	Luigi Fontana se podivoval zájmu tohoto údajného specialisty na vloupačky o skutečnosti, které podle něj s tou krádeží neměly vůbec co dělat, a chtěl jen vědět:

	„Kdy zase dostanu zpátky svý auto?“ 

	„Nejdřív ho musíme najít, pak půjde na analýzu stop. Takže otázka, na kterou se v tuto chvíli nedá odpovědět.“

	„Upřímně řečeno, já tu kraksnu nepotřebuju, peníze z pojišťovny by mi vlastně byly milejší. Ukazuje se pořád víc a víc, že to byla fakt špatná investice. Zdravotní pojišťovna teď po těch škrtech už skoro žádný jízdy postiženým neproplácí a většina z nich si takovouhle přepravu z vlastní kapsy dovolit nemůže. Já vám teda řeknu, nikdy neplánujte podle nějakých sociálních příslibů. Ty vám můžou ze dne na den škrtnout, no a máte po plánech.“ 

	Vossimu začínal být ten chlap nesympatický, takže byl rád, když mohl ze dvora odejít. Vpravo od jeho baráku vzdychaly hydraulické zvedáky autodílny, před ní se povalovala změť plechů, trubek a traverz. Nebylo moc pravděpodobné, že by se tam něco našlo, Vossi ale nechtěl nic nechat náhodě. Vydal se tedy na slalom od montéra k montérovi, někteří z nich byli z toho dlouholetého pekelného rámusu nahluchlí, a tak není divu, že si nikdo ničeho nevšiml. Nakonec si je mohli s Robertem všechny odškrtnout a počkat si v kanceláři na jejich šéfa, jistého signora Bertoniho. Bylo to tam jak na bitevním poli šanonů, kovových součástek, nářadí, přeplněných popelníků a zrezivělých výfukových trubek. Na zdi visely listy z kalendářů s nahými holkami, mezi nimi zažloutlá fotka nějaké lodi, zarámovaná a pod sklem. 

	Vossi k ní přišel blíž a vysvětloval Robertovi: „To je ,Císař František Josef‘. Kdysi tady bývaly loděnice největších obchodních lodí monarchie. Tady začal vzestup lodní linky Austro-Americana. Její zaoceánské parníky vozily zboží z monarchie do Spojených států a na zpáteční cestě z Ameriky pak zase hlavně bavlnu. Spouštění lodi – jestli si dobře vzpomínám – se odehrálo v roce 1911 přesně na tomhle místě.“ 

	 

	Zpátky ve voze komisař pravil: „Musíme hledat to ukradené auto.“ 

	„S počtem lidí, co máme k dispozici? Za pár dní budou tři čtvrtiny z nás někde na dovolené.“ 

	„To je jedno, vyhlas po tom autě pátrání na všech policejních stanicích mezi Muggiou a Benátkami.“ A po náhlém vnuknutí ještě dodal: „A já promluvím s jedním kamarádem na policii v Koperu. Je taky možné, že se ten náš pachatel mohl toho auta zbavit někde ve Slovinsku. Vypadá to, že by mohl být aktivní i přes hranice.“ 

	A to nakonec nebyl. Ukradené vozidlo se našlo ani ne o dvě hodiny později v křoví lemujícím silnici mezi Gorizií a Monfalcone. 

	„Chytře se toho zbavil,“ konstatoval Vossi. „Lístky, co se najdou ve všech možných štěrbinách a v záhybech sedadel, půjde asi jen těžko odlišit od toho křoví na místě činu. Na blatnících bude půda, co taky připouští všechny možné závěry. To ani technici nemusí nijak moc zkoumat, ať to jenom zajistí. Potřebuju ale veškeré otisky prstů, co tam najdou.“ 

	Dál taky musel Roberto najít výrobce toho invalidního vozíku a zjistit, kde byl zakoupen. Třeba by si nějaký prodavač mohl vzpomenout na kupce. Takový byl stav v úterý, dva dny po vraždě v Monfalcone běželo vyšetřování na plné obrátky. 

	 

	Ve středu to kolem Vossiho bzučelo jako v úlu – členové jeho týmu intenzivně telefonovali, doptávali se a podávali o tom zprávy. Uznale registroval, že se do toho položili hlavně ty kolegyně a ti kolegové, kteří budou od pondělka na dovolené. Vytvářeli soupisy všech telefonátů s přehledně shrnutými hesly, samotné soupisy byly však bohužel mnohem delší než nějaké konkrétní výsledky. Naprázdno vyšlo také pátrání po možném zdroji toho sasankovce. Byl znám jen jediný případ, kdy se vůbec dostal na trh. Nebyl v tom tehdy žádný zlý úmysl, pouhá nehoda, skončilo to ovšem okamžitou smrtí člověka, co čistil akvária. Vossi pročítal elaborát z toho šetření a kroutil přitom hlavou. Jeden kolega poznamenal: „Na internetu se najdou nejrůznější nabídky i s fotkami, nějací prodejci nabízejí třeba prudce jedovaté korály Palythoa. Prodávající údajně o smrtícím jedu těch malých mazlíčků nic nevědí.“ 

	Komisař tomu všemu nemohl uvěřit a jednu z uvedených stránek si u sebe na počítači vyhledal. A skutečně: Nějaký prodejce akvarijních rybiček nabízel sasankovce v „ultra křiklavých barvách“ – zásilka za 9,90 eur. Byly tam nádherné fotky, jež by neznalý pozorovatel mohl považovat za jakýsi koberec z drobných vícebarevných houbiček. 

	Přestože se Vossi ve světě korálovců, korálů a nanoakvaristiky téměř nevyznal, jedno věděl dobře – jediný přírodu nezatěžující způsob, jak s těmito barevnými koberci zacházet, byl se jich nedotýkat. Jeden ochránce přírody ve Fort Lauderdale to vtloukal do hlavy své skupině amatérských potápěčů: „Ty věcičky tady potřebovaly tisíce let k tomu, aby vyrostly. If you break one, I kill you.“ Vossi si tenkrát nebyl úplně jistý, jestli to ten ranger myslí vážně, těď už se klonil spíš k tomu, že ano. O to víc jím otřásl tento internetový zásilkový obchod. Ještě horší na tom bylo, že dotyčná dodavatelská firma ujišťovala, navíc asi i oprávněně, že importují a na základě eventuální objednávky také exportují zcela legálně. Do jakého světa se to jen lidstvo nechalo vmanévrovat. Vossi kdysi říkal jednomu svému kamarádovi: „Kdo nemá děti, tak jako já, pro toho jsou všechny děti stejné.“ Na tuto větu teď musel myslet a v žádném případě ho neutěšovalo, že to nebude krev jeho krve, kdo jednou bude muset dýchat znečištěný vzduch, žít na zamořené zemi obklopené moři pokrytými plasty, živit se jedovatou potravou a pít otrávenou vodu.

	Toto skličující rozjímání přerušila zpráva, že arcibiskup Vossiho přijme ve čtvrtek. 

	 

	„Prosím, pojďte dál, Excelence už vás očekává.“ 

	Otevřela se dvě křídla dveří a v ústrety mu s napřaženou rukou přicházel muž, kterého Vossi z novinových zpráv rozpoznal jako arcibiskupa. 

	„Salve, commissario, k vašim službám. Nejdříve jsem si myslel, že se mnou budete chtít mluvit kvůli té návštěvě papeže. To byste ovšem nebyl na správné adrese, o to se starají naši specialisté z kurie. A velmi intenzivně, musím říct. V naší rezidenci je to jako v úle.“ 

	„Ach, tohle dobře znám. U nás na stanici je taky všechno vzhůru nohama. Mému šéfovi připadá mimořádně podlé, že zločinci už neberou ohledy ani na tak neobyčejné podněty, jakými jsou návštěvy papeže.“ 

	„V tom s ním mohu jedině souhlasit. Zejména tehdy, když je Řím tolik znepokojený násilnou smrtí Paola Fontany a klade si otázku, jestli by to snad nemohlo nějak souviset právě s plánovanou návštěvou Jeho Svatosti.“ 

	„Jak jistě víte, pane biskupe, já se přípravám na návštěvu papeže nevěnuji. Mou úlohou je prošetřit všechno, co by nějak mohlo souviset s vraždami Paola Fontany a Rudolfa Schnabela. A tady žádná souvislost s návštěvou papeže nevyvstává. Jinak bych o tom už dávno informoval bezpečnostní tým státní policie.“ 

	Vossi si pomyslel, že to vlastně vůbec není špatný nápad, zároveň ho udivilo, že ho v té věci ještě neoslovil velitel zásahové jednotky, a pokračoval: „Jde mi o příslušnost obou obětí k Opus Urbani, tu bychom totiž měli rádi nesporně prokázanou.“ 

	„Mohu vám představit preláta professore Ulzera? Ten je totiž, chcete-li, takovým ,šéfem‘ Opus Urbani v naší diecézi. Požádal jsem ho, aby byl přítomen našemu rozhovoru, protože, jak mi vaše asistentka sdělila, se budete ptát na členy. A já bych v této souvislosti nerad říkal něco nesprávného.“ 

	Vossi ihned zbystřil a nastražil uši: neznělo to snad zrovna, jako kdyby se biskup od té skupiny distancoval?

	„Předem bych chtěl zmínit ještě jednu věc, commissario: v naší diecézi se držíme ustanovení o tom, že členství v Opus Urbani se před laiky nebude zveřejňovat. Takříkajíc spadá do zpovědního tajemství, mám-li to říci takhle.“ 

	Jeho Excelence se poněkud nakysle usmála. Měl si ten úsměv vysvětlovat jako další důkaz toho, že arcibiskup nebyl z výskytu Opus Urbani v okruhu jeho působnosti zrovna nadšený? Takové tenze se vyskytovaly v řadě diecézí, jak už Vossi z přednášky své kolegyně věděl. Ten úsměv ale taky mohl znamenat jakousi pečeť na knihu, která má zůstat neotevřená.

	„Tak to už zase můžu rovnou jít,“ řekl Vossi a gestem naznačil obrat čelem vzad. „Vy se mnou v žádném případě nejste povinni mluvit, pánové. Na vás já nic nemám, jak se u nás říká.“ 

	Vtom se ke slovu přihlásil professore Ulzer: „Jeho Excelence má samozřejmě pravdu. Přesto si ale myslím, že jednu věc bychom, takříkajíc posthum, potvrdit mohli: Rudolfo Schnabel byl dítkem tohoto společenství, hluboce zbožným, a také živoucím důkazem toho, že nejsme jen nějakým shromaždištěm katolických akademiků. Totéž platí i pro Paola Fontanu, diákona.“ 

	Professore prelát se při tomto posledním slově ze samé všednosti a obyčejnosti doslova otřásl.

	Vossi zaregistroval i toto a v odlehčeném tónu se zeptal: „Co by se tak dalo považovat za charakteristický znak Opus Urbani, professore?“ 

	„Pro nás je to Ježíš Kristus Pantokrator, světovládce. Tomuto požadavku jsme povinováni ve veškerém našem konání.“ 

	Vossi se svědomitě připravoval. Chtěl se vyptat na to, odkud že se bere moc Opus Urbani. Předsevzal si však, že se při všech otázkách vyhne slovu sekta, neboť nechtěl urážet. Protože však celý rozhovor zjevně beztak nikam nevedl, prostě se jen zeptal: „A to nestačí být katolíkem?“ 

	Arcibiskup očividně nesnášel provokace už jen v náznaku. S dobrotivým gestem a ve smířlivém tónu do toho vstoupil: „Naše církev nikomu nezakazuje, aby byl papežštější než papež či zbožnější než zbožní, její připravenost sloužit sahá od katolíků jen na základě křestního listu až po svaté našich dnů.“ 

	Aha, tím katolíkem jen na základě křestního listu nejspíš myslel mě, pomyslel si Vossi. Arcibiskup mezitím naznačil, že tento rozhovor už tedy splnil svůj účel a členství obou obětí je potvrzené. Kupodivu z toho měl ten duchovní opravdovou radost.

	Vossimu to jaksi nešlo do hlavy a udivilo ho to. Interpretoval si ta arcibiskupova slova jako výzvu k tomu, aby hovor ukončil a odešel. 

	Tím, kdo se zvedl, byl ovšem jeho protějšek. Položil mu ruku na rameno a s gestem hostitele pronesl: „Nedáte si kávu, commissario?“ 

	Tím to bylo jasné. Arcibiskup se chtěl ještě nějak vyslovit, možná se dokonce komisaře na něco vyptat. Každopádně působil dojmem, jako kdyby pro něj neexistovalo nic krásnějšího, než tady a teď usrkávat kávu s tímhle policistou. 

	Vossi mu tu radost dopřál: „Prosím, rád, Excelence.“ 

	Ta „Excelence“ a lehce naznačená poníženost v řeči těla měly jen skrýt, že Vossi napjal všechny smysly. A krom toho, protože jednou řekne „Excelence“, tak mu žádný kámen z té jeho profánní koruny nevypadne. 

	Arcibiskup pokynul směrem ke kulatému stolku, co zřejmě pocházel z dob Marie Terezie a u nějž stály dva hluboké ušáky.

	Professore postřehl, že u toho stolečku už pro něj není místo, a tak zůstal stát jako přikovaný poblíž mohutného psacího stolu. Pomalu mu začalo docházet, že arcibiskup mu tím manévrem naznačil, aby se rozloučil, což pak také ve vší stručnosti učinil. Arcibiskup vypadal uvolněněji a s rozvážností zkušeného požitkáře, tedy s oním vynaložením energie, kterému se říká „celebrování“, si zapálil doutník.

	„Oh, pardon, přejete si také?“ 

	Vossi s díky odmítl. Kávu servírovala mladá dáma, která by jakožto ideální obsazení role Michaely v Bizetově Carmen, přinejmenším po stránce vzhledu, jistě udělala díru do světa, církevní kníže osobně pak kávu rozléval.

	„Můžeme mluvit o všem, commissario, Opus Urbani však, prosím, vynecháme. V nepřítomnosti professore preláta Ulzera by to nebylo fér.“ 

	Škoda, pomyslel si Vossi a použil obvyklou laskavou lež: „Rád, Excelence.“ 

	Arcibiskup u svého návštěvníka samozřejmě zaznamenal přechod od počátečního „pana biskupa“ k Excelenci a tuto verbální poklonu kvitoval opětovným úsměvem. 

	Vossi zpozoroval, že už to nebyl úsměv zdvořilostní jako na začátku audience, nýbrž, teď zaváhal, nakonec však to slovo domyslel do konce: familiární. Ano, bylo to familiární, kumpánské. Potom se církevník věnoval kostkám cukru s takovým zájmem, jako by v životě žádné neviděl. Vossi rozhodně nebude tím, kdo by hovor otvíral. Však uvidíme, co může mít arcibiskup na srdci. 

	Ten začal na téma fotbal. 

	To není špatné, říkal si Vossi, zvlášť když zrovna jeden milánský klub za jistou útočnickou hvězdu zaplatil kolem sta milionů euro, za což se mu od médií na sportovních stránkách dostávalo frenetického aplausu. Komisař zmínil pro srovnání svůj čistý příjem, nic chytřejšího ho nenapadlo. Arcibiskup pravil, že on sám nevydělá o moc víc. Tím se ovšem téma jaksi vyčerpalo. Teď bylo na Jeho Milosti arcibiskupovi, aby přišel s nějakým novým. 

	Vossi přikládal šálek k ústům, i když v něm už dávno nic nebylo. Hodnostář zhluboka potáhl ze svého doutníku a pohlédl směrem ke stropu, jako by někde tam nahoře, písmem čitelným jen pro něj, bylo snad napsáno, jak začít. Řím se totiž dožadoval informací a tuto potřebu mohl nejlépe uspokojit právě komisař. Řím si však zároveň přál, aby to proběhlo nenápadně, aby se o tomto tlaku zjistit co možná nejvíce o vraždách v Cormonsu a Monfalcone nikdo nedozvěděl, a už vůbec ne komisař.

	A proto začal arcibiskup na Řím láteřit. Následovala úplná tiráda, samozřejmě ne na biskupův Řím, ale na Řím Italské republiky. Tihleti politici, žádnou etiku, žádnou morálku to nemá, a místní zastupitelstvo není ani o chlup lepší. Ten proslov Vossimu připomněl Jeleniny nářky, u ní to ovšem vždycky končilo chvalozpěvem na Tita. Toho se u arcibiskupa nemusel obávat, nebo snad přece jenom?

	Ne, k tomu nedošlo. Místo toho se poněkud neobratnou a průhlednou změnou tématu ve svém proslovu konečně dobral k mrtvému z Cormonsu:

	„Jak že se to jen jmenoval?“ 

	„Rudolfo Schnabel.“ 

	„Tak, Rudolfo Schnabel. A pokročili jste vlastně nějak při hledání pachatele, commissario?“ 

	„A bude to u vás jako zpovědní tajemství?“ 

	„Bude.“ 

	„No, Excelence, tak to se vám musím přiznat, že jsme vlastně docela na začátku. A co absolutně nedává smysl, je to šílené množství energie, které pachatel vynaložil. Ukrást náklaďák, spustit přes supervýkonné dálkové ovládání magnetofon se zesilovačem, téměř současně a taky přes dálkové ovládání vyklopit korbu toho náklaďáku… no to je přece jak z Hollywoodu. Každý jednotlivý krok přitom zvyšuje riziko odhalení.“ 

	„Z toho jsme taky zmatení,“ řekl arcibiskup.

	„My?“ zeptal se Vossi bezděčně. Mluví ten chlap v pluralis majestatis, nebo snad o nějaké skupině lidí? 

	„A vy myslíte, že to bylo ukamenování, commissario?“ 

	„Zcela jistě. Dlouho jsem se tomu bránil, aby to pak v médiích zase nenafukovali nějakými divokými historkami o terorismu nebo islamismu. Dokud pak vrah sám prostřednictvím scripsi neodhalil, že ten čin zinscenoval cíleně. Byla to poprava, bezpochyby, promyšlená a provedená jako ukamenování. Proto vycházíme z toho, že by se mohlo jednat o nábožensky motivovaného fanatika.“ 

	„A nemohl to stejně tak dobře být jen nějaký obyčejný šílenec, commissario?“ 

	„Ne, pokud zohledníme to scripsi. Smysl to dává jen jako odkaz na súru 9,29: ,Bojujte proti těm, kdož nevěří v Boha a v den poslední a nezakazují to, co zakázal Bůh a Jeho posel, a kteří neuctívají náboženství pravdy, z těch, kterým se dostalo Písma, dokud nedají poplatek přímo vlastní rukou, jsouce poníženi.‘ Mezitím už to znám nazpaměť. Pak přišel telefonát do jedněch novin k případu Paolo Fontana a ten by zase mohl odkazovat na súru 4,91.“ Vossi vytáhl z kapsy zápisník a příslušnou pasáž přečetl. Arcibiskup zkoumavě sledoval svůj doutník, jako kdyby na světě nebylo nic jiného, a jakoby mimochodem pronesl: „Povězte mi, commissario, jak ten pachatel přišel zrovna na Rudolfa Schnabela a Paola Fontanu?“ 

	Zajímavé. Arcibiskupovi najednou jméno Schnabel vyklouzlo z úst tak hladce, jako kdyby je vyslovoval už posté. Jeho předchozí tápání a rozpomínání teď působilo jednoznačně jako přetvářka. Ale proč? Vossi se měl na každý pád na pozoru a byl si už zcela jistý tím, že arcibiskup tímto rozhovorem něco sleduje, něco, co mělo komisaři zůstat utajeno. 

	„Snad kvůli jejich členství v Opus Urbani? Třeba se obraceli na muslimy s nějakým misionářským zápalem? Pasáž ,Jestliže se nebudou držet stranou od vás a nevzdají se vám na milost a nesloží své ruce, tedy je chyťte a zabte‘ by to naznačovala, nemyslíte?“ Arcibiskup si to nemyslel. Věděl, že katolíci v kontaktu s muslimy na doporučení Říma na víru neobraceli, neboť Řím v Alláhovi spatřoval téhož jediného Boha, kterého vzývali i křesťané. Příjemným průvodním jevem tohoto poznání byl relativní klid v ulicích evropských měst. Že by se mohlo jednat o jakousi úmluvu, to si arcibiskup nepřipouštěl. O oddanosti svých souvěrců z Opus Urbani vůči Římu žádné pochybnosti mít nemusel. To však na tomto místě rozhodně nehodlal rozebírat. 

	Místo toho pravil: „Vždycky se ale přece říká, že pachatel má jakýsi rukopis, commissario. Je to i tento případ? Tamhle někoho ukamenuje, tady zase použije injekci s jedem. Už jste se s něčím takovým někdy setkal, commissario?“ 

	„To s tím rukopisem pachatele je takovým základním policejním pravidlem, Excelence. Výjimky sice způsobují zmatení, nakonec ale potvrzují pravidlo.“ 

	„Jsou v ohrožení ještě jiní bratři ve víře z mé diecéze, co myslíte?“ 

	„Jsem rád, že se na to ptáte, Excelence. Vyloučit to bohužel nemůžu, nechtěl bych ale vyvolávat nějaké psychózy. Proto vám taky ani neporadím, jak byste měl s tím, co teď víte, naložit.“ 

	„No tak to jsem v pěkné kaši. Musíte totiž vědět, commissario, že Opus Urbani není jen tak něco a když se během pár týdnů stanou dva souvěrci obětí vraždy, Bůh ví, že se to znepokojení rozšíří až do Říma. A navíc ještě v předvečer papežovy návštěvy.“ 

	„Je mi líto, Excelence, že vám nemůžu nabídnout něco konkrétního. Celý spolek bych tím ale neznepokojoval.“ 

	„Spolek? Řekl jste spolek? Kéž by to byl jen tak nějaký spolek.“ 

	Po krátkém zaklepání vstoupil do místnosti muž v šedém vycházkovém obleku a s přátelskou výčitkou v podtónu pravil: „Ale no tak, Excelence, neměl bys kouřit, mysli na svoje zdraví.“ 

	Aniž by na ta slova nějak reagoval, představil arcibiskup vstoupivšího jako světícího biskupa Fabiana. Ten si Vossiho přeměřil pohledem odshora dolů. 

	„Promiň, Excelence,“ řekl po chvilce. „Tady mě zvou, abych v neděli ráno na mši přečetl kázání účastníkům oslav císařových narozenin. Mám to přijmout?“ 

	„A je tam v evangeliu nějaké kritické místo?“ 

	„Ne, Excelence. Už jsem se v tomto směru ujišťoval. Číst se bude Lukáš 7,11–17, vzkříšení syna naimské vdovy.“ 

	„No, pokud nebudou zrovna křísit mrtvého Františka Josefa, tak je to za mě v pořádku.“ 

	„To ovšem zcela určitě budou, Excelence. O to už se postarají obyvatelé Cormonsu a jejich hosté.“ 

	„Budete také na císařových narozeninách v Cormonsu, commissario?“ chtěl vědět arcibiskup.

	Kolem 18. srpna se totiž každoročně pořádaly oslavy narozenin předposledního rakouského císaře a goricijského hraběte, během nichž vždycky vystrojili nějaké místní děvče za císařovnu Alžbětu a chlapce jako Františka Josefa. Bylo to jako nějaká operetní premiéra, posvícení a každoroční setkání monarchistů všech zemí v jednom. K tomu všude kolem vlály černožluté vlajky, ten za Franze Josefa vyparáděný mladý muž měl na sobě bílou uniformu s červeno-bílo-červenou šerpou a na hlavě pak arcivévodský klobouk se zeleným peřím, imitace Sisi si zase vykračovala v bílých šatech až po kotníky a zahalená v krajkovém závoji. Pokoušela se na svět hledět podobně plaše a nejistě jako pravá císařovna na onom známém obraze, kde je zpodobněna jako uherská královna. A to vše s takovým elánem a nadšením, jež by v Bad Ischlu jistě vyvolaly povážlivé protestní demonstrace, pokud by tedy to celé už předem nezakázali. Tyto oslavy císařových narozenin však patřily k nevysvětlitelným paradoxům Jelenina obrazu světa, takže ta si ten každoroční spektákl rozhodně nemohla nechat ujít. Vossimu na tom vadilo hlavně to, že se ho pokaždé snažila nejrůznějšími triky přemluvit a donutit, aby tam šel s ní, a po jeho vytrvalém a zapřisáhlém odmítání na něj pak byla naštvaná. 

	„Z donucení, Excelence, má žena si totiž každý rok namlouvá, že u toho musí být. Až doteď se mi vždycky dařilo nějak se z toho vymluvit, tentokrát se ale obávám, že mě to nejspíš nemine. Ona totiž tvrdí, že tam bude ohrožena její bezpečnost a já že ji mám ochraňovat. Však víte, Excelence, kvůli těm neofašistům, co ohlásili rozvratné akce.“ 

	„Slyšel jsem o tom, commissario. Má tam snad dojít k nějakým násilnostem?“ 

	„To si nemyslím, Excelence. To bych jinak musel svou ženu zavřít do sklepa a vypustit ji teprve až pozdě v noci.“ 

	„Ó, tak vy máte sklony k domácímu násilí, commissario?“ 

	„Mám sklony k tomu, abych chránil lidi i proti jejich vůli před sebou samými i před jinými.“ 

	„Aha, tohle mi docela nedávno říkal jeden z mých kněží. Jste věřící, commissario? Prosím o shovívavost, že se ptám tak přímo.“ 

	„Ale jistěže, Excelence.“ 

	„Jistěže co? Jste tedy věřící, nebo shovívavý?“ 

	„Shovívavý, Excelence.“ 

	 

	Vossi byl už dávno zpátky ve své kanceláři, instruoval členy svého týmu a nechával si podávat zprávy, když arcibiskup předával svému světícímu biskupovi šifrovaný dopis určený kuriálnímu kardinálovi Montanovi. Tento papežský rada pro spravedlnost a mír platil za člověka na hrubou práci. A jako takový dostával a také pravidelně přebíral zvláštní úkoly od zástupce Krista na zemi. Jeho jméno si vysloužilo dosti zvláštní pověst i mimo církevní kruhy: v roce 2007 uštědřil pořádně mlaskavou facku Amnesty International, tedy verbální pochopitelně. Stvrdil totiž dekretem, že žádný katolík, žádná katolická organizace nesmí Amnesty jakkoli přispívat nebo ji jinak podporovat. 

	Jméno Montana stačilo k tomu, aby měl světící biskup Fabiano v tu ránu jasno – té zprávě musely předcházet nějaké velmi závažné události. Jeho Excelence by kardinálovi v žádném případě nenapsala, natožpak nešifrovala ani slovo, pokud by ho k tomu okolnosti přímo nedonutily. S předešlým rozhovorem o císařských oslavách v Cormonsu ta depeše určitě nijak nesouvisela. Snad s tou dvojitou vraždou souvěrců z Opus Urbani? Byl by se o tom rád dozvěděl víc, ke slibu poslušnosti světícího biskupa však patřilo neklást žádné otázky. Místo toho ten šifrovaný text vlastnoručně vyslal přes chráněnou dálnopisnou linku, starým telexovým spojením. Ve srovnání s dnešní úrovní techniky to sice byla stará herka, ovšem před zrodem faxu a internetu skutečná alfa a omega komunikace. Zcela nezbytné, cosi jako psací stroj propojený kabelem přes ústřednu se zbytkem světa. Tak jako na telefonu bylo možné vytočit žádaného příjemce, samozřejmě za předpokladu, že měl také takový přístroj. Nebyla to zrovna malá věc a vydávala pořádný hluk, když se posílala zpráva, proto většinou obývala samostatnou místnost, takzvanou telexovnu. Klíč od ní měli zvláštní zmocněnci, směli příchozí zprávy číst a předávat těm, kterým byly určeny, či zprávy naopak odesílat. Zdlouhavé, zato bezpečné. Toho názoru byl světící biskup a mysleli si to také v Římě, neboť o existenci této fosilie věděly, jak se aspoň domnívaly, jenom tyto dva konce.

	 

	Na kvestuře Vossi uskutečnil svůj záměr informovat velitele speciální jednotky Návštěva papeže o obou svých případech a nechal se k němu tedy ohlásit. Po dobré čtvrthodině čekání seděl konečně tváří v tvář tomu státnímu policistovi, kterého všichni oslovovali signore Colonel. 

	Začátek už nemohl být odmítavější, Vossiho protějšek ani nezvedl zrak od svých papírů: „Buďte prosím velmi stručný, commissario, mám tady práce až nad hlavu.“ 

	„Chtěl jsem vám jenom podat zprávu o dvou vraždách, k nimž tady u nás nedávno došlo.“ 

	„Mě zajímá jediné: mají ty vraždy něco společného s návštěvou papeže?“ 

	„Z našich poznatků to nevyplývá.“ 

	„Pak se tedy vraťte, až k nějakému takovému poznatku dojdete. Děkuji vám, commissario.“ 

	Vossi doufal, že se s tímhle nafoukaným blbem už nikdy nebude muset setkat. Večer o tom vykládal Jeleně. Ta měla prosté vysvětlení: „Tak se chová jedině ten, kdo je holt přetíženej.“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
VIII. Rána vedle

	 

	Kdo by si snad myslel, že se každoroční oslava narozenin císaře Františka Josefa se vší tou parádou, ohňostroji, tancem pod širým nebem a čestnými salvami ze starých pušek uniformovaných císařských myslivců koná jen proto, aby rozhněvala Řím, ten patřil sice k poměrně velké, ale přesto menšině. Ten druhý, početně silnější tábor, který sestával z vinařů a majitelů podniků těžících z cestovního ruchu, považoval tu slávu za vítaný zdroj reklamy a příjmů. Třetí skupinu, nepatrnou, tvořili neškodní uctívači minulosti. Na jednom se však shodli všichni: oslavovat v půlce srpna, jedno koho nebo co, byl zkrátka skvělý nápad. Není tedy divu, že ten starý svátek monarchie dokázal přežít dvě světové války, hnutí italské iredenty i fašismus. A zatímco si ženy vinařů lámaly hlavy nad tím, co si vzít k slavnostnímu průvodu 18. srpna na sebe, a jejich muži naposledy upravovali harmonogram oslav, dorazil do redakcí nejdůležitějších novin a dvou největších televizních stanic e-mail s videem v příloze. Vesměs ta zpráva, jako tolik jiného, co nevyžádaně přicházelo do redakcí, skončila ve spamu. Výjimkou však byla udinská La Gazzetta, jejíž bdělý šéfredaktor ten klip samozřejmě ihned zaznamenal. Odesilatel si říkal 9,29! To samozřejmě vyvolávalo asociace s vraždou v Cormonsu a hned jej zelektrizovalo. Otevřel ten mail a přehrál si video. Pak zavolal jejich grafikovi, aby k němu hned přišel. 

	„Zavři dveře a podívej se na tohle.“ 

	Grafik video zhlédl a vyslechl si: „Alláhu akbar. Svým jednáním jsem vykonával jeho vůli. Kdo muslimům brání v jejich Bohu, tomu patří smrt. K tomu není zapotřebí soudu. Rozsudek stojí ve svatém Koránu. Vy, kdož milujete Alláha, buďte vykonavateli. Je příkořím na vás všech, když jednoho z vás svádí od Alláha. Žádá si, abyste jednali. Čtěte Korán, setrvejte pevní ve víře. Bůh je veliký, on je Pán.“ 

	Obraz, nějaký mužský obličej, byl uměle rozostřený, jeho hlas zkreslený. 

	„To zvládnu.“ 

	„Co tím myslíš?“ 

	„No, že ten obličej můžu vyostřit a se zvukem by si mohli pohrát ve VisSoundu, v tom zvukovém studiu na Zona Commerciale.“ 

	„Já teda nevím, jestli to chci. Myslím, že spíš ne. Dáme to tak, jak to je, do našeho internetového vydání a s určitým časovým odstupem to pak předáme do Radia UD.“ 

	„No tak to se náš majitel určitě zaraduje.“ 

	La Gazzetta a Radio UD patřily té samé milionářské rodině, která zbohatla na kamenolomech, cementu a vybraných vínech. A samozřejmě i na obou médiích. 

	„Jak bysme to mohli dostat na naši webovou stránku, aniž bych o tom musel rozhodnout já? Nutně u toho chci mít exkluzivitu, aspoň na dvě tři hodinky, mám ale taky své povinnosti vůči tomu komisaři z Gorizie.“ 

	„Tak z toho není cesta ven. V momentu, kdy ten mail otevřeš, to náš počítač zaznamená. Kdyby po tom někdo šel, teda ve vážným případě, tak je to na tobě.“ 

	„Co má znamenat ve vážným případě?“ 

	„No, tak myslím na to samý co ty, na policajty.“ 

	„Ty teda myslíš, že bych je o tom měl okamžitě informovat?“ 

	„No jasně, to si teda myslím, jinak si tě tam pěkně podají.“ 

	Šéfredaktor si to nemusel rozmýšlet ani vteřinu: „Tak poslouchej, já vím, co dělám. Tady mám číslo na toho komisaře, co to řeší. Tomu teď zavolám. Třeba to nezvedne hned. No a pak to položím a řeknu, že jsem ho nezastihl. To volání pak bude na mým mobilu uložený jako důkaz a ty budeš mým svědkem. Když to zvedne, tak řeknu, že pro něj mám něco tak důležitýho, že s tím musím přijet na kriminálku do Gorizie. Co si o tom myslíš?“ 

	„To by mohlo vyjít. Do Gorizie v tomhle provozu, když se pojede pěkně podle předpisů, tím bys mohl získat hezký dvě hodiny náskok, než to policajti budou moct prohlásit za veřejný zájem a předají to do dalších redakcí.“ 

	Šéfredaktor tedy vytočil Vossiho číslo a po třetím zazvonění to položil. Pak se ještě ujistil, že se mu odchozí volání v mobilu uložilo. 

	„Basta, a vyjíždím. A ty to video vložíš na naši domovskou stránku. A pamatuj, že čím to bude větší, tím lepší. A dej vědět vedoucímu inzerce, ať tam k tomu dá něco, co by mohlo přinést nějaký prachy.“ 

	„No tohle bude mít určitě pár set tisíc prokliků.“ 

	Šéfredaktor byl při jeho posledních slovech už ve dveřích a chvátal do výtahu. 

	 

	Vossi si odpoledne udělal volno a vyjel si s Jelenou do Dobrova k Liz na její legendární páteční rybí polévku. Ještě ji ani nepřinesli na stůl, když se mu rozezněl jeho telefonino, jehož číslo měli pouze Jelena a Roberto. 

	A byl to samozřejmě Roberto: „Volali ze sekretariátu La Gazzetty. Šéfredaktor je na cestě do vaší kanceláře. Prý má od pachatele něco, co vám nutně musí ukázat.“ 

	„Ten ať mně políbí.“ 

	„Šéfe, ještě než mu to řeknu, měl byste se podívat na online vydání La Gazzetty. V té restauraci máte připojení. A jak už jsem vám říkal, nebylo by špatné pořídit si iPad… Pak byste byl nezávislejší.“ 

	„Blbost, Roberto, jaký nezávislejší. No dobře, podívám se na to a pak se ozvu.“ 

	Vossi zašel do Liziny kuchyně, kde měli počítač, a nemohl uvěřit tomu, co mu tam naservírovali: pachatelovo kázání, jestli to tedy vůbec pachatel byl, vedle stejně velké vyskakovací reklamy na jakési životní pojištění. Kuchařka docela zírala, když velitel oddělení vražd kriminální policie Gorizia hlasitě a zřetelně vykřikoval: „Já ho zabiju, já ho zabiju!“ 

	Jelena to tipovala na pachatele.

	„Ale ne, toho pisálka z Udine, nadělám z něho fašírku.“ 

	Nic naplat, musel okamžitě zpátky do kanceláře. S pomocí Liz přemluvil Jelenu, aby zůstala. A že ji pak kdykoli vyzvedne nebo pro ni pošle Roberta. 

	 

	Vossi si toho novináře z Udine měřil pohledem. Marco Colussi se jmenoval. Představoval si toho chlapa úplně jinak. Byl vysloveně jako ze škatulky, seděl proti němu v ladícím, konzervativně elegantním obleku. Elegantní? No ano, to byl. Vzdělaný? To asi taky, mluvil pěknou italštinou, ani trochu friulánsky. Skrupule? Tak ty neměl zcela jistě žádné. Bylo to na podání ruky? Tak to určitě ne. A jak vidno, ten pán uměl taky hezky lhát. 

	„Zkoušeli jsme všechno, abychom vás zastihli, commissario, bohužel marně. Protože jsem věděl, jakého všeobecného zájmu ten e-mail požívá, a předpokládal, že s ním vaši lidé budou chtít před zveřejněním pracovat, hned jsem skočil do auta, abych vám mohl ta data předat stažená, tak jak jsou.“ 

	„Takže to vůbec nebylo zinscenované, aby na tom vaše vydavatelství mohlo ještě rychle něco vytřískat, než jste sem dorazil?“ 

	„Vytřískat? Vždyť jsem naše stránky ještě ani neviděl, ale jestli myslíte nějaké reklamy, no tak s inzeráty já nemám nic společného. Redakční část a inzerce jsou v našem vydavatelství striktně odděleny.“ 

	„Sice vám nevěřím ani slovo, ovšem díky za tu kopii. Originál známe z vašeho internetového vydání a zvuková stopa z té nahrávky běžela už i v rádiu. Takže jste se ani nemusel namáhat.“ 

	Šéfredaktor naznal, že bude nejlepší, když zase půjde. Toho, co chtěl, už přece dosáhl. 

	Jaký rozdíl v porovnání s tím žurnalistou ze staré školy, který Vossimu před lety už poněkud připitý vypočítal hned několik pádných důvodů, proč je to s tou svobodou tisku jenom taková povídačka, na jejímž šíření se ze všech stran tvrdě pracuje. A komisař se domníval, že svoboda tisku pravděpodobně neexistovala v žádném období historie lidstva, snad s výjimkou několika revolučních okamžiků. 

	No co už. To zkažené odpoledne mu přineslo nové poznatky a otvíralo nové otázky. Zaprvé: ta nahrávka byla výzvou k vraždě. Jestli taková věc vůbec může jít do éteru, respektive v něm zůstat, to už musí posoudit právníci. Zadruhé: ty dva případy vraždy spolu tedy definitivně souvisejí. Zatřetí: pachatel vyjmenoval islámské motivy činu, takže to s jistotou bude muslim. Začtvrté: pachatel mluvil čistou sienskou italštinou, na tom by se s ním experti určitě shodli. Pachatel tedy bude asi konvertita. Ti jsou, jak známo, nejnebezpečnější. Zapáté: byl to vůbec pachatel? Vossimu na tom něco nesedělo. Po tom všem, co pročetl, čím se musel v posledních dnech prolouskat, by očekával nějaké salam alejkum nebo Alláhu akbar. Tohle musí taky posoudit specialisté.

	A ještě jedna věc dávala Vossimu zabrat: vypadalo to, že ten chlap o svých obětech věděl něco, co se jim zatím nepodařilo rozpoznat, co zatím nepovažovali za důležité. Řekl dokonce vcelku bez obalu, že oběti chtěly odvádět muslimy od jejich Boha. Obraceli snad Schnabel a Fontana muslimy na „pravou víru“? Podepsali si tímhle rozsudek smrti? Padre Giovanni poukazoval na právo a povinnost, na základě nichž musí muslimové v takových případech jednat, a několikrát zdůraznil, že odvrácení se od islámu je největším hříchem, jehož se muslim může dopustit. Nebylo by pak tou fatální a nejvíce nebezpečnou chybou nemuslima přesvědčovat věřícího k tomu, aby se od víry odvrátil? 

	 

	Rozhovor s terstským rabínem se mezitím jevil jako neopodstatněný, odříct ho by však bylo mimořádně nezdvořilé. Vossimu se však nakonec jeho takt a slušnost bohatě vyplatily. Ukázalo se totiž, že rabín je také expertem na islám a desítky let žil a působil mezi muslimy v Maroku. Roberto mu nahrávku přehrál na svém tabletu. Rabbi si to poselství dvakrát vyslechl a poté řekl: „Pokud bych se k tomu měl vyjádřit, tak takhle rozhodně žádný muslim nemluví.“ 

	„A nemůže to být třeba konvertita? O těch se říká, že jsou mezi radikály nejradikálnější.“ 

	„To se o něm ví? Pokud ano, tak konvertoval teprve velmi nedávno.“ 

	„Úplně jiná otázka, rabbi: vyvíjejí křesťané mezi židy a muslimy nějakou misionářskou činnost?“ 

	„Tady v Evropě určitě ne. Vůči nám jsou obecně vzato jaksi provinile vlídní, muslimům s odpuštěním lezou do zadku. Jak jinak nazvat to, když říkají ,Váš Bůh je náš Bůh‘ a papež Jan Pavel II. před celým světem líbá Korán. Když křesťané tvrdí, že Bůh nás Židů je vaším Bohem, na to jsme si za dva tisíce let už jaksi zvykli. Ale že teď ještě budou našeho židovského Boha podstrkovat muslimům jako Alláha, to už si tedy beru osobně. Ovšem zpátky k vaší otázce: katolíci tady muslimy na víru neobracejí.“ 

	„A považujete to za možné?“ 

	„Nějací obzvlášť horliví by to nepochybně dělat mohli. To samozřejmě může nastat kdykoli. Ale nějakou systematickou misionářskou činnost, jak ji provozují třeba svědkové Jehovovi, jsem nikdy nezaznamenal a taky bych ji vyloučil.“ 

	„Mohl by náš pachatel být třeba Žid, který vraždí z náboženských důvodů?“ 

	„Co vám na to mám říct? Víte přece, že pomatenci jsou všude. Svět jich je plný. Normální člověk takovou věc neudělá.“ 

	Vossi poděkoval a rozloučil se. Nechtěl poukazovat na to, že dle jeho názoru výzvy k zabíjení, pomstě a kamenování nemají v božských zjeveních co pohledávat. Co to mělo být za představu Boha? Na to by se býval chtěl toho rabína zeptat. Myslel na Ritinu poznámku k návštěvě papeže v Asii. To, že usmívající se a žehnající papež létal po světě, odpovídalo poselství toho pro Vossiho tak obtížně pochopitelného syna tesaře z Nazaretu. V jeho projevu žádnou výzvu k zabíjení či pomstě nenacházel. Četba evangelií tak pro něj byla mládeži přístupná. Oproti tomu Starý zákon a Korán obsahovaly pasáže, které dětem rozhodně určeny nebyly a neměly by se vyučovat. Padre Giovanni citoval na své přednášce jeden dopis apoštola Pavla o vládnoucí moci, který se Vossimu líbil: „Vždyť je Božím služebníkem k tvému dobru. Jednáš-li však špatně, máš proč se bát, neboť nenese meč nadarmo; je Božím služebníkem, vykonavatelem trestu nad tím, kdo činí zlo.“ S tímto řádem se ztotožňoval. Na božích zákonech zkrátka neměl rád to, že je nebylo možné novelizovat a přizpůsobit společenským potřebám jako třeba trestní zákoník. Přinejmenším ne s božím svolením – ten holt nebyl jen tak k zastižení. Samozřejmě že také křesťané a právě křesťané po staletí bojovali v náboženských válkách s miliony mrtvých na kontě. To ovšem, jak to vnímal Vossi, nijak nediskvalifikovalo jejich učení, ale pouze papeže, biskupy a vojevůdce ve znamení kříže. Dobře to v jedné z diskusí vyjádřila Jelena: copak za to může písnička, když ji nějaký zpěvák zmrší? Tohle však podle jeho názoru neplatilo pro Korán. Nějakou partaj, která by podněcovala k zabíjení, která by programově schvalovala bití ženských členů a usilovala o to převzít soudní pravomoc do svých rukou by přece, jak si Vossi závěrem svých úvah říkal, v každém evropském státě museli hned zakázat jako protiústavní.

	 

	Následujícího dne měly všechny deníky snímek z toho videa na titulních stranách. Některé tak rozostřený, jak se jim dostal do rukou, jiné se jej pokusily retušovat, přičemž obličej odesilatele z něj stále nebylo možné rozpoznat. Autoři těch článků a komentářů ve většině případů odhadovali pachatele na konvertitu. Skoro na všech televizních kanálech jak katolíci, tak údajní či skuteční vykladači Koránu unisono konstatovali, že Korán zkrátka obsahuje súry, které je možné vykládat chybně. Nemít tedy v záloze ony ohromné vědomosti, jež účastníci těchto talkshow rozhodně měli. 

	Onomu mladému kolegovi zběhlému ve výpočetní technice jménem Fred Musil se mezitím podařilo obraz toho videoposelství alespoň do jisté míry vyčistit. Byla na něm nějaká sakrální stavba, Vossi si byl zcela jistý tím, že je to Hagia Sofia v Istanbulu. 

	„Dáte to video k dispozici tisku, commissario?“ 

	„Dobrá otázka. Naši právníci byli v pořádných kleštích. Na jednu stranu se výzva k vraždě šířit nesmí, na druhou je tu ovšem riziko dalšího vraždění, pokud bychom pachateli neumožnili vystoupit na veřejnosti. Nakonec to vyřešili šalamounsky: do televize to nepůjde. Na internetu ale smí zůstat to, co už na portálech běží a proti čemu jsme beztak bezmocní. Pachatel tak bude mít alespoň nějakou publicitu. Snad pak zůstane v klidu.“ 

	 

	Virgilio Sartone v klidu rozhodně nebyl. Jeho trup se chvěl v záchvatu pláče. Konečně odložil zarámovanou fotografii ze své, tedy jejich svatby obrázkem dolů na stůl, ze rtů slízl slané slzy, vysmrkal se a došel ke své skříni na zbraně. Vytáhl svůj nejlepší kousek, vylepšený model pušky Steyr Mannlicher se zaměřovacím dalekohledem a tlumičem, všechno to hezky pečlivě položil na stůl, popadl tu fotku, kterou ještě před chvilkou tak něžně odkládal, a v návalu vzteku jí mrštil do kouta. Řinčení rozbitého skla bylo jeho první radostí po těch pěti zarmoucených dnech a téměř probdělých nocích. Období nekonečného hororu, který vyvolal její dopis, co zanechala na tom samém stole, na němž teď černě a leskle, s lehkou vůní kostního oleje spočívala ta zbraň. Vyjádřila se stručně: „Opouštím tě, nepátrej po mně.“ 

	Několik dní předtím měla vždycky takové zarudlé, uslzené oči, když se večer vrátil z práce ve sklípku jedné vinotéky. Když se jí zeptal, proč je tak smutná, pokaždé se jen rozvzlykala a na celé hodiny se zamkla do koupelny. Dokud o těch svých starostech jednou při rybaření nepovykládal kamarádovi, který pracoval na radnici. Ten soustředěně hleděl do vody a jen pronesl: „Zeptej se jí na Maria Sulzera.“ 

	„Na toho prezidenta provincie?“ 

	„No jen se jí zeptej.“ 

	Víc toho ten jeho přítel neřekl, víc toho Virgilio v tomto momentu ani vědět nechtěl. Sbalil si své rybářské náčiní a jel rovnou za Elvírou. Nestál jí ani za to, aby třeba jen na vteřinku zaváhala. Rovnou to na něj vybalila: „Miluju prezidenta Sulzera.“ Neřekla třeba: „Mám nějaký poměr.“ Neřekla ani: „Do někoho jsem se zamilovala.“ Ne, řekla prostě: „Miluju prezidenta Sulzera.“ Virgilio na ni ohromeně zíral a zmohl se jen na stručné: „A?“ Nebylo to ovšem myšleno jako „No a?“, a už vůbec ne jako „No a co?“, ale spíš jako otázka směřující k budoucnosti, jak to jako teď bude pokračovat. 

	Elvíra však zůstávala spíše v minulosti: „A on už o mně nechce ani slyšet.“ 

	Dlouho mu trvalo, než pochopil význam a dosah jejích slov. Vyskytoval se vůbec ještě alespoň nějak v jejím životě? Zeptat se jí na to nemohl. Znovu se totiž zamkla v koupelně. V noci se pak vyplížila z domu, bez peněz, bez dokladů, nevzala si nic. Zanechala po sobě jen pár šlápot, které směřovaly přes úzkostlivě opečovávaný trávník do podrostu obecního lesa, jenž sousedil s pozemkem. 

	Virgilio ani nepomýšlel na to, že by snad podal oznámení o pohřešované osobě. Vždyť by se mu jen vysmáli. Chodil dál do práce do vinného sklípku, vynášel plné láhve nahoru do vinotéky, vyskládal je do regálů a prázdné láhve zase odnesl zpátky do sklepa. V té vinotéce se totiž víno taky rozlévalo a takto nabízený mok zhusta popíjeli místní i turisté. Elvíru nikdo nepostrádal. Jejich jediní sousedé byli už druhým týdnem na dovolené, aby se tak vyhnuli všemu tomu randálu a zvýšeným cenám během ferragosta, a u té firmy v Terstu, kde na půl úvazku pracovala, ji prostě nahlásil jako nemocnou. To mu bylo hodně zatěžko, protože mu na Elvíru stačilo jen pomyslet a už se zase celý rozechvěl. Vyslovit při tom telefonátu její jméno ho tedy stálo pořádné přemáhání. Jestli se vrátí, tak ji prostě zastřelí. Jo, to by udělal, zvlášť když mu kvůli té jeho vášni pro lov a rybaření beztak pořád jenom něco vytýkala. Ne, on by si ji nenechal, neposlal by ji pryč, prostě by ji rovnou odpráskl. 

	V posledních dnech hodně četl, aby přišel na jiné myšlenky. Přitom v místním plátku narazil na program oslav k císařovým narozeninám, které se budou ve městě odehrávat v neděli. Sulzer tam měl mít na horním náměstí proslov. Virgiliova neuspokojená touha zabít svou ženu se teď s ještě větší intenzitou přenesla na prezidenta provincie. Zabije ho, odpráskne puškou, dopadne to s ním jako s Františkem Ferdinandem v Sarajevu. To, že arcivévodu tenkrát skolil střelec z pistole a byl po činu zadržen, ho při tomto srovnání nijak nerušilo. Jeho nedostanou. On Elvíře a vůbec všem dokáže, že má na víc, že není žádný takový nýmand, jak si to o něm už od raného mládí všichni myslí. Až na Elvíru. Tedy alespoň v časech před svatbou a ještě pár měsíců po ní. Příliš pozdě prohlédl, že vlastně chtěla jen odejít z tristních poměrů rodičovského domu a vymanit se svému násilnickému otci. Proto se za Virgilia vdala, jak na něj jednou v návalu zlosti vychrlila. A on teď za tím udělá tlustou čáru. Ne ona, ani ten presidente della provincia, ne nějací jiní lidé, tu tlustou čáru udělá on. Budou ho nahánět, jen ať si ho pronásledují, on ale bude rychlejší. Už měl jasno v tom, co a jak udělat, sáhl po Bibli, staré ohmatané knížce, kterou mu zanechala jeho matka spolu s rodinným pasem z dob fašismu. Pokřižoval se, jak ho od dětství učili, otevřel ji a věděl, že teď je třeba konat a nic se při tom nesmí zanedbat.

	 

	Vossi byl poněkud zadýchaný.

	„Chtěl jsem se jenom ujistit, že je všude zamčeno,“ zabručel poté, co celý dům obešel, aby se tentokrát s Jelenou skutečně vydal oslavovat narozeniny starého císaře. Přecejen byly ohlášeny demonstrace neofašistů a nikdo nemohl tušit, jestli tam nedojde k nějakým srážkám. V tom davu by neměla být sama. Jelena byla bohužel pořád ještě naštvaná, protože musela u Liz nakonec přenocovat. Nikdo z Vossiho kanceláře už totiž v pátek neměl čas, aby ji vyzvedl. A navíc se tam taky poněkud připila a celou sobotu ji pak bolela hlava. Víno snášela dobře, k pivu se dostávala od svých dívčích let v otcově hospodě, sem tam si dávala i nějaký ten tvrdý alkohol, ovšem všechno zároveň a navíc ještě jedno přes druhé, to už na ni bylo přecejen trochu moc. 

	Konečně její muž zasedl do jejich staré mazdy, s níž už vlastně skoro nevyjížděli – přes týden se Vossi vozil jenom ve služebních autech a o víkendech pak manželé bývali většinou doma nebo si autobusem zajeli jen tak zaplavat do Sistiana Mare. A to výhradně autobusem, protože za pěkných dnů se tam dole prostě nedalo zaparkovat. Občas navštívili přátele v Muggii, na druhé straně Terstského zálivu. To pak zase sedli na autobus do Terstu a záliv přejeli trajektem. Vossi si jízdu lodí pokaždé znovu užíval, pěkně podél loděnic a obchodních lodí ze zámoří, všude kolem se to jen hemžilo lidmi. Shon a ruch dokládaly, že to s tímto hrdým městem byvší c. a k. monarchie s pětapadesáti miliony poddaných, které bylo po první světové válce ztrátou svého zázemí odsouzeno k živoření, šlo už zase nahoru. A po druhé světové válce se pak zase stalo hraničním městem v cípu Evropy, ovšem mimo dopravní uzly. Železná opona, jež rozdělila Evropu na dva nepřátelské tábory, se spustila těsně za jeho okrajovými částmi. 

	Řídila Jelena. Chtěla schválně vyjet tak brzy, protože věděla, že po půl deváté už o tomto slavnostním dni nebude v Cormonsu jediné místo k parkování. Několik tisíc dalších lidí však mělo stejný nápad a vyrazili ještě dřív. 

	„Jeď nahoru ke strážnici. Rita bude mít dneska určitě službu, ona už nám nějaké to parkovací místo uvolní,“ dirigoval ji Vossi. Ta služebna byla na náměstí horního města, obklopená parádními domy z předminulého století, z období Epochy. Rita sice už odjela někam k zásahu, jistý mladý policista ale Vossiho hned poznal a přidělil mu parkovací místo. 

	Pak se manželé vydali rychlým krokem stejným směrem, odkud právě přijeli, kolem pomníku císaře Maxmiliána, posledního rytíře, za jehož vlády kolem roku 1500 získali Habsburkové hrabství Görz a okolí. Turisté si ho nezřídka pletli s jedním Habsburkem pozdějších generací, totiž s Maxmiliánem I. Mexickým, mladším bratrem císaře Františka Josefa. V tomto omylu je místní většinou nechali, vždycky však této příležitosti využili k tomu, aby upozornili na absolutní nutnost navštívit jeho zámek Miramar: „In macchina circa venti minuti.“ Na oslavu dne někdo k pomníku položil věnec z bílých růží s černožlutou stuhou.

	V jednom vjezdu dřepěl jakýsi vyzáblý stařík a na Panovu flétnu vyhrával La Palomu. Ty tklivé tóny se tak nějak nehodily ke girlandami vyšperkovanému náměstí, přes něž se směrem k tržišti pod dohledem slavnostně vymóděných matek trousila chichotající se, hopsající a brebentící děvčata v bílém. Tam totiž měly být oslavy zahájeny mší pod širým nebem. Poté se věřící seřadí do průvodu, v jehož čele se budou vlídně usmívat a kynout davům dívka a mládenec představující Sisi a Franze Josefa. Starý muž ve vjezdu spustil neochvějně ten svůj kolovrátkový žalozpěv zase od začátku. 

	Tklivá melodie ovšem Jeleně očividně zvedla náladu. Maxmilián, tedy ten mexický, byl koneckonců jedním z jejích velkých témat. Školometsky Vossimu líčila: když ho zastřelili, tak k tomu prý vyhrávala La Paloma. A zaručeně ji pak hráli, když snášeli jeho rakev před zámkem Miramar. Na památku této smutné události se prý přítomní důstojníci rakouského námořnictva rozhodli, že odteď už La Paloma na rakouských válečných lodích nikdy nezazní. Tato tradice přešla i na rakouské sportovní jachtaře a ještě dnes ji na počest zastřeleného bratra Franze Josefa zachovávají a pěstují. Chudák Maxmilián. Ten nešťastník se sem, do tohoto příhraničí tří států, přece tak nehodil, a přesto se stal místním hrdinou. 

	Jelena věděla o Habsburcích snad úplně všechno, stejně zběhlá byla ovšem i v Titově životopise, uměla vyjmenovat a popsat vůdčí hlavy ruské Říjnové revoluce a – tím si byl Vossi naprosto jistý – věděla toho dost i o anglickém královském domě a o papežích, alespoň o těch 20. století. 

	„Proč jsi vlastně nestudovala historii?“ optal se ženy po svém boku. 

	„Protože jsem musela v tátově hospodě roznášet pivo lidem jako ty. A taky byl toho názoru, že jsou to všechno beztak jenom zlořádi a darmožrouti a že by to pro mě nebyla ta nejlepší partie.“ 

	„No, tak v tom se tak úplně nemýlil.“ 

	Na tržiště, kde za normálních okolností stávaly jeden vedle druhého stánky, byl teď na nízkém pódiu postavený oltář. Dav se rozestupoval před černým audi, z něhož vystoupil narostlý muž v úboru katolického kněze. 

	„To je světící biskup Fabiano,“ řekl Vossi Jeleně na důkaz toho, že i on má určité informace, které by mohly rozšířit její vědomosti o lidech z minulosti i dneška, tedy především z dneška. Během mše ten páreček pózující jako císař a císařovna způsobně klečel před oltářem a účastnil se, jakož i většina diváků před bariérami, probíhající liturgie. Pak se ale, po závěrečném požehnání světícího biskupa, ten páreček zase zvedl, obrátil se nacvičeně k davu lidí a celé veselí se mohlo rozběhnout. A to byl zase signál pro hudbu, aby spustila starou Haydnovu císařskou hymnu „Zachovej nám, Hospodine, císaře a naši zem“. Nějakým německým turistům ta melodie zjevně přišla povědomá a odhodlaně si k ní zazpívali svoji píseň „Jednota, právo a svoboda německé vlasti“… 

	Teprve teď se objevila černá řada mladých neofašistů s nějakými cedulemi a transparenty, pískali a povykovali, policie je však držela na distanc. Načasování jejich výstupu nemělo co dělat s nějakou ohleduplností vůči sakrálnímu charakteru svaté mše, ale se skutečností, že mladí, lhostejno zda pravého či levého smýšlení, zrána raději vyspávají, než by povykovali někde v ulicích. A tak císařský pár s celým květinovým korzem bez úhony dorazili na chrámové náměstí horního města, kde falešný Franz Josef spolu s falešnou Sisi – ta už byla poněkud oblejších tvarů, aby ve své roli skutečně přesvědčila – vyzvali k všeobecnému tanečnímu veselí. Po pár hudebních číslech a sklenicích friulana mikrofon hlasitě zapískal a prezident provincie Mario Sulzer už do něj prohlašoval cosi o „státní suverenitě“ Furlánska. Civilizovaný potlesk zanikl v pískotu a hulákání neofašistů. Během líčení neschopnosti Říma a arogantního centralismu pak protesty demonstrantů přerušil bujarý aplaus návštěvníků, na nevraživosti vůči Bruselu a Evropské unii se pak publikum té slavnosti spolu s černými košilemi vzácně shodlo na frenetickém potlesku. Ano, ten Brusel, který si dovolil vydat nařízení, jež místním vinařům zakazovalo staleté užívání etikety „tokajské“ pro jejich vinný mok, načež se s velikými náklady a ztrátami na odbytu muselo dlouze budovat nové jméno toho vína, které teď známe jako friulano. A právě když padlo slovo „friulano“, třeskl výstřel. Dav ten zvuk vůbec jako výstřel nezaznamenal, stále ještě souhlasně tleskal, podupával a pískal. Řečník, pořád ještě presidente Sulzer, ucítil jen krátké zvíření vzduchu, když kulka jen o vlásek prosvištěla kolem jeho levého ucha. Komisaři Vossimu ale bylo okamžitě jasné, že se střílelo. Kulku ve fasádě budovy za řečníkem ze svého místa nedokázal rozpoznat. Instinktivně se otočil k demonstrantům, aby se podíval, zda mezi nimi nerozpozná střelce. Možná se mýlil, ale měl pocit, že viděl, jak na něj ze střešního okna nad demonstranty mávl nějaký muž. 

	Nasnadě by bylo vyvolat poplach, což by ovšem za stále ještě trvajícího potlesku a povyku nebylo zrovna nejsnadnější. Ani u sebe neměl nic, čím by upoutal pozornost, žádnou píšťalku ani pistoli pro varovný výstřel do vzduchu, po němž by se na něj nanejvýš vrhlo pár okolostojících, aby ho s nejlepším úmyslem zneškodnili. Pohledem stranou se ujistil, že Jelena je jednak v bezpečí, ale taky že tu událost vůbec nezaregistrovala. 

	Pak jí smrtelně vážně a důrazně řekl: „Na nic se teď prosím tě neptej. Něco se tady stalo. Musíš jet sama domů. Zavolám ti. Chovej se nenápadně, drž se prostě v davu a jdi rovnou k autu, až se to tady rozpustí.“ 

	Potom sáhl po svém telefoninu a jako běžný občan, který se stal právě náhodou svědkem zločinu, vytočil tísňovou linku policie. Zároveň si razil cestu směrem k řečnickému pultu. Na tísňové lince se ozval jakýsi hlas. Neslyšel jediné slovo a hned mu došlo, že ani jemu nebude v té vřavě rozumět.

	Když dorazil k řečnickému pultu, dokázal jednoznačně identifikovat místo dopadu projektilu. Sulzer ho poznal, což trochu usnadnilo to, co teď bylo třeba udělat. Vossi mu prostě řekl: „Signore Sulzere, jste ve velkém nebezpečí. Musíme okamžitě támhle do toho domu. Jen tak zabráníme panice a zajistíme vaši osobní bezpečnost.“ 

	Zatímco ještě mluvil, pevně stiskl prezidentův loket a tlačil ho před sebou do úkrytu. 

	V chodbě byl klid. Jen tady na servírování čekala nekonečná řada talířů s prosciuttem a sýrem, vše úpravně obložené a ozdobené snítkou petržele. Vstoupila servírka.

	„Teď ne,“ řekl Vossi tónem, který tu mladou ženu okamžitě zastavil. Neschopna slova zírala na pobledlého prezidenta a udělala čelem vzad. Ve dveřích se ještě jednou tázavě ohlédla, uviděla Vossiho zamítavé gesto a pak už jen se zasyknutím odkráčela. 

	„Presidente, obávám se, že na vás právě někdo střílel. Díky bohu minul.“ 

	Sulzer na něj jen udiveně civěl a levou rukou si hmátl na místo, kde před pár minutami ucítil závan letícího projektilu. „Závan smrti“, jak bude později květnatě líčit tisku a přátelům. V tom okamžiku mu to ale pořád ještě nedocházelo, po celém těle se však neovladatelně roztřásl. 

	„Buďte naprosto klidný, presidente, tady jste v bezpečí.“ 

	Vossi se pohledem z okna ubezpečil, že z publika tu událost nikdo nezaregistroval a že se slavnostní akce dál a nerušeně ubírá svou cestou. Sisi tančila ve starostově náručí, Franz Josef s vyhrnutými rukávy košile zase s dcerou Luigiho Monteho, místního krále vinařů. Jeho bílé sako viselo přes opěradlo židle, přes ně byla přehozená červeno-bílo-červená šerpa. Komisař jednal správně. Odstřelovač, který mine svůj cíl, už podruhé nezalící, už jen odstraní stopy a práskne do bot. Kdyby se byl Vossi zachoval jinak, vyvolalo by to srocení, tlačenici a chaos, jež by mohly být životu nebezpečné. Teď však bylo načase jednat. Přivolal kapitána Giuseppeho Scarpu, Roberta, Ritu a ulevilo se mu, když do dveří strčil hlavu Luigi Monte a podrážděně zahulákal: „Tak co bude s tím jídlem?“ Signore Monte byl coby největší vinař a obchodník s vínem oblasti Collio takříkajíc organizátorem těchto oslav, jež byly koneckonců v prvé řadě akcí na podporu možného přeshraničního odbytu místního vína. Všechno, co se ve zdejších sklepích urodilo, nemohli místní ani při nejlepší vůli vypít, k tomu už bylo zapotřebí posil odjinud. 

	Vossi znal Luigiho Monteho jako seriózního partnera k rozhovoru a s úlevou konstatoval, že je ještě poměrně střízlivý, což se v tomto pokročilém stadiu oslav nedalo předpokládat u každého. Tak například kapitán karabiniérů rozhodně střízlivý nebyl. Místní friulano zjevně vydatně prokládal těmi svými Captain´s Coffee. Trvalo mu minimálně tak dlouho jako prezidentovi, aby alespoň trochu naznal, co se tu vlastně přihodilo. 

	„Tak to musíme hned zvonit na poplach, Bruno,“ pravil pak bujaře a hleděl na Vossiho zarudlýma očkama.

	„No to právě nesmíme, nebo snad chceš, aby tady vypukla panika?“ 

	Král vinařů viděl vážné ohrožení svých investic, jež do oslavy vložil, a poněkud plačtivě se Vossiho vyptával: „No snad teď nebudete chtít ty oslavy ukončit?“ 

	„To v žádném případě. Musíme ale zajistit stopy. A k tomu potřebujeme klid a možnost se volně pohybovat a musíme to všechno zvládnout nepozorovaně, jinak z toho tady nebudeme mít vyšetřování, ale spektákl.“ 

	Vossi s hrůzou pomyslel na scénky z Cormonsu, když tam před necelými třemi týdny ukamenovali člověka, a jak pak musel vést šetření před stovkami diváků. 

	Naštěstí přišla Rita se šťastným vnuknutím: „Signore Monte, uděláme to takhle: vy teď půjdete tam ven k mikrofonu a objasníte publiku, že máme nějaké problémy s elektřinou a že nefunguje chlazení. Slavnost bude proto pokračovat na tržišti.“ 

	„Ti lidi odsud přece nikdy jen tak neodejdou,“ namítal král vinařů a moc to celé nechápal.

	To však Ritu nemohlo rozhodit: „Seberete si svého Franze Josefa a Sisi, ti půjdou v čele průvodu, a k tomu rozhlásíte, že dalších šedesát minut se bude pivo a víno rozlévat zdarma. A ten císař ať si zase navlékne ten svůj žaket, ať to celé nějak vypadá.“ 

	Luigi Monte si rychle spočítal, co ho bude stát pivo a víno zdarma, srovnal si to s fiaskem, které by nastalo s předčasným ukončením slavností, a souhlasil. Vyšel ven k řečnickému pultu a kapela mu zahrála tuš. Vossi tomu, co říkal, sice úplně nerozuměl, Luigi Monte to ale každopádně zvládl natolik dobře, že mu dav ještě zatleskal, a pak už se šouravě vydal na cestu. Zůstalo jen pár desítek lidí, kteří byli buď už tak opilí, že to sdělení nezpracovali, nebo Monteho slibům zkrátka nevěřili. „Takhle by to teda nešlo,“ nechala se slyšet Rita a vydala se rovnou za zvukařem té odcházející kapely, cosi mu pak s rezolutní podporou řeči těla říkala, načež se o pár vteřin později z reprobeden ozvalo tak příšerné pískání a kvílení, že bylo náměstí za pár minut téměř liduprázdné. To bylo pro Roberta signálem k tomu, aby nechal uzavřít tři příjezdové komunikace k náměstí a každou z nich dal hlídat jedním z karabiniérů. Nikdo nesměl projít. Luigi Monte se odporoučel na tržiště, aby tam oznámil, že slibované lahodné nápoje se budou podávat co nevidět a aby také zařídil jejich dodání. Capitano Scarpa mezitím vystřízlivěl natolik, že svým mužům automaticky vydal povel, aby se rozdělili. Polovina má být k dispozici na místě, druhá půlka má zajistit bezpečnost a pořádek na tržišti, neboť se bude rozdávat pivo zdarma. 

	„Prostě všechno sledovat a dohlídnout na to, aby to všechno probíhalo v klidu. Nastalé události hlásit.“ Ztišeným hlasem pak pokračoval: „Bruno, ty ses samozřejmě zachoval naprosto správně, nechtěl bych ale být v tvé kůži. Teď se presidente chová jako beránek, já ho ale dobře znám, hned zítra se už zase bude naparovat a tu tvou taktiku zpochybňovat.“ Vossi na to nijak nereagoval, navíc sem ještě právě přicupitala Jelena, zcela samozřejmě si vzala housku s prosciuttem a zeptala se, kdeže vězí všechno to víno. 

	„Ty teď pojedeš domů. Máme tady práci a nechceme u toho žádné diváky, a jestli jsi už něco vypila… Já tu teď prostě nemám nikoho, kdo by tě mohl odvézt domů, budu potřebovat každého muže.“ 

	V tom okamžiku do dveří vešel Ritin manžel s oběma jejich dětmi v náručí. Ani on nic nezaregistroval a ptal se, jestli tu bude mít Rita ještě nějaké povinnosti a má-li tedy vzít auto a jet domů. 

	„Jeď domů, a zavez prosím domů i signoru Vossi. Máme tady nějakou akci.“ 

	Ritin manžel po několikaleté zkušenosti věděl, že klást otázky by v takové situaci nebylo vhodné, obrátil se tedy s galantním gestem k Jeleně. Ta ho po chvilce váhání následovala. Na odchodu ještě sáhla po další obložené housce s prosciuttem a směrem k Robertovi labužnicky zamlaskala: „Vem si taky, jsou dobrý.“ 

	Vossi Ritě vděčně pokývl a s úlevou vydechl. Když věděl, že je o Jelenu postaráno a že je v bezpečí, mohl se zase plně soustředit na práci.

	„Signore presidente, capitano Scarpa vás nechá odvézt domů. Dokud nebudeme mít jasno, jak se ta situace se střelcem má, budou vás nonstop a na každém kroku ochraňovat dva z jeho karabiniérů.“ 

	Vossi při posledním slovu přísně pohlédl na svého přítele, jenž mezitím položil ruku na prezidentovo rameno a chystal se jej vyvést ven na náměstí. 

	„Giuseppe, zadním východem,“ sykl Vossi, který věděl, že capitano dispozici tohoto domu moc dobře zná. Scarpa s prezidentem, který se jej držel jako siamské dvojče, umně vykroužil oblouk, mírně se zapotácel, odchod už pak ale zvládl na výbornou. 

	„Rito, Roberto, pojďte za mnou,“ pravil Vossi a vyrazil směrem k protějšímu domu, na němž bylo hned několik vikýřů, a právě z jednoho z nich mu předtím někdo mával, jak se aspoň domníval. „Myslím, že jsem tam nahoře něco viděl.“ Ještě se pro jistotu párkrát obrátil kolem své osy a nakonec si byl zcela jistý: „Směr souhlasí. Támhle seshora přišel výstřel.“ 

	V tom domě kdysi bývala stará kovárna, naposledy už jen železářství s obytnými místnostmi o patro výš, celé roky už to ale zelo prázdnotou, neboť předchozí majitel zemřel a zanechal po sobě dluhy na daních. A dědicové se nemohli rozhodnout, jestli se mají dědictví ujmout, či ne. Finanční prokuratura totiž od jeho smrti nebyla schopna přesně vyčíslit své pohledávky, proti prvnímu rozhodnutí v pozůstalostním řízení pak ale vznesla námitku, no a kdy se bude konat další líčení, tak to už bylo ve hvězdách. Poslední stav věcí se prý má tak – dědicové si totiž v hospodě pěkně zanadávali –, že soud vyšší instance zatím ještě nerozhodl ani o tom odvolání z prokuratury. Zkrátka a dobře, může se to vléct ještě celé roky a mezitím bude z toho baráku ruina. 

	Ze strany náměstí vypadal dům ještě celkem obyvatelně. Hlavní dveře byly zamčené. Znalost terénu toho karabiníka, který je prostě následoval, se teď ukázala být velmi prospěšná: „Commissario, já se do toho baráku umím dostat zezadu. Jednoduše tady tou uličkou a zadem přes bránu do zahrady. Stáj je otevřená vždycky a přes tu se dá dostat do obchodu a dál do té obytné části.“ 

	Brána do zahrady byla pootevřená a nabízela pohled na 
houštiny bujících kopřiv, bodláčí, jednu starou třešeň a špalír jabloní. Skrz tu divoce rostoucí zeleň si nedávno někdo musel razit cestu. Zlámané stonky a pošlapaný plevel naznačovaly pěšinku, na jejímž konci bylo vidět pootevřené dveře do stáje.

	„Nevstupovat, tohle bude věcí forenzního. Já půjdu podél plotu, abych tu zahradu obešel, tady seržant půjde se mnou. Vy ten dům znáte i zevnitř?“ 

	„Celkem dobře. Byli jsme kamarádi se synem toho zemřelého. Jako děcka jsme si tady hrávali a v kuchyni jsme občas dostali horkou čokoládu a jablečný štrúdl.“ 

	„Co se stalo s tím synem?“ 

	„Vyboural se na motorce, mrtvý. Je to už patnáct let. Jiné děti neměli, a proto je taky to dědické řízení tak komplikované. Existují nějací synovci a neteře, ale jsou mezi sebou kvůli tady tomuhle hradu rozhádaní.“ 

	„Pojďte za mnou, seržante, a v domě se ničeho nedotýkejte. Jen mi budete říkat, kudy mám jít, Rito, vy tady s Robertem počkáte.“ 

	„Máš pistoli?“ zeptala se Rita, která nevylučovala možnost, že by atentátník mohl být stále ještě v domě. 

	Seržant si jen beze slova pravou rukou poklepal na pouzdro u boku. 

	Komisař a jeho průvodce vešli do stáje, kde to ještě pořád vonělo po koních a senu. Odsud stoupaly nahoru kamenné schody. V domě se nic nepohnulo, úplné ticho, jen odkudsi zdálky sem doléhala hudba. Oslavy na tržišti se zjevně už zase začínaly rozjíždět. 

	Vossi se ohlédl po seržantovi. Ten skutečně vytáhl svoji berettu a držel ji tak, jako kdyby chtěl Vossiho zastřelit. Ten to ignoroval a ukazovákem pokynul směrem vzhůru. Na schodišti se krátce rozhlédli. Prvořadým cílem bylo dostat se na půdu. Když tam dorazili, pobouřeně odtud vzlétla rodinka holubů, což seržanta vylekalo. Moc nechybělo a byl by to zmáčkl. Trefil by maximálně tak bílý mráček, který se osamoceně ploužil po rozlehlém azuru srpnového nebe. 

	Dopředu na náměstí ústily čtyři velké vikýře, dva směřovaly dozadu. Okna tam buď vůbec nebyla, nebo byla vysklená a jen tak tak visela v pantech. Vossi se pokoušel vybavit si podobu náměstí. Pohyb střelce musel zahlédnout ve druhém z vikýřů. Určitě se mu to nezdálo. Vyklonil se z okna a uvažoval: pachatel mohl počítat s tím, že se do domu i se zbraní dostane nepozorovaně. Muselo mu ale taky být jasné, že po tom činu bude se zavazadlem připomínajícím zbraň okamžitě vzbuzovat pozornost a mohli by ho chytit. Zbraň proto musel ukrýt někde tady. Rita a Roberto se hned pustili do hledání. Vossi pokynul k jednomu z obou okének směřujících dozadu, kterým se mohli dostat nahoru na střechu. 

	Vossi se seržanta nečekaně zeptal, jestli má presidente nějaké nepřátele. Ten na něj jen nechápavě zíral, ukázalo se totiž, že vůbec neměl tušení, že se střílelo, nevěděl, proč vlastně se slavnost v plném proudu přesouvala na tržiště, a v neposlední řadě ani netušil, co vlastně v té staré kovárně pohledávají. Myslel si, že tu jde o nějakou vloupačku nebo o zloděje, nebo to bude mít co dělat s těmi neofašistickými demonstranty. Jak vidno, Vossiho snaha odvést pozornost vyšla dokonale. Byl na sebe a na Ritu skoro až pyšný. Musí ji konečně nějak přimět k tomu, aby souhlasila s trvalým přeložením do jeho týmu. Nechat někoho tak schopného hlídat parkoviště a vyšetřovat nějaké zlodějíčky z obchodů, to by přece bylo hrozné mrhání.

	Dali se tedy do hledání úkrytu té zbraně. Opět se ukázalo, že seržantova obeznámenost s místním terénem má cenu zlata. Vydal se k mohutnému komínu a objasňoval: „Tady stávala udírna. Starý kovář tu vždycky udil špek a pstruhy pro celé sousedství. Asi z toho měl docela solidní vedlejší příjem. A tady po té peci zbyla ještě díra, co se do ní hodí, přistane dole v kovářské výhni.“ 

	A opravdu, uprostřed desítky let starého popela ležel stativ. Roberto si navlékl rukavice a vytáhl jej ven. Nárazem se docela pošramotil, ale jinak byl zánovní a jeho majitel o něj evidentně pečoval. Když z něj Roberto sfoukl popel, zablýskly se v těch pár slunečních paprscích, jež do kovárny dopadaly, jeho chromované části.

	„No to se podívejme, stativ. Tak to ta zbraň taky nebude daleko.“ 

	Hledali dobrou půlhodinu. Pod střechou bylo i navzdory těm vikýřům a díře zející ve střeše strašné vedro a oni se potili jako koně. Roberto chtěl udělat průvan a otvíral dokořán okna jednoho z vikýřů. Přitom natrefil na nějakou šňůru, co vedla přes okraj římsy dolů do okapu. Roberto za ni opatrně zatáhl a brzy se objevilo podlouhlé pouzdro na pušku, v němž se ukrývala zbraň. 

	Vossi s sebou neměl rukavice. Byla koneckonců neděle a on sem přijel s Jelenou oslavovat. Vytáhl tedy kapesník a zbraň si pořádně prohlédl. Roberto se podivoval, když viděl ten látkový kapesník. Matně si vzpomínal, že taková věc kdysi patřila k téměř standardní výbavě muže. Že by ale něco podobného nosil jeho šéf, tak to pro něj byla novinka. Přes týden každopádně používal papírové kapesníčky. 

	Vossi přičichl k hlavni. 

	„Z té zbraně se nedávno střílelo, o tom není pochyb. A tady to má úchytku na zaměřovací dalekohled.“ 

	Ať se snažili, jak chtěli, optiku k té pušce se jim najít nepodařilo. Ani lidem ze zajišťování stop, kteří to tam pak pročesávali celé odpoledne. 

	Z Vossiho ale jako by zájem o ten případ vyprchal. Byl unavený, chtěl se přesvědčit, že Jelena dorazila v pořádku domů, a věděl, že ho budou, a to zřejmě už zítra, pořádně kritizovat a předhazovat mu ten jeho uvážlivý postup. A taky se samozřejmě nechtěl ochudit o své nedělní odpolední zdřímnutí. Vedro na půdě mu nepřidalo, přísně vzato bylo mu hodně špatně, téměř na zvracení. 

	Obrátil se k Ritě a využil její výhody domácího hřiště: „Buď té lásky, ty tady znáš každého a každý kousek země. Zjisti mi o tom prezidentovi všechno, co se zjistit dá, ze soukromí i z politiky. Myslím, že tam na nás ještě něco vybafne.“ 

	Rita si všimla, že komisař nevypadá vůbec dobře, slíbila, že zjistí, co se dá. Pak dodala, že by bylo rozumné, kdyby si teď komisař dopřál pauzu. Tady už beztak nic nenadělá. 

	 

	Jelena byla v kuchyni. Vonělo to tam znamenitě, z čehož se Vossimu udělalo ještě hůř. Spodní prádlo měl skrz na skrz promočené a pod sprchou mu došlo, že je úplně dehydrovaný. Vzal si kalíšek od zubního kartáčku, naplnil ho vodou z vodovodu a lačně ho vyprázdnil. Tohle opakoval asi tucetkrát. A to kohoutkovou vodu jinak nikdy nepil, protože byla cítit po chlóru a taky po chlóru chutnala. Když se pak na něj přišla Jelena podívat, už skoro spal. Spustila žaluzie a zeptala se: „Nechceš něco sníst?“ 

	To už ale jen zaznamenal, jak je mu nastalá tma příjemná, a v tu ránu spal jako zabitý.

	 

	Dalšího rána byl svěží a úplně fit. Bůhví, co to s ním včera bylo. Večer se jen na chvíli probudil, zase měl hroznou žízeň a musel vypít spoustu vody, ale pak už prospal celou noc až do rána. Teď bylo načase spojit se s Ritou. Ta mu určitě bude moct poreferovat o tomhle presidente della provincia, o muži, jenž Vossiho nikdy nezajímal. Komunální politici museli vzbuzovat nějakou pozitivní emoci, aby je Vossi zaznamenal. Negativní pozornost už nestačila, ta se u současného publika stala jakousi nudnou normou.

	Rita se v telefonu hned ohlásila. Vossi věděl, že má dnes volno. Náhradní den za to, že sloužila při oslavách císařových narozenin, což tedy zrovna neprobíhalo podle plánu. Jak sváteční nasazení, tak ty narozeniny. 

	„Presidente je hodně ambiciózní. Jeho kariéře už nestojí v cestě nic jiného, než on sám – má za sebou dva velmi emotivní rozvody a celou sérii milostných avantýr. Jeho nejnovější láskou je jistá signora Elvíra Sartone. Včera večer jsme se ještě stavovali u jejího domu. Můj muž a já, privátně, hezky nenápadně.“ 

	„No a, mluvili jste s ní, byl někdo doma?“ 

	„Všude zhasnuto. Ten dům leží na kraji obecního lesa. Jsou tam jenom jedni sousedi, tam se taky nesvítilo. To ale nemusí nic znamenat. Můžou být všichni na dovolené.“ 

	Komisař se poděkoval.

	Přes strážnici kvestury dnes Vossi neprošel bez povšimnutí. 

	„Commissario, máte se hned hlásit v kanceláři prezidenta,“ pravil službu konající policista. 

	A to se podívejme, tady má někdo hodně naspěch. Vossi se ale chtěl nejdříve zeptat kapitána Scarpy, jestli v noci k něčemu nedošlo, a taky mu říct, aby si posvítili na dům té Elvíry Sartone. 

	Na schodišti potkal jednoho kolegu z Říma, jenž se od jiných členů zvláštní skupiny Návštěva papeže lišil tím, že v kantýně zdravil a taky na pozdrav odpovídal. Oslovil Vossiho ohledně těch slavností v Cormonsu: „Tolik idiotů na jednom náměstí jsem snad ještě neviděl. Takhle s jásotem vítat nějakého Habsburka, a ještě k tomu falešného. Ale jídlo a víno – to teda bylo skvělé, k té kuchyni vám gratuluju.“ 

	Takovou pozornost mu Vossi musel oplatit: „Doufám, že jste nejedl nějakou pastu. Byla totiž otrávená. Půlka Cormonsu teď zvrací a sedí na záchodě. Nejlepší bude, když se pořádně vyzbrojíte grappou a dáte vědět kolegům.“ 

	Vossi pobaveně sledoval, jak se pak dotyčný chytil za břicho, v předklonu se už pokoušel preventivně říhnout a pak odchvátal, aby byl co nejdříve ve své kanceláři.

	Dům signory Sartone tu poklidně stál, nikde se nic nepohnulo. Vossi požádal Roberta, aby se podíval do schránky, jestli je tam nějaká pošta. Schránka byla prázdná. Signora Sartone, usuzoval Roberto, tedy mohla být pryč teprve od soboty, protože každý pátek po celém Cormonsu a do každé domácnosti roznášeli reklamní letáky Coopu. Vossi přemýšlel: nemá v ruce nic, aby po této signoře mohl vyhlásit pátrání. Leda tak na její ochranu. Proč by ale měla být v nebezpečí? Jenom proto, že na prezidenta někdo vystřelil? Ledaže by s ní byl ten střelec v nějakém blízkém vztahu a měl ji taky na seznamu. Nějaký odvržený milenec nebo snad manžel? Uvidíme, jak na to presidente zareaguje. 

	Když se Vossi zase vrátil do kanceláře, ležela na jeho stole obálka. Jejím adresátem byl „Comm. V.“, odesilatele neměla, přišla z rozdělovníku interní pošty – a jak se do interní pošty dostala, to mu zatím nikdo nedokázal objasnit. V obálce byl papírek, na němž stálo stěží pozměněným písmem „Podle spáru poznáš lva“. Rukopis nijak nezměněný, nakolik se z těch pár slov dalo usuzovat. Roberto měl v té věci jasno: jde o další scripsi od toho intenzivně hledaného vraha. Vossi to prozatím přešel. 

	„Já bych teď hlavně moc rád věděl, jak se ta obálka vůbec mohla dostat do rozdělovníku interní pošty. Tak je to přece kriminálka, a ne nějaký holubník!“ 

	Na druhou stranu, během úředních hodin tu bývalo pěkně rušno a tu obálku mohl někdo klidně jen tak položit na vozík, na němž se pošta rozvážela. To už ovšem vyžadovalo alespoň nějaké povědomí o tom, jak to tady funguje. Ledaže by odesilateli tak úplně nezáleželo na tom, jestli se ta zpráva k Vossimu dostane. Třeba bude ještě pro jistotu volat, blesklo Vossimu hlavou. Zavolal Roberta zpátky do kanceláře. 

	„Ať lidi z techniky dají na klapku nějaký odposlech, abychom mohli vysledovat příchozí hovor. Je možné, že nám ten lví spár ještě zavolá.“ 

	Vossi si nebyl jistý: „Půjde to vůbec?“ 

	„No jistě, že to půjde. Ale může to chvíli trvat.“ 

	„Tak to zkuste. Mě teď čeká capo della provincia.“ 

	Roberto na něj účastně pohlédl. Vossi se ale na tu schůzku vlastně v skrytu duše těšil. Však on tomu místnímu matadorovi ukáže. 

	 

	Presidente Sulzer si k tomu rozhovoru přizval ještě starostu. Ti dva, soudě podle cigaretového kouře, už tam spolu museli prosedět celé hodiny. Patřili do stejné partaje, což bylo základem uspokojivého tématu hovoru a také vzájemné nedůvěry.

	Prezident byl dost podrážděný: „No to vám to teda trvalo, než jste si ke mně našel cestu. To máte na práci tolik naléhavějších věcí?“ 

	„Hledáme nebezpečného střelce. Takového, co střílí na lidi. To někdy určuje priority.“ 

	„To pátrání jste měli rozběhnout okamžitě. Ani domyslet, co by se mohlo stát, kdyby ten chlap dobil a střílel dál. Mohl jsem být mrtvý.“ 

	„Tomu jsme zabránili tím, že jsme vás vyvedli z palebného pole. To vám jistě nemusím připomínat.“ 

	„Mohli jste toho udělat víc. Spustit poplach, rozmístit vaše lidi, zkrátka to, co se v takovéhle nebezpečné situaci obvykle dělává. S takovou byste ho pravděpodobně mohli zašít už včera. Takhle jste jen přišli o drahocenný čas.“ 

	„Promiňte, presidente, my nikoho nezašíváme, bereme lidi do vazby, a to jen na základě důvodného podezření.“ 

	„Tak vy si ještě budete utahovat z toho, že tam venku vaší vinou běhá nějaký magor, co střílí po lidech?“ 

	„Mario, tak nech přece komisaře, ať nám poreferuje,“ zasyčel starosta. „Proč jste tedy hned nespustili poplach?“ 

	„V takové situaci, pane starosto, je prvořadou zásadou nevyvolat paniku. Z dlouholeté zkušenosti víme, že odstřelovač, a s tím jsme zjevně měli co do činění, už podruhé nenabíjí a nestřílí, ale naopak se snaží ze své pozice nepozorovaně uniknout.“ 

	„A přesně to jste mu taky umožnili, commissario. To je fakt skvělé, gratuluju!“ 

	„Nemohl jsem jednat jinak, neměl jsem jinou možnost. Na tom náměstí byly tři čtyři tisíce lidí. Všichni policisté byli nasazení v rámci pořádkové služby, karabiniéři hlídali provoz na příjezdu a nemohli by se dostat na místo, aniž by to vzbudilo značnou pozornost. Stačila by nějaká maličkost a mohlo by se stát, že by na tom náměstí v nastalé panice ušlapali malé děti a staré lidi. Jednal jsem tedy dle těchto priorit: dostat ohroženou osobu do bezpečí, zabránit panice, vyžádat posily, zajistit stopy, zahájit stíhání. A k tomu bych měl na vás pár otázek, signore presidente. Snad raději mezi čtyřma očima?“ 

	„Klidně tady zůstaň, starosto, já nemám co skrývat. No prosím, komisaři, tak se ptejte.“ 

	„Znáte jistou signoru Sartone, presidente?“ 

	„Jo, to je ta pitomá husa, co mě uhání jenom proto, že jsem ji jednou svezl autem z Terstu do Ronchi, protože tenkrát lilo jako z konve. Ona totiž bydlí v Ronchi, aby bylo jasno.“ 

	„Takže jste ji tedy poznal, zastavil jste a řekl ,Signoro, vy jste přece z Ronchi, já tam taky jedu a vezmu vás s sebou.‘ Takže asi tak si to mám představit?“ 

	„Tak úplně to nebylo, měl jsem s ní schůzku v Caffè Tommaseo.“ 

	Vossi samozřejmě věděl, že Tommaseo je hned vedle Opery, a zeptal se jen tak nazdařbůh – a hned bingo! „Ano,“ řekl presidente, teď už lehce orosený, „tak dobře, ano, signoru Sartone jsem pozval do Teatro Lirico. No a proč ne?“ 

	„Měl jste se signorou Sartone poměr?“ 

	Ano, prý to ale nenechal dojít nikam dál: „Vždyť já se přece za dva týdny žením.“ 

	„Se signorou Sartone?“ 

	Prezident už byl pořádně podrážděný: „Co prosím, cože, jak jste na to přišel?“ 

	„A věděla signora o té vaší svatbě?“ 

	„To nemám tušení, ale jasně jsem jí dal najevo, že náš vztah už nemá žádnou budoucnost.“ 

	„Jak na to zareagovala?“ 

	„Rozbrečela se a nebyla k utišení.“ 

	„Co byste tak řekl, signore presidente, mám si signoru Sartone představit jako nějakou přelétavou fuchtli, nebo jako normální slušnou ženskou, co se do vás prostě zamilovala?“ 

	„Představujte si ji jako pitomou husu.“ 

	„A považujete za možné, že by se její muž chtěl pomstít a že by tím odstřelovačem mohl být on?“ 

	„Ten ubožák? To bych teda neřekl.“ 

	„Nepodceňujte ubožáky, signore presidente. Divil byste se, čeho jsou schopni, když jim přeteče trpělivost.“ 

	„Jsem ještě v ohrožení? Ten idiot snad zmagořil, nebo co?“ 

	„Měl byste přijmout určitá bezpečnostní opatření. Jaká, to už vám jistě řeknou karabiniéři. My se musíme vydat konečně do terénu, pročesat to tady. Nějaké další otázky?“ 

	„No ovšem,“ dožadoval se starosta a chtěl vědět, proč k uklidnění davu a jeho přesunutí na tržiště nenasadili jej, nýbrž Luigiho Monteho, toho obchodníka s vínem. Luigi už totiž oznámil, že bude chtít po radnici proplatit účet na 23.000 eur za to pivo a víno, co se rozdávalo zdarma. 

	„Kdo to má prosím vás platit, signore Vossi? Převezmete za to odpovědnost?“ 

	Komisař Bruno Vossi se během této starostovy polemiky zvedl a pravil: „Pánové, teď mě prosím omluvte, mám práci,“ a bez pozdravu odešel z místnosti. 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
IX. Impérium vrací úder

	 

	Roberto své pátrání po neznámém, jemuž se podařilo propašovat svou obálku do vnitřní pošty, již uzavřel. Bez výsledku. Vozíček, na němž se rozvážela pošta, jako obvykle odstavili u každé z kanceláří, kam bylo třeba něco doručit. Nebylo tedy nic snadnějšího, než na něj při té příležitosti odložit nějakou písemnost. Ta obálka byla doručovateli samozřejmě nápadná, běžně se totiž používají jen služební obálky. Interní poštou se ale běžně posílaly i privátní věci ve všech možných podobách. A „Comm. V.“ jako oslovení komisaře Vossiho ten kolega považoval za informaci o tom, že se jedná o nějakou soukromou záležitost mezi kolegy. Komisaři už ale to všechno nepřišlo zase tak důležité. 

	„Cherchez la femme!“ zamumlal si Vossi pro sebe. 

	„Co prosím?“ optal se Roberto přetaženě. 

	„Měl jsem velmi zajímavý pohovor s prezidentem. Vlastně mě chtěl seřvat jak malého kluka, tak daleko to ovšem nedošlo. Musel totiž připustit, že měl poměr s jistou Elvírou Sartone. A teď pozor: ta je totiž vdaná. Za nějakého ubožáka, jak říkal presidente. Víš přece, Roberto, jak nebezpeční můžou tihle takzvaní ubožáci být, když jim jednou dojde, jak moc se do nich kope? Jejich smrtící účinky můžeš s klidem srovnat s tím sasankovcem.“ 

	Roberto jenom zíral. 

	Vossi mluvil dál, spíš sám k sobě než ke svému protějšku: „Sasankovec to ovšem nebyl, bylo to ponížení, nenávist a pomsta.“ S tím se zase vrátil k úřednímu tónu: „Tak, Roberto, co si o tom všem myslíš?“ 

	„Je to náš muž. Už jsem se doptával. Nevěra. Ten chlap musí shořet, ona musí shořet.“ 

	„Oni ale nehořeli, byla to přece kulka. A ještě k tomu vedle.“ 

	„No jo, my to celé ale dnes musíme vnímat v přeneseném smyslu slova. K zabití mělo přece dojít střelnou zbraní, mělo se pálit.“ 

	„To dává smysl, Roberto, ale náš muž přece neměl k Rudolfu Schnabelovi ani Paolu Fontanovi žádný vztah, nebo ano? Ne, tomu pachateli šlo o něco zásadního. Tady to nicméně vypadá, že je ve hře něco velmi osobního. Presidente, hezká ženská, ubožák.“ Při slově ubožák pomyslel na tu zprávu: „Podle spáru poznáš lva.“ Je to myšleno ironicky, po té střele vedle? Žena, střelec, cizoložník, k tomu všechno v okruhu desíti kilometrů. Nebezpečný trojúhelník na malém prostoru. Když chlapovi někdo sebere ženskou, tak si toho cizoložníka podá, bude mu nadávat, spílat, zmlátí ho. Pokud je ale paroháčem nějaký ubožák a ten cizoložník samotný presidente, no tak sáhneš po zbrani. Ale ani se zbraní v ruce se mu nepostavíš, schováš se do nějakého úkrytu se zaměřovacím dalekohledem a jednáš. To přece není ten samý chlap, co si zorganizuje jugoslávský náklaďák, naloží ho kamením, zajede s ním na náměstí a pomocí dálkového ovládání někoho ukamenuje, jenom aby všem lidem kolem něco dokázal. Ne, Roberto, v případě prezidenta se ten chlap na vlně zločinů jenom veze. Máme už něco k tomu zaměřovacímu dalekohledu?“ 

	„Ne, jsme ale ve spojení s výrobcem té zbraně v Rakousku.“ 

	„A proč?“ 

	„Protože se přes číslo na té zbrani chceme dostat k pachateli.“ 

	„Vsadím se, že vás to zavede k nějakému zdejšímu počestnému obchodníkovi se zbraněmi a že ta puška bude napsaná na jistého Virgilia Sartoneho. A od Rity mezitím vím, že pracuje v jedné cormonské vinotéce – a tam se teď taky my dva vydáme.“ 

	„Tak to asi nepůjde,“ pravil Roberto. „Za půl hodiny máme v baráku veškerý místní tisk.“ 

	„Cože? A kdo to svolal?“ 

	„Presidente. Tu informaci byste měl mít v interní poště.“ 

	Vossi ještě neměl čas, aby si ji prošel, a teď to tedy musel napravit. Ta zpráva byla ohláškou do médií, ve které stálo, že presidente Mario Sulzer a šéf oddělení vražd komisař Bruno Vossi zvou na tiskovou konferenci. Roberto čekal, jak bude šéf přinejmenším nadávat, že ho presidente tak neomaleným způsobem obešel, ne-li vystavil nátlaku. Ale po nadávání ani stopy. Komisař se jen usmál a zavolal tiskovému mluvčímu kvestury. 

	„Poslechni, musíš mě na té tiskovce zastoupit. Jde o život jedné ženy, takže je to nezbytné.“ 

	„Co se děje, co je s Jelenou?“ 

	„Ne o život mé ženy, chraň pánbůh. Jde o život jedné ženy. Jedné ženy, ne mé ženy.“ 

	„Díkybohu. No ale co já na té tiskovce? Co tam mám asi tak říkat? Vždyť já vím jenom to, že na prezidenta někdo střílel.“ 

	„Dobrý. No vidíš, to víš tolik, co my. Tak ať to dobře dopadne.“ 

	Vossi se ještě chvilku ovíval tím lejstrem s pozváním na tiskovku a pak na Roberta sykl: „A teď ale rychle, ať už jsme venku. A vezmeme to zadním vchodem.“ 

	Ti dva ještě ani nebyli ve dveřích, když se na Vossiho stole nesmlouvavě rozezvonil telefon. Vossi to ignoroval a tlačil Roberta před sebou ven z místnosti. 

	 

	V té vinotéce byl příjemný chládek, když tam ti dva s pozdravem vešli. Tři němečtí turisté, dva muži a žena, tady zjevně koštovali nejrůznější odrůdy, snažili se znaleckým usrkáváním a pomlaskáváním předstírat experty. Té ženě moc chutnalo místní prosciutto, připadalo jí naprosto nedostižné a snažila se to objasnit sklepníkovi. Vossi jí potají dával za pravdu. Věděl, že se ty tenoučké plátky vždycky krájí v přípravně přímo z kýty a že panini v tuto brzkou hodinu ještě nebudou navlhlé, ale hezky křupavé. Ta dáma pak přišla za nimi a nabídla jim, aby si posloužili z jejího talíře. Muži, co k ní patřili, si Vossiho a Roberta jen krátce přeměřili pohledem a pak se dál věnovali svým sklenicím. 

	„Je tady šéf?“ 

	Sklepník kývl.

	„Já vím kudy,“ pravil komisař a vydal se směrem do sklepení. Roberto ho následoval a ukusoval přitom z plátku prosciutta. 

	Sklepmistr jim jen sdělil, že Virgilio Sartone si před pěti dny, tedy minulé úterý, vzal neschopenku. I po telefonu to znělo tak, že je hodně nemocný. 

	„A od té doby jste ho neviděl? Doma jsme ho totiž nezastihli.“ 

	Sklepmistr zavrtěl hlavou. A ani netušil, kde by se mohla zdržovat paní Elvíra Sartone, neměl ponětí, kdo byl jejím zaměstnavatelem v Terstu. 

	„Možná jsou ale oba v té Virgiliově lovecké chatě.“ 

	Do Vossiho jako kdyby vjel blesk, snažil se ale zachovat naprostý klid a optal se, kde ta chata je.

	„Má ji po tátovi. To byl vášnivý nimrod. Virgilio se už taky několikrát rozvykládal, že si toho jako děcka museli hodně odepřít, prvořadá věc byla, aby si jejich otec mohl dovolit pronájem honitby.“ 

	Sklepmistr vysvětlil, kde ta chata stojí. Protože s sebou neměli žádnou mapu, tak jim cestu nakreslil, a to s velikou přesností, jak Vossi konstatoval.

	„Vy jste tam už asi párkrát byl, že?“ 

	„Ale jo. Vždyť já jsem si po smrti Virgiliova otce tu honitbu dokonce i propachtoval.“ 

	„Copak Virgilio není myslivec?“ 

	„Kdepak. Hned po smrti svého otce pronájem honitby vypověděl. Tu chatu si ale nechal. Taky proč ne, když na ni měli separátní smlouvu na devětadevadesát let.“ 

	„Zabíjet zvířata, to on asi zrovna nemusí, že?“ 

	„No to v žádném případě. Je to blázen do zbraní, to jo. To taky říkal, když si jednou bral volno, jenom aby si zajel na 
jakousi loveckou výstavu kdesi v Abruzzu. Ještě jsem se ho tehdy napůl žertem ptal: ,Tak z tebe ještě nakonec bude myslivec?‘ Na to mi řekl, že tam jede jenom proto, aby viděl všechny ty úžasné zbraně. Však on kolikrát opakoval, že na zvíře by střílet nikdy nemohl.“ 

	„A to vám jako myslivci taková slova nevadila, nerozčilovalo vás to?“ 

	„Ale kdeže, mě štvalo tak akorát to, že mi tu loveckou chatu nepřenechal, i když jsem mu za ni tehdy nabízel pěkný odstupný. A to mě můj právník dokonce ještě upozorňoval, že bych mu taky mohl bránit ve vstupu do ní. Tak koneckonců, vždyť ta cesta k chatě vede přes moji honitbu, jinak se tam nedostane.“ 

	„Měl jste s ním nějaké spory?“ 

	„Kdepak, to ne, s Virgiliem žádný spory mít ani nemůžete. Ten si všechno hezky vyslechne a pak se tváří, jako by z toho všeho nerozuměl ani slovu.“ 

	„Ani slovu… Ani urážlivým slovům?“ 

	„Co je s Virgiliem? On něco provedl? Nebo se mu něco stalo? Řekl bych, že je to dobrý chlap, možná trochu podivín, to jo. Kdyby tak byli všichni jako on. Vždyť já ho mám rád. Jo, mám ho rád. A že si chce tu svou loveckou chatu nechat, to je přece jeho svaté právo. Být na jeho místě, tak ji taky nikomu nedávám.“ 

	„Vaše slova vás ctí, pane sklepmistře. No a když ho máte tak rád, víte něco o jeho manželství?“ 

	„Znám tak akorát křestní jméno jeho ženy. Elvíra.“ 

	„Copak ona s vámi v té lovecké chatě nikdy nebyla?“ 

	„Málo. Možná jsem ji tam tak dvakrát třikrát zahlédl, byla tam v lodičkách na podpatcích. Myslím, že ta chata nebyla nic pro ni. Můj právník mi dokonce navrhoval, abych odstupné za tu chatu nabídl přímo jí. Prý bych pak měl větší šanci ji získat. No ale takhle za jeho zády? Něco takového udělá právník, já ale ne.“ 

	 

	Cesta k chatě byla dost náročná a spíš by to chtělo terénní auto, ovšem Roberto věděl, jak jezdit po nezpevněných cestách a neutrhnout přitom výfuk a že je potřeba odpich, aby na šotolině projel ostrou zatáčku. Zadrhli se jen jednou, kola hrabala naprázdno a dál to zkrátka nešlo. Vossi vystoupil, zatlačil a Robertovi se to podařilo hned zase rozjet. Pak konečně stáli před chatou. Nikoho nebylo slyšet. Vossi zaklepal, ovšem bez reakce. Když chytil za kliku a dveře na škvíru pootevřel, naráz se potvrdily všechny jeho obavy. Páchlo to tam po krvi, po spoustě krve, a taky bylo dobře slyšet bzučení zaneprázdněných much. Na rohové lavici spatřil bezvládné ženské tělo, které mohlo být jen tím signory Sartone, v poloze vsedě, celé od krve, s kráterem průstřelu v prsou. Kdy byla zabita, to se v tom srpnovém vedru dalo určit jen těžko. Krev už byla každopádně zaschlá, smrt tedy mohla nastat před několika hodinami. 

	„Ty tady zůstaneš, Roberto, a svoláš sem všechny, co jsou zapotřebí. Dej mi klíčky od auta, teď totiž půjde o život nebo smrt ještě jednou – a tentokrát bych ten závod chtěl vyhrát já.“ 

	Roberto se zařídil podle rozkazu, co ale šéf myslel tím závodem, tak o tom neměl ani tušení.

	„A počkej radši venku, Roberto. Nechceme to tady všechno pozvracet, že?“ 

	Roberta to celé totiž sebralo, a to hodně. Ne, že by pohled na mrtvolu ještě nepatřil k jeho rutině, ten kráter po výstřelu v hrudi mrtvé a její pohled a výraz ve tváři, z něhož se dokonce ještě i v tomto stavu dalo vyčíst pohrdání, mu ale připomněl dvorek jedné dílny v jeho rodné vesnici nedaleko Palerma. Tam tenkrát takhle ležela čtyři těla, čtyři mafiáni, ve strnulých očích ten samý pohled. Tento obrázek z dětství mu teď vytanul na mysli a dokonce měl pocit, že slyší nářky a lamentace jejich manželek. Tenhle ohavný zážitek ho v mládí dlouho provázel. A kdyby se ho někdo zeptal, co že je trauma, povyprávěl by mu právě o něm.

	Cestou zpátky do Cormonsu a dál do Ronchi k domu Sartoneových se ukázalo, že komisař nebyl ani zdaleka takový mistr jízdy v terénu jako jeho mladý spolupracovník. Středová stopa mu v těch kotárech několikrát povážlivě zadrhla o podvozek, a když už měl nejhorší úsek cesty za sebou a výfuk pořád ještě držel na svém místě, v duchu za to vyslal kompliment na adresu výrobce. 

	V domě Sartoneových bylo jedno z oken otevřené, takže se tam od včerejšího večera někdo musel ukázat. Dům ani nebyl zamčený. S tázavým a protahovaným „halóóó“ Vossi vstoupil do předsíně a naslouchal. Nic se ani nehnulo, pak ale štěrbinou zahlédl nějakého muže. Musel to být signore Sartone, držel si totiž pušku pod bradou. Po krátkém očním kontaktu s komisařem Vossim zmáčkl spoušť, komisař se nestačil ani nadechnout.

	 

	„Teď nechci být rušen,“ s těmito slovy a ne zrovna nehlučně za sebou o několik hodin později Vossi zavřel dveře své kanceláře. Jako by to nebyl tušil. No a přesto, dvakrát dorazil pozdě. Byl tím neštěstím s dvojitým smrtelným vyústěním vinen presidente? Byla by se signora Sartone dopustila nevěry s někým jiným, zamilovala by se do někoho jiného? Nastalo tu jen dřív něco, k čemu by pak jednou beztak bylo došlo? Byla to chyba jejího otce, který nechal rodinu strádat? Tolik se dozvěděl od sestry zesnulé. A z rekonstrukce toho dramatu vyšlo najevo, že se signora Sartone do lovecké chaty svého manžela uchýlila už o několik dní dříve, zřejmě po nějaké hádce. Jeden známý Virgilia Sartoneho uvedl, že v úterý na rybách Virgiliovi naznačil, že má jeho žena poměr s prezidentem. 

	Vossi přelétl protokol kvestury k tiskové konferenci.

	 

	Presidente Mario Sulzer oznámil, že se na něj při oslavách v Cormonsu střílelo. Policie pod vedením komisaře Bruna Vossiho vychází z toho, že střelcem je onen náboženský fanatik, jenž po nejasných rituálech usmrtil Rudolfa Schnabela a oblíbeného a nápomocného muže víry Paola Fontanu. Jak je již všeobecně známo, pachatel jednal na základě chybného výkladu súr Koránu, podrobnější informace bude možné sdělit až po jeho dopadení a vyslechnutí. Nyní se tedy na seznamu potenciálních obětí tohoto šílence ocitl i presidente. Presidente Mario Sulzer si samozřejmě není vědom jakéhokoli provinění, vyšetřování rovněž prokázalo, že i oběti Schnabel a Fontana vedly bezúhonný život. Presidente zdůraznil, že na jeho plánovaném sňatku se nic nemění. Dále uvedl, že jeho nastávající je samozřejmě znepokojena a má obavy o jeho život. Komisař Vossi jej však ubezpečil, že dle psychogramu pachatele se ve svém chorobném jednání neobrátí dvakrát vůči téže osobě. Na dotaz: Ne, o policejní ochranu by presidente žádat nechtěl, neboť stoprocentně důvěřuje úsudku a odhadu situace komisaře Vossiho. 

	 

	V tiskovém oddělení holt nikdy tak úplně nechápali rozdíl mezi oznamovacím způsobem a konjunktivem. Vossi si k sobě zavolal Roberta. 

	„Četls zápis z té tiskovky? Ten hajzl Elvířina manžela podezříval od začátku a nás v tom nechal plácat. Kdyby nám byl nalil čistého vína už včera, tak mohli oba Sartoneovi ještě žít.“ 

	„No a bylo by to pak veselejší?“ 

	„Každopádně bych nebyl tak vzteklý.“ 

	„Ne, já myslím, jestli by pak Sartoneovi byli šťastnější?“ 

	„To už zaplaťpánbůh není na nás. Ovšem, a teď to přijde, můj milý Roberto: presidente v okamžiku té tiskovky dobře věděl, že po Sartonem jdeme, a mohl se jednak cítit hezky v bezpečí, na druhou stranu těmi nabubřelými historkami o pachateli v případech Schnabel a Fontana a jeho propojení s tím nedělním pokusem o atentát mohl krásně mlžit o těch svých milostných avantýrách.“ 

	V tom okamžiku zazvonil telefon. Byl to šéfredaktor z La Gazzetty. A tentokrát to přišlo vhod. 

	„Voláte jako na zavolanou,“ pronesl Vossi spiklenecky do sluchátka. 

	„Aha, no to je fajn. Můžu na vás mít pár dotazů ohledně té tiskové konference, že ano? Právě o tom totiž chystáme zprávu do našeho internetového vydání.“ 

	„Opravdu? No tak tedy spusťte.“ 

	„Proč jste se té tiskové konference nezúčastnil?“ 

	„Protože jsem pronásledoval toho nedělního střelce, tedy toho muže, který vystřelil na prezidenta a minul.“ 

	„Říkal jste pronásledoval. Takže už ho nepronásledujete? Už jste ho dopadli?“ 

	„Bohužel ne, spáchal sebevraždu, než jsem s ním stačil promluvit byť jen jediné slovo.“ 

	„Jste si ale jistý, že to byl muž, co vypálil na prezidenta provincie?“ 

	„Ano. Vražedná zbraň je zapsaná na jeho jméno.“ 

	„Jak se ten pachatel jmenuje?“ 

	„To se dozvíte za dvě hodiny z tiskové zprávy.“ 

	„Takže teda toho sériového vraha s tím veršem z Bible a vším tím kolem máte?“ 

	„Nic nemáme. Máme akorát jednoho, co se na vlně těch zločinů svezl, pachatele ze žárlivosti, který nás chtěl do určitého okamžiku vodit za nos, ovšem pak, spíš z nějakého pocitu bezmoci, protože minul prezidenta, už nechtěl žít dál, nechtěl už před námi ani utíkat. Pak už mu bylo jedno, jestli ho dostaneme, nebo ne.“ 

	„Říkal jste žárlivost, commissario. Na koho žárlil a proč?“ 

	„To je stále předmětem vyšetřování. Pro mě je teď důležité, abyste ozřejmili, že ten trestný čin z neděle, ten výstřel na prezidenta, nemá co do činění s naším biblickým pachatelem.“ 

	„Kde ten mrtvý spáchal sebevraždu?“ 

	„Ve svém domě.“ 

	„Commissario, tohle musíme vypátrat – a jednou jste mi řekl, že u vás mám něco k dobru. Poprosil bych vás jen o maličkost a pak si budeme kvit: řekněte mi, kde je ten dům.“ 

	„V Ronchi.“ 

	„Byl ten mrtvý ženatý?“ 

	„Ano.“ 

	„Existoval nějaký vztah mezi ženou toho mrtvého a prezidentem?“ 

	„Tak poslouchejte, aby bylo jasno. Říkal jsem vám přece, že ten výstřel na prezidenta nemá s naším vrahem nic společného, protože jsem chtěl vyjasnit nedorozumění z té dnešní tiskovky u nás na kriminálce. A taky jsem vám řekl, proč jsem na té tiskovce nemohl být: protože jsem stíhal toho střelce. A že jsem ho našel mrtvého v jeho domě v Ronchi. A běda, jestli napíšete jen o slovo víc. Své poslední věty jsem si nahrál, a když to bude nutné, tak je klidně předložím u toho vašeho výboru pro hygienu nebo etiku, nebo jak se to jmenuje.“ 

	„Úřad pro kontrolu žurnalistické etiky a férového jednání,“ stačil ještě pronést šéfredaktor, to už ale Vossi dávno zavěsil.

	Roberto nebyl žádným velkým znalcem místní politické scény a ani žádným velkolepým analytikem takových situací, jedno mu ale bylo jasné: „Tak z tohodle teda bude pořádný skandál, commissario.“ 

	„Jen ať je, Roberto, když musí. Někdy se tomu člověk holt nevyhne. Ale všimni si jedné věci: co jsem řekl, za tím si stojím a budu si za tím stát. Držel jsem se totiž všech pravidel našich služebních předpisů.“ 

	„No ale, přísně vzato, commissario, my bychom přece vůbec s tiskem mluvit neměli, ne?“ 

	„To takhle jednou byla jedna císařovna, Roberto. A ta mimochodem z Terstu výstavbou přístavní hráze udělala přístav, co míval zvuk. A ta zřídila vyznamenání pro ty, kteří porušili pravidla pro dobrou věc. Takže se neuděloval jen řád za chrabrost na bitevním poli, ale i za udatnost v boji proti intrikám a byrokracii. No a kousíček tohohle vyznamenání jsem si právě taky zasloužil.“ 

	„To mluvíte o Marii Antoinettě, že?“ 

	Vossi neměl slov. 

	 

	Slov se nemohl dobrat ani o dva dny později, když mu Jelena rovněž bez jediného slůvka před ranní kafe položila stranu tři jednoho opravdu významného severoitalského nadregionálního deníku. Dočetl se tam v aktuálním komentáři, že prezident provincie svolal tiskovou konferenci jenom proto, aby oklamal shromážděné novináře a odvedl jejich pozornost od svého cizoložného vztahu a aby onen výstřel podvedeného manžela během jedné z těch obskurních oslav narozenin velebících cizovládu Habsburků prodal jako atentát nějakého islamisty. To vše navzdory skutečnosti, že se islámští přistěhovalci už beztak cítí ohroženi, neboť muslimové jsou bez konkrétních důkazů podezříváni z vražd v Cormonsu a Gradu a pravicovými kruhy dokonce jednoznačně odsuzováni. 

	Když Vossi dorazil na kvesturu, bylo tři čtvrtě na devět. A přesto ho hlídka u vchodu informovala, že je naléhavě očekáván ředitelem. Ve dvoře si všiml černé limuzíny s uniformovaným řidičem a udinskou poznávací značkou, což mohlo znamenat jedině nějakou vysokou návštěvu z giunta regionale, provinciální vlády. Vossiho by však ani nenapadlo, že přijela právě za ním.

	V předpokoji ředitele kriminálky ho nechali deset minut čekat; přesně ten časový úsek, který měl návštěvníkovi zprostředkovat důležitost držitele úřadu za polstrovanými dveřmi. Během toho čekání si Vossi říkal, jestli je pro tak vysoké nadřízené na světě něco naléhavějšího než právě tento symbolický čas, jejž bylo zjevně pokaždé zapotřebí odměřit a až teprve potom se mohlo přejít k věci. Také si kladl otázku, jestli policejní prezident tam za dveřmi nevyčkává s hodinkami v ruce, dokud těch deset minut neuplyne a on nebude moct zmáčknout knoflík, zvednout sekretářku a vyzvat jej, aby vstoupil. 

	Tentokrát to tak ale určitě nebylo. Před ním už byl totiž přijat zastupitel pro otázky bezpečnosti, ministr vnitra regionu Furlansko – Julské Benátsko. Vossi tedy konečně také vstoupil. Questatore Donadoni vstal ze židle, ministr rovněž, jako by tu šlo o nějaký státnický akt. Donadoni si odkašlal a následně četl z listu: „Commissario Bruno Vossi, zbavuji vás do odvolání všech vašich úředních funkcí, veškeré vaše pravomoce a agendu předávám prozatímnímu zástupci ve vaší funkci. Tomu rovněž postoupíte veškeré podklady, jež vedou či by mohly vést k objasnění vámi vyšetřovaných případů. Svému zástupci nebudete nic upírat a svou služební zbraň včetně příslušné munice odevzdáte vedoucím složkám zbrojnice. Toto nařízení nebudete jakkoli komentovat před svými kolegy. Tito budou obeznámeni z moci úřední. Prosím, posaďte se.“ 

	Posadili se. Také Vossi si sedl, na židli, co mu policejní ředitel znamením ruky přidělil. Sedák té židle byl podstatně vyšší než obě křesla, do nichž zasedli ti dva, takže na své nadřízené, toho úředního i politického, shlížel poněkud shora. Ministrovi, jenž nebyl zrovna vzrostlý, to zřejmě nebylo právě příjemné, takže to s ním na křesle šilo, jako kdyby měl v gatích mravence. 

	Questatore Donadoni si chtěl zachovat převahu alespoň zvyšováním hlasu a křikem: „No ano, řekněte mi, commissario, co vás to napadlo vyslýchat bez mého svolení arcibiskupa? A jak jste si mohl dovolit navázat kontakt s cizí mocností, aniž byste si vyžádal souhlas svého nadřízeného? Je vám jasné, že k získání tohoto souhlasu je dle ústavy zapotřebí svolení ministerstva zahraničních věcí v Římě? Jak jste jen mohl, jste přece zkušený policista, no, třicet let ve službě! Můžete mi to nějak vysvětlit?“ 

	„Čtyřiatřicet.“ 

	„Jak prosím?“ 

	„Čtyřiatřicet let, questatore.“ 

	„No prosím, vždyť to říkám.“ 

	„Když dovolíte, questatore: podle disciplinárních předpisů se k tomu tady vůbec nemusím ústně vyjadřovat. Vaše rozhodnutí mi přece bude doručeno ještě písemně. Na to vám případně mohu písemně odpovědět. Ale nemusím, questatore. A ústní výtky a námitky, jak stanovuje služební řád, podám až před disciplinární komisí.“ 

	„No prosím, prosím, to se podívejme. Ve služebním řádu se tedy nejspíš vyznáte. Jestli jste si ale myslel, že si můžete dovolit úplně všechno, když to teď tady máme tak napjaté kvůli té návštěvě papeže, tak to jste se tedy zmýlil, milý zlatý. No kde jste na tom byl? Já tady mám v baráku zvláštní komisi, ohlášeného papeže, a vy mi takhle vpadnete do zad? To si od vás beru osobně, commissario Vossi.“ 

	Vossi věděl, že v takových situacích je každé pronesené slovo navíc. Policejní ředitel by se mohl do toho svého divadýlka natolik vžít, že by zapomněl, že je to všechno jenom záminka a narafičená a předem domluvená hra prezidentových lidí a té jeho udinské kliky. Nebude to nijak rozmazávat, to by se pak Donadoni ještě mohl začít brát vážně. 

	Vossi tedy jen hlesl: „Smím teď odejít, questatore?“ 

	„No ovšem, commissario. Jděte, prosím, jen jděte.“ 

	Donadoni se tvářil šokovaně a obrátil se ke své vysoké návštěvě z Udine: „No co byste na to řekl, pane ministře!“ 

	Vossi se vydal rovnou za službou do zbrojnice, nechal si potvrdit odevzdání služební zbraně včetně munice a jel domů. Nestál o žádné projevy solidarity od kolegyň a kolegů, ani o ty vážně a upřímně míněné. Jelena, která byla kdesi vzadu v zahradě, byla z jeho příchodu celá překvapená. 

	„Je ti špatně?“ 

	„To ani trochu. Ale impérium vrací úder.“ Povykládal Jeleně o té audienci. 

	„To bych si teda nepomyslel, že se v politice ještě najdou tyhlety partičky, nějací takoví, co si budou takhle házet lano. Mně všichni připadají už jenom jako egomanští bojůvkáři, co jedou sami na sebe a kdykoli jsou schopní vystoupat jiným po ramenou, dostat se nahoru a ty nahoře pak pěkně stáhnout dolů, aby se jim tam uvolnilo místo. Rozhlídni se kolem sebe, nějaký idealistický světonázor už přece dávno neexistuje, a přesto se pár z nich semklo, aby teď toho prezidenta tahali z bryndy.“ 

	„To jsem ti mohla říct rovnou. Vrána vráně oko nevyklove. Seš vrána? Ne, to teda nejseš. A hned je oko fuč.“ 

	„Ženská logika, Jeleno, gratuluju!“ 

	„No ale vždycky na tom něco je. Na příslovích je vždycky trocha pravdy. Mužská logika by to už měla akceptovat.“ 

	„Jedné věci ale nerozumím: tak oni mi předhodí tu návštěvu u arcibiskupa, z telefonátu do Vatikánu udělají málem státní aféru, ale rozhovor pro La Gazzettu nezmíní ani slůvkem. Přitom je to to jediné, kde by mohli zabodovat. To přece bylo jednoznačně proti služebním předpisům.“ 

	Jelena poodešla od kuchyňského pultu a napřímila se před Vossim: „No tak přemýšlej. Komu asi tak La Gazzetta patří?“ 

	„No, tomu tuneláři hor, tomu majiteli kamenolomu, co má ještě všechny televizní stanice.“ 

	„A co když taky patří do partičky kolem toho tvýho prezidenta a toho ministra z Udine?“ 

	„Tak to by celou záležitost jenom přiostřilo.“ 

	„A jsi si jistý, že to interview vůbec vyšlo?“ 

	„Já ten plátek přece nečtu.“ 

	„Ještěže máš mě. Já ho totiž čtu. Máme to dokonce předplacený. A v našem vydání žádnej rozhovor s tebou nebyl. Věř mi, to bych si všimla.“ 

	„Máš ty noviny někde po ruce? Potřeboval bych telefonní číslo, chci zavolat do redakce.“ 

	„Tak se přece mrkni na internetu. Pokud to bylo zvěřejněný v hlavním vydání nebo v nějakým regionálním, tak to musíš najít.“ 

	Jelena mu s hledáním pomohla. Ten rozhovor nakonec nevyšel. Vossimu zase vytanul onen připitý novinář, jenž se posmíval jeho víře ve svobodu tisku a mimo jiné taky drmolil: „Pokud se to vydavateli nebude hodit, tak to prostě nevyjde.“ 

	A teď to chtěl vědět jistě. Vossi pracně vyhrabal jedno vydání Gazzetty ze štosu, který už byl svázaný a patřil do sběru starého papíru pro Červený kříž, sáhl po Jeleniných příliš slabých brýlích a z tiráže rozluštil telefonní číslo.

	Šéfredaktor by očekával všechno možné, jenom ne telefonát od komisaře. Na otázku, proč to interview nevyšlo, se pocvičil v redakční disciplíně, říkal něco o nedostatku prostoru v prvním vydání, pak ale dodal, že se přece musel podvolit rozhodnutí vydavatele. Presidente della provincia je pro toto médium tabu, je pod ochranou, podrobit se v takovém případě vydavateli už je prý holt součástí hry: „Vy přece taky musíte přijímat požadavky od vašeho šéfa.“ 

	Vossi zbystřil. Tak ten novinář už o té disciplinárce proti němu věděl? Kdo všechno před ním o tom ještě věděl? 

	 

	Informanti světícího biskupa Fabiana mu zatepla referovali o té ostudné Donadoniho tiskové konferenci a o jeho aktu pomsty proti komisaři Vossimu, kvůli němuž extra dorazil oblastní ministr z Udine. Po modlitbě z breviáře v křížové chodbě biskupské rezidence se o tom dozvěděl také arcibiskup a tato intrika, při níž bylo navíc zneužito jeho jména a úřadu, jej popudila. 

	„Ten questatore by si za to zasloužil pořádné kázání! Ale jak mu ho dát, když o tom oficiálně ani nevím? Říká se přece, co oči nevidí, to srdce nebolí…“ 

	„Ten komisař se jistě právem ohradí, že se při tom rozhovoru s tebou, Excelence, nejednalo o žádný výslech,“ uvažoval Fabiano.

	„No a co to vlastně bylo za rozhovor? Neměl jsem pocit, že by mi chtěl kondolovat kvůli ztrátě dvou souvěrců, to tedy ne.“ 

	S tím musel světící biskup souhlasit. Pro komisařovu verbální skromnost ohledně projevů soustrasti měl však rychle po ruce jiný, srozumitelný výklad: „Vypadal ale, že s tou událostí velmi soucítí, Excelence. Někteří lidé občas nedokážou vyjádřit, co cítí, ne vždy to umí zformulovat, že? S tím se přece setkáváme zas a znovu, Excelence.“ 

	„No ano, to se stává.“ 

	„A proto, Excelence, by bylo opravdu mimořádně vhodné mu za tu projevenou účast poděkovat. Třeba nějakým krátkým dopisem?“ 

	 

	Robertův telefonát Vossimu, který už nebyl komisařem, mu zabránil v tom, aby jeho vztek přešel do rozmrzelosti. 

	„Všichni jsme se to dozvěděli z interního sdělení. Jste moc naštvaný?“ 

	„O tom, že je riskantní dávat ten rozhovor do novin, jsem věděl. Že se mi ale budou snažit uplést oprátku z toho povídání s arcibiskupem a telefonátu do Vatikánu, tak s tím jsem tedy nepočítal.“ 

	„Tady na kriminálce se proslýchá, že se arcibiskup dozvěděl o vašem propuštění a prý prohlásil, že s vámi jen příjemně a nenuceně pohovořil. Asi nechce, aby bylo jeho jméno zneužito k intrikám vůči vaší osobě.“ 

	„Tomu se mi nechce úplně věřit, Roberto. Fámy se šíří rychlostí blesku. Ten, kdo je vypustil na svět, to v tomto případě myslí jednou výjimečně dobře a je celý rozhořčený z bezpráví, co se přihodilo. To ale na skutečnostech jistě příliš mnoho nezmění. Už tě přidělili mému zástupci? A kdo to vlastně bude?“ 

	„To nemám tušení a taky je mi to jedno. Já si teď udělám ferragosto. Zítra ráno mi letí letadlo a šup za mámou. Pět týdnů prázdnin, to mně a jí určitě taky udělá dobře.“ 

	„Pokud by se tady mělo narychlo něco změnit, vrátíš se na zavolání zase zpátky do mého týmu?“ 

	„Okamžitě. To bych si nenechal ujít.“ 

	„Děkuju ti, Roberto, a pozdravuj ode mě mámu. Třeba se tam za váma taky zastavím na nějakou tu saracénskou pastu, kdo ví.“ 

	„No to by stálo za všechny ty mrzutosti, commissario.“ 

	Dobrý kluk, ten Roberto. Moc mu neschází a mohl by z něj být dobrý komisař, jenom ty zkušenosti, a ty si holt může jen odžít. Proto také Vossi nechápal to, jak se jednotlivé partaje trumfují stále mladšími ministry v těch nejvíce zodpovědných rezortech. Ministr financí pod třicet, ministr zahraničí si dělá postgraduál. Jako kdyby se ty roky daly nahradit nějakými knihami nebo dvouletým vysedáváním v předpokoji nějakého mocipána. Vossi nebyl žádný velký wagnerián, ale v tomto případě a v aktuálním rozpoložení si jen zamumlal slova Hanse Sachse z Mistrů pěvců: „Klam! Klam! Všude klam!“ 

	Jelena ze své bašty, zpoza kuchyňského pultu, zaprotestovala: „Nic takovýho, žádná Sicílie. Máme rodinu a nikdy by nám neodpustili, že jsme za takových okolností nepřijeli. Takže: zítra ráno osedláme oře a hybaj pěkně k Soči za mámou a tátou.“ 

	Vossi ještě vůbec ani nepomyslel na to, že by si teď, když ho zbavili všech povinností, mohl na tři čtyři týdny udělat volno. Soča? Ten návrh se mu líbil. Jednu povinnost tu ale přecejen ještě měl: na poště ho bude čekat dopis. Teoreticky by mu totiž během několika dní mělo přijít písemné předvolání před disciplinární komisi. Jelena balila kufry. Pro něj to znamenalo hezky v klidu sedět v obýváku a jen odpovídat na její otázky, které na něj volala z ložnice: „Kterej svetr? Jaký košile? Kolik trenek?“ 

	Tento kvíz většinou končil sporem o tom, jestli má zabalit i kravaty, tak jo, nebo ne? On byl pro to nechat kravaty doma, ona je zase pokaždé chtěla brát s sebou. Úplně zbytečné rozčilování. Ať si říká, co chce, Jelena mu je beztak nabalí. Dokonce i věděl, které. Byly to totiž vždycky ty samé. 

	Uprostřed toho kvízu někdo zazvonil u zahradní branky. Vossi vyšel ven. Před brankou stál nějaký vyčouhlý mladík s šoférskou čepicí pod paží, aby mu, jak pravil, předal dopis od Jeho Excelence pana arcibiskupa. Vossi to psaní převzal, přemýšlel, jestli by v takovém případě nebylo namístě dát tomu řidiči nějaké spropitné, pak sám sebe v duchu nazval idiotem a s lehkou poklonou a prosbou o vyřízení pozdravu mu poděkoval. Poněkud nechápavý pohled řidiče měl pravděpodobně znamenat, že posílat arcibiskupovi pozdravení po řidiči bylo přinejmenším nezvyklé. Vossi zaváhal: to se snad arcibiskupové nepozdravují? Na to však už nenašel odpověď. Ta zpráva byla krátká, stručně napsaná, vyznívala však ostře proti policejnímu řediteli Donadonimu. 

	 

	Za projevené projevy soustrasti v souvislosti s tragickou smrtí zasloužilých bratrů v Kristu, signora Rudolfa Schnabela a signora Paola Fontany, vám tímto tlumočím děkovné a žehnající pozdravy Jeho Excelence pana arcibiskupa. Antonio Fabiano, světící biskup. 

	 

	„Je ti jasné, co to znamená?“ zeptal se Jeleny.

	„Jasně, pan arcibiskup ti právě zachránil prdel.“ 

	„A tobě zase výdaje za kadeřníka.“ 

	Vossi přemýšlel o tom, jak k tomuto děkovnému dopisu za projevenou soustrast mohlo asi tak dojít. Ať už to bylo jakkoli, teď to psaní držel v ruce a v duchu děkoval za tolik biskupské podpory. Ta teď přišla mimořádně vhod. Laskavost, kterou se však Jelena nehodlala nechat zdržovat. Vyšla z ložnice a striktně pronesla: „Už to budu mít. Budeš si brát i kravaty?“ 

	Jen aby ji dopálil, odpověděl: „Ano.“ 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
X. Mrtvý v parku

	 

	Shledání s Jeleninými rodiči a jejím bratrem v Primorské, v západní části Julských Alp mezi údolím Soči a Kanalskou dolinou, bylo přes den veselé a radostné a navečer pak vysoce kalorické a řádně prokládané alkoholem. Gostilna se hodně změnila od onoho památného dne, kdy jej tchán se švagrem zachránili před pádem do Soči, a on se tu pak zasekl a teprve až tehdy náležitě zaznamenal Jelenu – nad tou jeho bezmocí tam nad propastí se totiž jenom smála. Pohostinství tady omezili prakticky na nulu, v prvním patře propojili pokoje a udělali z nich apartmány. Tady nahoře byli bez výjimky vítáni nájemníci ze všech koutů světa. Co se však týkalo večerního společného posezení v bývalé hospodě, tak to už byli hodně vybíraví. Otevřeno tu bylo jen pro štamgasty. Teď, ve vrcholné sezoně, měli apartmány pronajaty samí mladí sportovci, co beztak chodili brzy spát, aby se mohli, jako tenkrát i Vossi, na kánoi poměřovat se Sočou. 

	 

	V tom lokále pořád ještě visela, zřejmě už od srpna 1914, zažloutlá fotka z odvodů do právě propuklé první světové války. Mužská omladina Primorské pod mohutnou lípou hledí sebejistě a vítězně do objektivu fotoaparátu. Nejpozději do Vánoc budou zase doma. Ta lípa tam ještě stála, z oněch mladých vojáků se mužného věku nedožil skoro nikdo. Většina z nich vykrvácela během dvanácti bitev na Soči níže po proudu, padli při bojích v horách nebo na Piavě. 

	Jelenina matka, kterou po vzoru jejích dvou vnuků všichni rodinní příslušníci, jakož i štamgasti oslovovali prostě „babi“, tu fotku neměla ráda. Připomínala jí rok 1919, kdy celá Primorska s provincií Gorizia připadla Itálii, což o pár let později Mussoliniho fašisty opravňovalo k tomu, aby se tu naparovali a hráli si na největší panstvo. 

	„Proč teda ten obrázek prostě nedáte pryč?“ ptal se jí Vossi.

	„Dát pryč? No to je otázka! Ten poddůstojník vpravo na fotce byl soused mého dědečka a většina z těch císařských myslivců byli spolužáci ze školy mého táty. Jak bych tu fotku mohla dát pryč?“ 

	„Viselo to tady i za italského období?“ 

	„Nikdo se toho ani nedotkl, stejně jako toho kříže za Tita.“ 

	Babi, tedy vlastně máma, byla také hlavním viníkem skutečnosti, že Vossi už po pátém dnu své vynucené dovolené nabral tři kila a sotva dopnul kalhoty a sako. Nepomohlo ani těch pět kilometrů chůze, které, po kotníky ve smaragdově zelené vodě Soči, s tchánem denně urazili. To muškaření je docela námaha, říkal si Vossi po prvních dvou hodinách. Neustále nahazovat a švihat pravou paží, a když už jednou něco zabralo, tak to pak většinou zase znamenalo: zpátky do řeky, to je na babiččinu pánev moc malé. Což ale ty dva nemohlo ani trochu rozhodit. „Slovinská kuchyně zná tisíc dvě stě receptů, tři sta rakouských, tři sta českých, tři sta italských a tři sta maďarských. A to nepočítáme zdomácnělé balkánské speciality. K čemu tedy ryby?“ 

	Vossi jako už i při dřívějších pobytech skutečně objevil, že babiččina jídla, v nichž vůbec nebylo maso, a pokud, tak jen v podružné roli, byla vůbec ta nejlepší. Také ale sledoval, že se při jejich přípravě pěkně zapotí. Absolutním vrcholem bylo beztak jen několik krajíců doma pečeného maďarského bílého chleba, pršut, který na své horské chatě ve větru sušil jeden tchánův kamarád, s nímž chodil rybařit, a k tomu trochu sira, obzvlášť jedné místní ricotty, a nahoru ještě pár kapek oleje z lískových ořechů. No a samozřejmě to bílé víno, co sice jen v minimálním množství, zato tak úhledně a krásně dozrávalo na slunečném svahu jen pár metrů od gostilny.

	S pohledem na tu révu a po pátém dnu hodování si Vossi zrovna promýšlel stav věcí na kvestuře. Disciplinární řízení by pro Donadoniho skončilo jednou velkou blamáží. Jednak by se o to postaralo ono psaní od arcibiskupa – ať už bylo skutečnou příčinou navázání kontaktu s arcibiskupem cokoli, sám arcibiskup to přece vnímal jako pouhou kondolenční návštěvu. Donadoni se tak dostal do velmi trapné situace, arcibiskup si na Vossiho jednání v žádném případě stěžovat nemohl. Jak tedy potom došel k těmto závěrům? Na druhou stranu tu pořád ještě bylo obvinění z neoprávněného navázání kontaktu s cizím státem. Právníkovi odborové organizace úřednictva, jenž byl zdarma k dispozici každému služebníkovi státu, co se cítil být nebo skutečně byl poškozen nadřízeným, málem zaskočilo, když si musel vyslechnout, že questatore spatřuje v telefonátu do novin, konkrétně do L‘Osservatore Romano, takové překročení kompetencí, nebo snad dokonce těžké pochybení. 

	„To je, jako kdyby nějaký telefonát do redakce londýnských Timesů interpretoval jako techtle mechtle s královnou. Naprostý nesmysl, to mu nikdy nemůže projít. Na to vám mohu říct jen jedno: užívejte si těch dnů volna.“ 

	To ovšem teď, se třemi nabranými kily, začínalo být už poněkud zdraví škodlivé. Co hůř, v paměti mu znovu začaly vyvstávat ty stále otevřené otázky k oběma jeho případům. Třeba ta, kde vrah ukradl nebo koupil, zkrátka sehnal ten vozík, ta nebyla v momentu jeho suspendování vyjasněná. Našly se v té ukradené dodávce nějaké pachatelovy stopy? Dalo by se něco dostat ze střepů těch slunečních brýlí, které původně zcela jistě nepatřily oběti? Jak se má Roberto? Jestlipak už taky nepřibral tři kila? 

	V myšlenkách ho přerušila babi. Volala na něj přes silnici, že má telefon. Vossiho to překvapilo, telefonní číslo nikomu nedával a služební mobil nechal ležet v zásuvce psacího stolu. 

	„Vossi.“ 

	„Commissario Vossi?“ 

	„U aparátu.“ 

	Byl to ten odborářský právník. Vossi zapomněl, že jemu jako jedinému číslo do gostilny přece jenom dával. Tlumočil mu Donadoniho návrh – nebo to s ním už vyhandloval? Každopádně Donadoni prý tu suspendaci ihned zruší, pokud se tedy Vossi zase neprodleně vrátí ke své práci. Prý byl o podrobnostech Vossiho postupu vyšetřování špatně informován. A taky došlo k další vraždě, tentokrát byl zavražděn kněz, a právě arcibiskup projevil přání, aby komisař Vossi této sérii vražd oddaných katolíků konečně učinil přítrž. Ten právník pak změnil tón: „A mimochodem, mezi námi děvčaty, presidente Sulzer se ze zdravotních důvodů vzdal svého úřadu.“ 

	To probudilo Vossiho zvědavost: „A co teď bude s tou jeho svatbou?“ 

	„Tak z té, pokud vím, sešlo. Opravdu vás to zajímá?“ 

	„Vlastně ani ne, ale doneslo se mi, že nevěsta je prý nějaká velmi zámožná majitelka realit, co má latifundie po celém centru Terstu.“ 

	„No tak to měla štěstí v neštěstí.“ 

	„Můžeme jí jen pogratulovat.“ 

	 

	Vossiho první kroky po zrušení suspendace vedly za dottore Lambertim na soudní do Monfalcone. Vossi si ho vážil, věřil v jeho naprostou loajalitu, a tím i v jeho účast s bezprávím, jehož se na něm policejní ředitel dopustil. Byl si však jistý, že se dottore mnohem více zaradoval z konce politické kariéry prezidenta provincie než z předčasného ukončení disciplinárního řízení vedeného proti jeho příteli Vossimu. Když mu to nadhodil, Stipe se jen zasmál a pravil: „No tak u tebe jsem přece věděl, jak to dopadne.“ 

	„A u prezidenta takového ražení jsi to snad nevěděl?“ 

	„Ne, to jsem nevěděl. Žijeme v zemi, kde se taková lidská havěť může vyšplhat až na post premiéra. Jasně, jednoho dne padnou, otázka ale je: jak dlouho budou moci zneužívat svého úřadu k vlastnímu obohacování a kolik slušných lidí jim padne za oběť a budou lemovat vyšlapanou cestičku toho jejich vzestupu?“ 

	„Tomu se říká zákon evoluce, milý zlatý.“ 

	„No to snad nemyslíš vážně?“ 

	„Ale jo. Karl Popper detailně objasnil a zdůvodnil, proč je evolučně prospěšný vrah a ne oběť. Když o tom budeš chvíli přemýšlet, dáš mu za pravdu.“ 

	„Tak jsme se tedy dali na špatnou živnost?“ 

	„Tady platí jediné: raději o tom nepřemýšlet. Všichni jsme už přece zažili případy, kdy jsme sympatizovali s pachatelem, a nikoli s obětí. No ale ukaž, co tady máme tentokrát?“ 

	Dottore odkryl mrtvolu a pustil se do výkladu: „Don Alberto Zeccini, padesát dva let, kněz z farnosti San Canzian, zastřelen snad ze tří, maximálně pěti metrů v parku v obci Gradisca. Vražednou zbraní je pistole, kalibr 7,65. Podle mě je to Beretta M1934 z armádního inventáře, to ti ale ještě budou muset upřesnit na balistice. Stalo se to v neděli, někdy mezi devatenácti třiceti a půlnocí. Mrtvolu našel kdosi z údržby parku v pondělí ráno krátce po sedmé. Tvůj tým už má všechny detaily.“ 

	„Už zase v neděli, jako u toho Paola Fontany z Monfalcone.“ 

	Oba muži chvíli pietně postáli nad mrtvým, než Vossi zahloubaný v myšlenkách pronesl: „Takže máme co dělat s nedělním vrahem.“ 

	„Ne tak docela, to ukamenování v Cormonsu bylo přece v úterý.“ 

	„A souvisejí spolu ty vraždy? Ukamenování a výstřel z pistole s tlumičem. Mezitím jsou přece celá tisíciletí, nebo ne?“ 

	Dottore Lamberti ukázal jizvy na stehně oběti: „Totéž jako u Rudolfa Schnabela i u Fontany.“ 

	„A zase Opus Urbani.“ 

	„To můžeš, ne, zcela jistě musíš brát za jistou věc.“ 

	„Já jsem se ještě ve Slovinsku u tchána a tchyně procházel na internetu.“ 

	„Ty se po internetu procházíš? Proč nesurfuješ jako normální lidi?“ 

	„V mém věku, to mi věř, je procházení už tak dost náročné. No a nenašel jsem ani jedinou vraždu kněze, kromě té naší.“ 

	„Tak noviny toho byly samozřejmě plné. Vsadím se, že odsud až na Sicílii.“ 

	„To nám teda budou pořádně koukat pod prsty?“ 

	„To se můžeš vsadit.“ 

	 

	Bylo krátce před pátou, když Vossi vstoupil do své kanceláře na kvestuře. Těch pár kolegů, co na oddělení vražd navzdory ferragostu zbyli, si zřejmě jeho svatyni přeměnili na jakousi společenskou a přestávkovou místnost. Každopádně se tam v plném počtu shromažďoval celý žalostný zbytek jeho týmu a většina z nich ještě k tomu vykuřovala. K jeho překvapení mezi nimi byl i Roberto. 

	„No ne, myslel jsem, že budeš sbírat víno někde na svazích Etny? Jaks to sem tak rychle zvládl?“ 

	„Letadlem je to holt rychlejší než autem.“ 

	„To bys ovšem nesměl za volantem sedět ty.“ 

	Někteří se zasmáli, Roberto zářil, nejistoty a nevědomost ohledně toho, co a jak se bude dál odvíjet, se už pomalu rozptylovaly. Kdo ještě kouřil, ten teď zdlouhavě típal rozkouřenou cigaretu, aby tak překlenul čas, kdy by snad bylo vhodné pronést něco, co by Vossiho případně potěšilo, komisař tak ale aspoň zůstal ušetřen toho, aby za projevy pozornosti a laskavosti musel děkovat. Takže vykročil k oknu, otevřel je a hned zase zaklapl, aby dovnitř neproniklo venkovní horko. To bylo snad ještě horší než ten kouř. Nedalo se tam ale dýchat, a tak poprosil kolegyni, aby aspoň otevřela dveře. A pak se opět rozhostilo ono ticho, v němž každý pociťoval potřebu něco říct, především Vossi.

	Nakonec jeden z nich tu shromážděnou partičku konečně vysvobodil a dal jaksi rozpačitě k dobrému: „My jsme si totiž mysleli, že přijdete až zítra.“ 

	Vossi to s úlevou vyhodnotil jako omluvu za tu zakouřenou kancelář a jen konstatoval: „No, jak vidíte, jsem zpátky už dnes.“ Pak už přešel do služebního tónu: „Víme něco o původu toho invalidního vozíku v případu Paolo Fontana?“ 

	Kolega, který tím byl pověřený, jen zakroutil hlavou. 

	„Našly se nějaké stopy v dodávce pro postižené toho taxikáře?“ 

	Další z kolegů odpověděl záporně. 

	„Kdo mě uvede do dosavadního stavu pátrání v případu té vraždy kněze?“ 

	Alessia Albano, ta mladá policistka, která už sjednávala schůzku s arcibiskupem, spustila v horlivém staccatu: „Alberto Zeccini, dvaapadesát let, kněz v San Canzianu, v šestadvaceti letech vysvěcen tady v Gorizii. Ve své farnosti, o kterou pečoval posledních sedm let, byl mimořádně oblíbený. Kromě teologie studoval také judaistiku v Terstu a Padově, věnoval se však pouze činnosti duchovního. Každou neděli sloužil večerní mši v obci Gradisca. Začínala vždycky v sedm večer a končila zhruba o půl hodiny později. To jest bez chóru, bez varhanní hudby, žádné velké kázání a tak dále. Ty mše ale byly vždycky hojně navštěvované, chodily na ně hlavně ženy a matky, které se v neděli dopoledne musely postarat o oběd. Po mši jezdíval padre Zeccini na své vespě zase zpátky do San Canziana. Skoro vždycky se ale zastavoval v hotelu Ponte u parku, aby si popovídal se svým bratrem, kterému tam tou dobou začínala směna nočního vrátného.“ Alessia Albano výklad krátce přerušila: „Není to moc podrobné?“ 

	Vossi se na tu precizní přednášku tvářil velmi potěšeně a vyzýval ji: 

	„Jen dál, jen tak dál, jsme jedno ucho.“ 

	„Takže, ten bratr dělá nočního vrátného v hotelu Ponte. Jenom o sobotních a nedělních nocích. Přivydělává si tím k podpoře v nezaměstnanosti a doufá, že už brzy bude moct jít do předčasného důchodu. Pachatel si musel dona Zecciniho vyčíhat. V křoví jsme našli vyšlapané stopy a špačky cigaret, jen pár kroků od místa nálezu mrtvoly. Vražednou zbraní byla ruční palná zbraň ráže 7,65 milimetrů. Projektil zůstal vězet v hrudníku oběti. Zeccini byl dle názoru dottore Lambertiho okamžitě mrtvý. Nápadné jsou vpichy na stehnu oběti, které téměř s jistotou pocházejí od kajícnického pásu, který užívají příslušníci Opus Urbani. Vycházíme tedy z toho, že don Zeccini byl členem Opus Urbani, nemohli jsme však zastihnout preláta professore Ulzera, aby nám to potvrdil, protože je na poutní cestě v Chorvatsku, konkrétně v Marija Bistrici. Nemáme žádné svědky. Ten muž z údržby parku, který dona Zecciniho našel, má na dobu vraždy alibi, které jsem prověřila a souhlasí.“ 

	Vossi byl maximálně spokojený. „Všechna čest, kolegyně, teď jsme v obraze. Máme tady toho ještě spoustu před sebou, pro dnešek by to ale stačilo. Rozbor situace zítra ráno tady u mě – a pro všechny platí: kouřit se tady bude jenom z hlav, jasné?“ 

	Zbytek odpoledne Vossi investoval do série telefonátů. Na 
seznamu měl Ritu, kapitána Giuseppeho Scarpu od karabiníků a na závěr pak hlášení u Donadoniho. Obvykle tato hlášení podával osobně a v Donadoniho kanceláři, Vossi ale naznal, že bude lepší, když od tohoto pravidla upustí a v nejbližších dnech spolu budou komunikovat pouze telefonicky či písemně. V tom se ale mýlil. Krátce po tom hlášení uslyšel, jak na chodbě všichni srážejí paty a zdraví Donadoniho. O několik vteřin později se otevřely dveře jeho kanceláře a v nich stál on – blahosklonný a shovívavý jako nikdy předtím. 

	„To nebylo nutné, abyste chodil už dnes. No ale přesto, mám z toho radost, mám radost.“ 

	Komisař vstal, chtěl něco říct, ale co? Policejní ředitel byl v těchhle věcech obratnější. Na takové trapné momenty se vždycky vyzbrojil něčím, co by si měl jeho protějšek přečíst. Tentokrát to bylo regionální vydání La Gazzetty. Ty noviny Vossimu předával, jako kdyby to byla nějaká listina s jeho povýšením do šlechtického stavu, a pravil: „Čtěte, no jen si to přečtěte, to vás bude zajímat.“ 

	Vossi vzal noviny, Donadoni se otočil a už byl zase na odchodu. Pak se ale ještě jednou obrátil a nemohl si odepřít poznámku: „Vypadá to, že arcibiskup o vás má velmi vysoké mínění. Vyřiďte mu moje pozdravy.“ 

	A byl pryč. Venku na chodbě se opět ozývalo hlasité zdravení a srážení pat, jakého se dočkal při svém příchodu, tentokrát však pro změnu pomalu sláblo a znělo z čím dál větší dálky. 

	Vossi noviny přelétl. Článek, který si měl přečíst, oznamoval odstoupení prezidenta ze zdravotních důvodů. Z publicistického hlediska to bylo jako státní pohřeb první třídy. Článek se šířil především o tom, jak presidente už celá léta nedbal na rady lékařů, a než by šetřil své srdce, raději jen dál sloužil zemi. Zdůrazňovalo se jeho nasazení pro věc. Konstatování, co to bylo za břídila, už přenechali znalému čtenáři. Zcela jistě si to mohl vyvodit ze skutečnosti, že zde jaksi scházel výčet konkrétních výsledků jeho činnosti a zásluh. Tolik ke svobodě tisku, pomyslel si Vossi. Čtenář mohl naservírované zprávy správně vyhodnotit jedině tehdy, když znal spojení a propletence vlastníků médií. Svoboda tisku, nezávislé redakce, jak si to snad dnešní čtenář maloval, se holt nekonaly. Vossimu z toho bylo na zvracení, když pomyslel, že informační kvalita médií se odvíjela od toho, co jejich majitelé povolili nebo naopak potlačili. A to ještě chtějí, aby si to lidi za velké peníze kupovali. Ty nejrůznější noviny zdarma, co se na trhu vyskytovaly – byť třeba byly obsahově úplně odporné – měly přinejmenším tolik slušnosti, že se jim za ty prosívané informace, či rovnou cílené dezinformace aspoň nemuselo platit. 

	 

	Dalšího dne měl Vossi v interní poště zprávu. Tentokrát zcela oficiální, poslala mu ji telefonistka. Zpráva ohledně poptávky na cenu. Stálo tam, že Korán stojí 48,13. Vossi hned volal do ústředny s dotazem, kdo že byl ten volající. 

	„To volali z nějakého knihkupectví. Ten pán jenom řekl, ať vám sdělím, že Korán stojí 48,13 eur. Prý už budete vědět.“ 

	„Řekl svoje jméno?“ 

	„Stoprocentně vám to neřeknu, nám teď tady nepřetržitě vyzvánějí telefony kvůli té vraždě kněze. Ale myslím, že ne, neřekl, jinak bych si ho byla zapsala.“ 

	Vossi se nejdříve vyptal všech kolegů, jestli si někdo z nich něco neobjednával nebo nekladl nějaký dotaz v knihkupectvích ve městě nebo někde jinde, na což všichni odpověděli záporně. Pak bylo jasné, že se skutečně jednalo o další zašifrovanou zprávu od pachatele, která by se na jednu stranu dala snadno rozluštit, na druhou stranu však neměla vzbudit sebemenší podezření telefonistky. 48,13. Co jiného to mělo znamenat, když ne súru se stejným označením? 

	Vossi si vytáhl ze šuplíku Korán a předčítal z něj Robertovi: „A kdo nevěří v Boha a posla Jeho… My pro nevěřící jsme připravili plamen šlehající.“ Přečetl to ještě jednou a srovnal text s příslušnou pasáží na internetu. Pak už měl jasno. 

	„To je úplně jasné, šéfe. Vždyť jsem to říkal už u Sartoneho: Plamen, plamen šlehající je v přeneseném smyslu střelná zbraň.“ 

	„Jo, ale Sartone přece neměl s touhle sérií vražd vůbec nic společného, ne? Podívej se na ten text pořádně. Na ten pravopis.“ 

	„Pro mě jsou to všechno jenom takový nabubřelý kecy.“ 

	„A to ,My‘, to ti nepřipadá divné? Že je to napsané velkým?“ 

	Z Robertova pohledu bylo zřejmé, že nemá nejmenší tušení, kam tím komisař míří. 

	„Tím velkým My je myšlen Alláh. Tohle není hrozba, která by se vztahovala k tomuto světu, znamená to trest na onom světě. Tady mluví Alláh v ich-formě, v takzvaném pluralis majestatis. Touhle súrou by žádný muslim své jednání nezdůvodňoval. Nemluvil by o sobě v tomto plurálu, který je v Koránu vyhrazen jen a pouze Alláhovi. Byla by to strašná troufalost, to jsem se v posledních dnech a týdnech mimo jiné dozvěděl z veškeré té povinné četby. Já ti říkám, Roberto, náš muž není muslim. 

	„No a kdo teda jinej, commissario?“ 

	„No tak přemýšlej: jak vypadají boží bojovníci? Mladí kluci, tedy až na mrtvého Usámu bin Ládina a nějakou tu nepočetnou kliku, která je nabádá, ti sami ale na nikoho ruku nevztáhnou. A co je médiem těchhle kluků? Internet. Náš pachatel ale telefonuje do novin. To si doslova říká o časové zařazení. A tohle přece nesedí na 21., ale na 20. století. Bude to tedy někdo trochu starší. A z té zprávy vyplývá ještě celá řada dalších věcí. Zaprvé potvrzuje ten můj odhad věku. Bude to chlápek přes padesát. Zadruhé je to Evropan, s velkou pravděpodobností nějaký Ital.“ 

	Roberto na Vossiho udiveně zíral. Ten se snažil rozplést další vlákno toho gordického uzlu: „Čeho chce svými činy dosáhnout? Ukamenování. Lidi jsou vyděšení a křičí, proboha, co mají znamenat ty odkazy na Korán? Média spekulují, že pachatelem bude nějaký islamista, a když nepřichází obvyklé doznání, tak zase píšou cosi o osamělém vlkovi. Nakonec zbývají dvě možnosti: Schnabel s Fontanou se buď pokoušeli obrátit nějakého muslima na křesťanství, nebo chtěli odradit nějakého křesťana, co už se odhodlal k tomu, že konvertuje k islámu. Anebo? Žádná další možnost mě už nenapadá. Tebe?“ 

	Robertova bezradnost se s každým Vossiho slovem jen prohlubovala. 

	„No dobře, tak se teď zase naplno dáme do pátrání. Obraceli ti dva na víru? Misionařili? Znali pachatele? Takže to vezmeme zase všechno hezky od začátku.“ 

	O chvilku později se ze svého kabinetu hrůzy ozval dottore Lamberti: „Bruno, něco jsme tady ještě našli.“ 

	„No a co to je?“ 

	„Další scripsi, ale úplně jiného druhu.“ 

	„Ježišmarjá, Stipe, já se tady úplně chvěju. Jestli hned nebudeš mluvit jasně, tak mě na místě trefí šlak a budeš mít v tom svém boxu o mrtvolu navíc.“ 

	„Don Zeccini měl tetování.“ 

	„Co prosím? Tetovaný kněz? To už se svět úplně zbláznil?“ 

	„Ale ne takové nějaké tetování, jaké asi myslíš. Spíš to vypadá jako znak nějakého kultu nebo monogram. Vůbec jsme si toho napoprvé nevšimli. A jelikož příčina smrti byla zjevná, tak šlo hlavně o to, abychom zjistili úhel průniku střely, vzdálenost střelce a zajistili projektil. Z arcibiskupského ordinariátu nás důrazně žádali o to, abychom se pokud možno vyhnuli pitvě, tak jsem to tak nechal. Pak jsme ale viděli vpichy od toho kajícnického pásu, a navíc jsi říkal, že by tam mohlo být spojení s případem Paolo Fontana, a tak se moje asistentka nakonec ještě postarala o všechno to, co jsme nejdřív pustili ze zřetele.“ 

	„Stipe, to musím vidět.“ 

	„To nepůjde. Tělo jsem už musel na žádost farnosti vydat, aby ho mohli vystavit v kostele v San Canzianu. A moje asistentka ten povrchový nález nepovažovala za tak důležitý, aby to předání zabrzdila.“ 

	„A můžu se k té mrtvole teda ještě nějak dostat?“ 

	„Bruno, to tetování je fakt docela maličké a je na vnitřní straně levého nadloktí. Tělo by se kvůli tomu muselo vyndat z rakve. Myslím, že to opravdu nebude nutné. Jedná se o tři velká písmena: M, A a D. Máme to nafocené, detailně, ostře a barevně. Je mi líto, Bruno, ale takové věci se holt stávají, když máš v zádech arcibiskupa.“ 

	„No jo, hned tam pro ty fotky někoho pošlu.“ 

	„To není nutné, pošlu ti to mailem. Ještě jednou se omlouvám, Bruno.“ 

	Mít v ruce fotku, která se dá všelijak obracet a natáčet, předávat dál, by mu tedy bývalo bylo mnohem milejší, dottore už ale mezitím zavěsil. Trvalo pár vteřin, než komisaři došlo, že takový e-mail se taky může vytisknout. On holt tyhle věci sám nikdy nedělal, vždycky mu je už přinesli. K tiskárně tedy musel Roberto. 

	„Kolik mám udělat kopií, commissario?“ 

	„Tak čtyři pět.“ 

	Do pěti minut byl obrázek na místě a vytištěný v požadovaném počtu kusů. Vossi si ta tři písmena „MAD“ prohlížel ze všech stran. 

	„Říká ti to něco?“ 

	„Můj otec kdysi sbíral takový americký časopis, co se jmenoval ,Mad‘. ,Mad‘ mělo znamenat ujetý, bláznivý – a takový ten časopis taky byl. To ovšem asi nebude úplně to pravé.“ 

	„Podívejte se na internetu. Když narazíte na něco, co by tomu mohlo aspoň vzdáleně odpovídat, tak hned křičte.“ 

	To tetování si žádalo nový rozhovor u arcibiskupa, a to tak, že neodkladně. Vossi by při té příležitosti mohl také zároveň poděkovat za to biskupské mrknutí vzpomínané kondolence. Ovšem pozor: nejdříve o to musí oficiálně zažádat. 

	Ve výtahu do nejvyššího patra, kde se nacházela Donadoniho kancelář, natrefil Vossi na toho plukovníka speciální jednotky Návštěva papeže. Ten jej překvapivě mile pozdravil. Jelena měla pravdu, ten chlap byl opravdu přetížený. Pokud měla papežova bezpečnost záviset na takových lidech, pak byl tedy doslova odkázaný jen na pomoc shora. 

	Komisař byl ihned vyzván ke vstupu, poreferoval o tom tetování a předal fotografii. Donadoni chtěl něco říct, při pohledu na fotku si to však rozmyslel a zapomněl zavřít zpola otevřená ústa. Chytil se až po chvilce: „Mad? Za mého mládí jsem odebíral ten časopis. Můj otec to, mírně řečeno, považoval za šmíru a šunt. Já jsem z toho ale byl naprosto nadšený. No, jak vidíte, commissario, vždycky jsem nebyl jenom ten zlý questatore.“ 

	„Myslíte, že by tady mohla být nějaká souvislost mezi obětí a tím časopisem? Já ten časopis totiž neznám.“ 

	„To si nedovedu představit. Ten magazín byl hit za mého mládí, což by se sice zhruba časově shodovalo s mládím toho vašeho kněze, vůči církvi byl ale vyloženě nepřátelský. Když si někdo dělá srandu z flanďáků, tak je přece proti církvi, co říkáte, commissario, no ne?“ 

	„Já nevím, questatore. Smát se už jsem viděl i věřící a kněze.“ 

	„To ano, ale rozhodující je, čemu se smějí.“ 

	V tom musel dát Vossi svému nadřízenému za pravdu. Ať už to s tím smíchem bylo jakkoli, povolení k návštěvě arcibiskupa měl a celý rozhovor proběhl docela přátelsky a tak, že si Donadoni onu žádost nemusel vykládat jako nějakou vzdoroakci. Kvůli jen tak obyčejnému hovoru s církevním hodnostářem by se ale Vossi samozřejmě neptal. 

	 

	Arcibiskup ovšem nebyl v úřadu, byl na pouti v chorvatské Marija Bistrici. Světící biskup Fabiano toho velmi litoval, ujistil ale Vossiho, že jej namísto arcibiskupa rád přijme on sám, arcibiskup mu prý s veškerou důvěrou udělil plnou moc k zastupování v úředních záležitostech. Rozhovor se konal v zahradě rezidence. Bratr Severino, zahradník, kolem nich prostříhával růže, z nichž v srpnovém horku opadalo listí. 

	Po krátké zdvořilostní konverzaci o utváření zahrad přešel Vossi k věci: „Excelence, byl ten kněz ze San Canzianu, don Zeccini, členem Opus Urbani?“ 

	„Za normálních okolností bych to potvrdit nesměl. To by mohl pouze prelát Ulzer. Byl jsem však pověřen, abych vám sdělil, že příslušná místa v Římě jsou tou událostí velmi znepokojena a mají mimořádný zájem na urychleném objasnění těch vražd. Nestává se přece tak často, aby zavraždili kněze. Dokonce ani v Itálii, kde je v dnešní době možné snad úplně všechno. Soukromě bych chtěl dodat, že za celou dobu, co vykonávám svůj úřad, jsem ještě nikdy nezažil tak intenzivní angažmá Říma.“ 

	„O jakém Římu mluvíme, Excelence, o tom mém, nebo vašem?“ 

	„O mém. A to je právě to. Za normálních okolností Vatikán do probíhajícího vyšetřování nevstupuje a běžící řízení nijak neurguje. Ani státní úředníky nikdo nenutí k tomu, aby jaksi plnili své povinnosti či aby snad určité záležitosti zpracovávali přednostně. Vysvětluji si to mocí a skrytým vlivem této skupiny. No jen uvažte: bratrstvo přišlo během několika týdnů o tři své členy. Něco takového tu zcela jistě ještě nikdy nebylo. Pochybuji, že by se od obsazení wehrmachtem vůbec kdy nějaká vražda kněze odehrála. Takové věci se už předkládají Svatému otci. Musím vás však požádat, commissario, abyste to, co tu bylo řečeno, hned zase zapomněl.“ 

	„Mluvil jste o vrahovi. Máte nějaký důvod k vyloučení možnosti, že máme co dělat s více pachateli? Třeba s nějakou sektou nebo ultrakonzervativními katolíky, kterým se třeba něco nelíbí na druhém vatikánském koncilu?“ 

	„A co ty odkazy na Korán? To má být jen snaha odvrátit pozornost? To si nedovedu představit. Samozřejmě se ještě i dnes, více jak padesát let po vatikánském koncilu, najdou mezi konzervativci zapřísáhlí kritikové, pro něž jsou usnesení koncilu příliš reformistická. Předpokládejme, berme to ale skutečně jen jako hypotézu, že někdo z tohoto tábora by byl natolik zaslepený a skutečně by sáhl k takovým prostředkům, tak by se snad přece jeho hněv a činy neobracely proti vlastním lidem.“ 

	„Znamená to tedy, že Opus Urbani patří ke konzervativnímu křídlu?“ 

	„Pokud s tím nevyrukujete na veřejnosti, tak bych šel ještě dál: stojí dokonce v jeho čele.“ 

	„Co přesně tím chcete říct, Excelence?“ 

	„Jen na vysvětlenou, konzervativní katolické smýšlení se totiž nutně nemusí zakládat jen na tom, aby se mše celebrovala v latině – a to beze změny až do soudného dne. O to nejde zdaleka v takové míře, jak je to vnímáno zvenčí. S duchem koncilu se rozcházejí v řadě věcí, v široké paletě: nesouhlasí s narůstající podporou významu laiků v církevních záležitostech a povinnostech, která pro nás není jen nutným opatřením v souvislosti s nedostatkem kněží. Patří k tomu i diskuse o nové, chci říci významnější roli ženy nejen v kostele, ale i v církevní instituci. Vyhrazují si také, aby se nevedly jakékoli diskuse o určitých dogmatech, jako třeba o celibátu. Každá reforma je pro ně erozivním jevem. Ovšem představa, že by proto byli horšími katolíky nebo snad odpírači poslušnosti Svatému otci, je čirý nesmysl. Pro mě jsou to dobří katolíci a mnohým z nich závidím jejich pevnost ve víře. Už proto bych vyloučil, že pachatelem je nějaký vyšinutec z tohoto tábora. Mimochodem, jak jste dospěl k tomu, že máme co dělat s více pachateli, commissario?“ 

	„Je to tápání v temnotách. Můžu vás ujistit, Excelence, že nevíme nic, co bychom před vámi chtěli nebo museli zatajovat. Myšlenka, že bychom mohli mít co do činění s více pachateli, se mi ale vtírá, provedení činu má totiž pokaždé jiný rukopis. Víte, co tím myslím?“ 

	„No jistě, taky čtu detektivky a občas se i na nějakou podívám v televizi.“ 

	„Pak jistě budete taky chápat, Excelence, jak velký význam připisujeme následující drobnosti: don Zeccini měl pod paží tetování. Jedná se o písmena M, A a D. Není to snad mimořádně nezvyklé, že se kněz nechá tetovat?“ 

	„Tedy pro mě to nezvyklé je. U těch, kteří třeba do kněžského úřadu nastoupili později, to holt může být takříkajíc jakýmsi hříchem mládí, ale jinak? Ne, to si nedovedu představit.“ 

	„Použil jste slovo hřích mládí. Katolíci mají zakázáno nechat se tetovat?“ 

	„Ne, ledaže by se jednalo o něco nevhodného, pornografická nebo rouhačská vyobrazení.“ 

	„Pokud by tedy ten nápis MAD nijak nepobuřoval, ba dokonce měl nějaký náboženský význam, tak by to tedy hříšným jednáním nebylo?“ 

	„U našeho vyznání určitě ne. Pokud ale vím, tak Židé se nesmí nechat tetovat vůbec.“ 

	„A tím jsme u další věci, na kterou se vás ještě musím zeptat. Dostal jsem zašifrovanou zprávu, která by skutečně mohla pocházet od pachatele, ta zpráva se omezuje na číslice 48,13. Říká vám to snad něco?“ 

	Světící biskup posmutněle hleděl na opadané lístky růží a zdálo se, že je snad počítá. 

	„Čtyřicet osm kolik?“ 

	„Čtyřicet osm třináct.“ 

	„Ne, to mi vůbec nic neříká.“ 

	„Excelence, předtím jsem se vás ptal, jestli smějí být kněží katolické církve tetovaní. Jistě přece znáte Leviticus 19,28.“ 

	„To mi musíte trochu pomoct, nejsem žádný rabbi… Jak vás znám, budete to jistě umět nazpaměť, že?“ 

	„Tak to mě přeceňujete, Excelence. V tomhle případě jsem odkázaný na papír a tužku.“ 

	Vossi vytáhl z náprsní kapsy notes a přečetl z něj příslušnou pasáž z třetí knihy Mojžíšovy: „Nedělejte si na těle smuteční jizvy ani žádné tetování. Já jsem Hospodin.“ 

	„Tak to se nedivím, commissario, že tomu tetování přikládáte takový význam.“ 

	„A proto bych na vás měl prosbu: dalo by se zjistit, do kterého chlapeckého nebo kněžského semináře don Zeccini chodil, nebo zkrátka kde se vzdělával? Mladí lidé totiž někdy mívají, díkybohu jen přechodnou, touhu zemřít nebo velmi intenzivní, no, jak to říct, návaly či pnutí. Nebylo by v takovém případě pochopitelné, když se onen mladý člověk na celý život upíše nějakému ideálu a nechá si to doslova vejít pod kůži?“ 

	„Myslíte v semináři?“ 

	„Třeba by mi k tomu mohl něco říct některý z jeho spolužáků seminaristů. Mohl byste mi obstarat jejich seznam?“ 

	„Jistě je vám známo, že z deseti seminaristů nakonec kněžské svěcení dostane jen jeden. Je třeba oddělit zrno, a je tam hodně plev. Pochybuji, že budu moci zjistit adresy každého z nich.“ 

	„A pokusil byste se o to, Excelence?“ 

	„Ve jménu Říma, ano.“ 

	„Mockrát vám děkuji, Excelence. Velmi nám tím pomůžete.“ 

	„Neděkujte mně, ale Římu. Něco je tam hodně vylekalo. Scházelo už jen doporučení z jejich strany, abych na chvíli pověsil biskupskou čepici na hřebík a zahrál si s vámi na detektiva.“ 

	„No tak to bychom měli něco jako biskupa Browna?“ 

	„Spíš takového biskupa Watsona.“ 

	„Mně by se líbili oba dva, samozřejmě pokud byste je ztělesňoval vy.“ 

	Vossi chvilku přemýšlel o významu Říma v biskupových slovech a bez servítků se vyptával dál: „A nevědí třeba ti v Římě něco, co my nevíme a snad bychom měli vědět?“ 

	„Milý commissario, všechno, co Řím ví, se snažil dozvědět už dávno předtím. V tomto stadiu se tady a dnes nacházíme.“ 

	Vossi si chtěl být zcela jistý: „Mluvíme o tom samém Římu.“ 

	„Já každopádně mluvím o mém Římu.“ 

	„To je to tak zlé, Excelence?“ 

	„Ještě horší. Však uvidíte. Big Brother is watching you.“ 

	Byl tu ale ještě třetí Řím, ten americký, přesněji řečeno kancelář National Security Agency, krátce NSA, nedaleko Andělského hradu – na půli cesty mezi ministerským předsedou a papežem. Tady se člověk o záležitostech Itálie mohl dozvědět mnohem víc a také zaručené informace, o nichž měly ten svatý a světský Řím doposud jen chabé tušení. Ovšem za předpokladu, že tam měl člověk přístup nebo byl, což bylo samozřejmě ještě lepší, oprávněn k přístupu k informacím. To druhé platilo pro plukovníka Grevilla McCanna, vedoucího kanceláře. Jako takový byl zároveň styčným důstojníkem pro Francesca Giuscardiho z italské vlády a monsignora Carla Tizziho z úřadu Svaté stolice. McCann ovšem oběma adresami pohrdal. Proč by se prosím pěkně měl jako příslušník americké tajné služby ještě zabývat bezpečností nějakých Taliánů a snášet neutuchající zvědavost toho monsignora jenom proto, že si to ten zatracený State Department v bojích o vliv s Pentagonem takhle dokázal prosadit? McCann považoval celý State Department i s těmi jeho nesčetnými ambasádami a velvyslanci, co své posty dostávali jako trafiky za volební příspěvky, za zbytečný.

	Ovšem do toho vzdáleného dne, kdy bude americká zahraniční politika fungovat takříkajíc jako na drátkách – a dle názoru jeho nadřízených už to nebude dlouho trvat –, musel sehrávat roli vyslance NSA v Itálii, tedy včetně Vatikánu. Toto udržování kontaktů a vyvíjení tlaku v roli styčného důstojníka pro něj bylo nejsložitější částí jeho povinností, zvláštěpak co se týkalo spojení se signorem Giuscardim. Ten chlap byl věčně buď na neschopence, nebo, jak říkala jeho sekretářka, na rehabce, a když už ani jedno z toho, tak to bude s velkou pravděpodobností na dovolené. A tak tomu bylo i teď: vrcholilo ferragosto, a za to McCann všechny Italy z hloubi duše proklínal. 

	Až na tuhle mrzutost a neuhasitelnou žízeň po vědění toho monsignora byla ostatní McCannova špionážní činnost hračkou. Sledování cílové osoby ve slunečních brýlích a za větru a deště se už dávno neprovozovalo, ani zloději a vrazi coby donašeči se více nenajímali, člověk už si taky nemusel hrát na Romea a z osamělých sekretářek v předpokojích mocných pak mámit tajné dokumenty. To poslední byl však úkol, k němuž by McCann už kvůli svým společenským způsobům, jazykové bariéře a vzezření beztak jaksi nebyl tím nejvhodnějším. Teď už to všechno zkrátka chodilo jinak, byl to úplně jiný džob. Hlavní věcí bylo odposlouchávání a zaznamenávání veškerých telefonátů a e-mailů od Sicílie až po Brennerský průsmyk, které probíhalo takříkajíc samo od sebe a bez jakéhokoli lidského přičinění přes BA – Big Apple – monstrózní počítač, umístěný na základně amerických ozbrojených sil v hornoitalské Vicenze. BA bylo sice dítětem Grevilla McCanna, které ovšem jej a jeho spolupracovníky už tři týdny pořádně prohánělo a zaměstnávalo. Dennodenně museli pročítat a vyhodnocovat tisíce stran vytištěných telefonátů a e-mailů od „všemožných kreténů“ (tolik McCann), jež vzbuzovaly podezření užitím slova „kamenování“. Jeho procesorové děťátko ve Vicenze to zlé slovo lovilo z milionů hovorů a bilo na poplach, na což horečnatě reagovali washingtonští bojovníci proti terorismu. Jejich rozkazy vysílané McCannovi pak zrovna neoplývaly bystrostí a pronikavostí: obezřetně navazovat kontakty s italskou vládou a Vatikánem plus doporučení italským protiteroristickým složkám, aby prosely islamisty v severní Itálii a na podezřelé si pořádně posvítili. Proškolit bezpečnostní služby na všech italských letištích a vést je ke zvýšené ostražitosti (s finanční podporou ze zvláštního fondu), ihned využít celého potenciálu počítače ve Vicenze, zaměřit se na La Gazzettu, ten udinský deník, komisaře Bruna Vossiho, na policii v Gorizii, arcibiskupský palác v Gorizii, Jelenu Vossi, ženu komisaře Vossiho, a její kontakty ve Slovinsku, jakož i na dottore Stefana Lambertiho z Ústavu soudního lékařství v Monfalcone. Greville McCann ty rozkazy předal svému děťátku ve Vicenze a to jen spokojeně zavrnělo. Vždycky se musel v duchu smát, když se laici bavili o svém zaměstnavateli a kladli si otázku, jak se jen mohl dostat do jejich mailů a mobilů. Ještě nedávno by nikdo ani nepomyslel, jak snadné to je. McCann jakbysmet. Ten vždycky jen uvažoval o nějakých podplacených vedoucích pracovnících někde v managementu provozovatelů sítí, dokud si však v médiích nepřečetl, že v servisním balíčku jednoho podnikového systému objevili jakýsi klíč, který tam hned v počátcích pro zaměstnavatele vložil nějaký mazaný hacker, a s pomocí toho klíče teď zaměstnavatel může sledovat každé jejich pípnutí. McCann se pak už nemusel zabývat otázkou „jak“, zajímalo jej už jen „kolik“. Jinými slovy: kolik už za tyto drobné laskavosti americký daňový poplatník internetovým žralokům a provozovatelům zaplatil a kolik ještě ročně zaplatí?

	Plukovník McCann ovšem nijak netlačil na to, aby se to dozvěděl. Však ono jednoho dne k nějakému takovému skandálnímu odhalení dojde a pak se to všechno dozví. Do té doby však: hlavně že funguje BA. A jak! Z toho děťátka by si všechny ty taliánské měkkoty měly vzít příklad. Jeho děťátko neznalo žádné ferragosto – teroristé ovšem koneckonců také ne. Tohle bude muset jednou konečně a důrazně vysvětlit tomu trvalému dovolenkáři Giuscardimu. To by toho bastarda ale musel nejdřív někdy zastihnout. 

	Když ho měl McCann konečně na telefonu, musel dle instrukcí pronést větu, v níž se s udáním dne a hodiny vyskytne slovo „Partytime“. Takhle se totiž spolu zelený mozek a onen úřednický šiml za vynaložení veškeré své dostupné kreativity domluvili. A tohle platilo, když se spolu měli sejít kvůli výměně informací a analýze stavu ohrožení v civilní oblasti. Tato setkání se pak pokaždé odehrávala v místnosti zabezpečené proti odposlechům na ministerstvu vnitra. Italové, kteří ve všech diplomatických záležitostech rádi ukazovali početní sílu mužstva, se původně pokaždé chtěli dostavovat s různými bezpečnostními experty a poradci. Washington to však odmítl. To by těmto kontaktážím dodávalo nežádoucí oficialitu. Kromě toho by o oné úzké spolupráci vědělo příliš mnoho lidí, a Washington choval nedůvěru ke každému Italovi jednotlivě, k italským služebníkům státu všeobecně, obzvláště a celkově nedůvěřivý pak byl vůči jejich zmatenému systému neustále se měnících vlád. Kdyby ta spolupráce neprobíhala na výslovné přání ministerstva zahraničí, tak by se Pentagon Italům nesvěřil ani s barvou toaletního papíru v Bílém domě. Přesně s těmito slovy jej vedoucí oddělení ve Washingtonu připravoval na jeho misi v Římě.

	Giuscardi byl konečně na telefonu. McCannovi bylo jasné, že si tentokrát bude muset trochu zahrát na Jamese Bonda. Nedokázal nabídnout nic lepšího než: „Ferragosto pro nás už neděle devatenáct set hodin.“ Proč tuto neobyčejně inteligentní větu ještě navíc zašeptal, by věru říct nedokázal.

	Teď už jen bylo třeba o tom rande informovat také monsignora Tizziho. Ten pro šifrování zpráv navrhoval jména květin. McCann s tím souhlasil, jednak proto, že ho nic jiného a lepšího nenapadlo, ale i z toho důvodu, aby při nějakém jiném návrhu nevyšlo najevo, že květin zná všehovšudy tři nebo čtyři druhy. 

	Z tohoto vědění tedy nyní čerpal, když vytočil monsignorovo jméno: „Fialkový květ neděle devět set.“ 

	Teprve pak si vzpomněl, že v srpnu žádné fialky nekvetou. No, to je jedno, však přece byli organizací s celosvětovou působností. Tak třeba zrovna mohly kvést fialky někde v Austrálii. 

	To s těmi kódy McCannovi tak jako tak připadalo jako úplná blbost. Ti italští hračičkové to ovšem takhle chtěli. Pro něj byla důležitá jen jedna věc: hlavně ať to jeho bejby nepřestane naslouchat, sbírat důkazy, klást pasti, aby nakonec mohli pořádně udeřit.

	„I‘ll catch you, you bastards.“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
XI. Memento mori

	 

	Rozloučení s donem Albertem Zeccinim v San Canzianu připomínalo státní pohřeb první třídy. Drobný kostelík z 16. století nemohl ani zdaleka pojmout všechny smuteční hosty a zvědavce, a tak před portálem postavili jakýsi oltář připomínající slavnost Božího těla. Verdiho Rekviem, které spolu s udinskou filharmonií intenzivně nazkoušel jeden oslavovaný sbor z Julských Alp, už bylo v plném proudu, když Vossi a Roberto nehlučně vcházeli na balkon domu jednoho usedlíka, z něhož se na celou scénu nabízel panoramatický pohled. Komisař nejdřív chvíli zpracovával obraz toho zástupu, všechny ty vjemy, hudbu a vůni kadidla. Věděl, že Jelena by se už nejpozději teď začala rozčilovat nad tím, co právě viděl. Při každém pohřbu totiž litovala osudu rostlin a květin, které po všech těch tryznách očekává jen bídné zhynutí žízní někde mezi hroby. Čím více květin, tím intenzivněji pokaždé hořekovala. Rakev byla vystavena před květinovým oltářem, don Zeccini měl zjevně celou řadu synovců a neteří, bratrů a sester, kteří zaujali postavení po její levé straně. Vpravo prelát Ulzer, nějací biskupové a místní zastupitelé z Udine a Terstu. Rekviem celebroval arcibiskup, nejspíš se tedy musel předčasně vrátit z poutní cesty. Vpravo od oltáře stála vedle stoličky pro arcibiskupa ještě jedna pro nějakého jiného vysokého církevního hodnostáře, jehož Vossi neznal, zdálo se mu ale, že na něm rozeznal kardinálský purpur. 

	Objasnil mu to Roberto. „Podle seznamu účastníků, co dostala kriminálka, to musí být kardinál Montana, papežský rada pro spravedlnost a mír.“ 

	„Aha, ten, co mi ho jednou popisovali jako muže na hrubou prácičku.“ Vossi si už ani nevzpomínal kdy, kde a kdo mu jej tak vykreslil, to teď ale nebylo podstatné. Otázkou spíš bylo, proč tak vysoce postavený kardinál papežské kurie přicestoval na pohřeb – jak jinak to říct – takového obyčejného a nenápadného venkovského faráře. Jistě, vražda kněze byla něčím mimořádně neobvyklým. Ale byl ten samotný fakt skutečným a dostatečným důvodem této cesty?

	Hned po pohřbu se ukázalo, že komisařovy pochybnosti nebyly zdaleka liché. Ordinariát totiž nechal Donadonimu oznámit, že on a Vossi budou příštího rána přijati Jeho Eminencí kardinálem Montanou k audienci, tato zpráva byla navíc prezentována tak, jako kdyby se onoho oficiálního přijetí snad ještě dožadovali. Pročež si chtěl policejní ředitel naléhavě promluvit s Vossim, a to sice „ještě dnes“. 

	 

	Ta sklepní místnost měla řadu výhod. Především tam nebylo vidět. Měla ale také jednu velkou nevýhodu: způsobovala mu záchvaty dušnosti. Možná to bylo psychosomatického původu a příčinou byl pohled na pečlivě jednu vedle druhé srovnané palné zbraně na ponku. Každopádně musel vždycky na chvíli setrvat v klidu a lapat po vzduchu jako ryba na suchu. Když to přestál, přešel ke třem vikýřům vedoucím do zahrady, skrze něž bylo vidět do divoce bujících rostlin všech barevných odstínů od hnědé až po tmavozelenou. Mohl by ta okna nechat nějak zabarikádovat nebo třeba zaslepit. To ale nechtěl. To by pak byli zvědavci ještě zvědavější. Proto taky občas úmyslně nechával dveře do sklepní chodby otevřené, aby jeho nájemník nebo ti jeho montéři mohli vidět, co tam tak dělá, na pár věcí se vyptali a dál už si nad tím nelámali hlavu. Samozřejmě, že nijak nemanipuloval se zbraněmi, když měl ty dveře otevřené, to pak kutil s pájkou na nějakých starých rádiích nebo se vrtal v mobilních telefonech. No a oni si pak celou tu jeho dílnu mohli vykládat jako prosté vybíjení důchodcovy přebytečné energie. Takže jako něco zcela neškodného. Jednou ho jeden z těch montérů právě kvůli těmto preventivním opatřením pořádně nachytal. Přišel za ním totiž s jakýmsi starým rodinným kouskem, přinesl zkrátka staré rádio a ptal se, jestli by se mu na ně nemohl podívat a opravit je. Samozřejmě ho nemohl odmítnout a řekl jen, že se do toho co nevidět pustí. O elektronkových rádiích toho ale moc nevěděl, a tak tu starožitnost musel odnést k jednomu opraváři rádií v Udine, který ten malý zázrak zase uvedl do chodu. Ten montér pak úplně zářil a nabízel mu dvacet euro, které také přijal. No musel přece dostát své pracně budované pověsti malicherného, po nájmu bažícího domácího. 

	Teď ale prošel kolem dílenského stolu a přes sklepní okna zatáhl závěsy. Jistota je jistota. A jeho přípravy na návštěvu papeže mohly začít. Zalaminoval falešný průkaz novináře, srovnal jej s právě tak zfalšovaným průkazem totožnosti, který se měl dle textu v dokumentu na výzvu příslušníka bezpečnostní služby taktéž předkládat, a byl spokojený. Pak vzal postarší, dobře dvacetikilový stativ na kameru a zkoušel, která ze střelných zbraní by se do něj dala nejlépe začlenit, aby to vypadalo jako součást celku. Přirozeně kvůli tomu musel odpovídající zbraň rozložit na díly. 

	 

	Vossi se usadil do onoho fotelu, v němž předtím u příležitosti jeho suspendování seděl ten skrček z Udine, a Donadoni mu nabídl doutník. Když zdvořile a slovem „nekuřák“ odmítl, změnil Donadoni své rozhodnutí a to kožené pouzdro s politováním zase zaklapl, přičemž si Vossi kladl otázku, čeho questatore vlastně litoval. Že byl sám kuřák a komisař nekuřák, nebo že ho najednou přešla chuť na kouření? Než si to mohl ujasnit, jeho nadřízený už přešel k věci: „Vy jste žádal o audienci u kardinála?“ 

	„Ne, questatore, myslel jsem, že to vy jste se…“ 

	„Co po nás kardinál může chtít?“ 

	„Třeba to má být nějaký projev zdvořilosti vůči vám. Váš úřad koneckonců vede vyšetřování úmrtí kněze.“ 

	„Ale commissario, to přece nemyslíte vážně.“ 

	„Nic jiného mě nenapadá, questatore. Světící biskup Fabiano ale při té poslední návštěvě mluvil v takových náznacích, které by se s trochou fantazie daly interpretovat tak, že Řím, tedy Vatikán, chystá jakási podpůrná opatření.“ 

	„Vidíte, to je tak, když si s nimi něco začnete. To jsem myslel tou cizí mocností. Neměl jste je vůbec kontaktovat.“ 

	„Já tedy nevím, jestli to navázání kontaktu bylo tak úplně od věci, questatore. Jde nám přece primárně o objasnění těch tří vražd. Pomoc katolických instancí by pro nás mohla být velkým přínosem. Oni ty lidi, s nimiž máme co do činění, znají, my ale ne.“ 

	„Nebuďte si tím tak jistý. Pokud mají co skrývat, tak budete beztak na druhé koleji, můj milý.“ 

	„Arcibiskupa považuji za čestného, upřímného člověka, questatore.“ 

	„Ano? No jo, to on asi taky bude. Řekněte mi, commissario, musím být i já nějak připravený na otázky toho kardinála, na něž jste už beztak připravený vy?“ 

	„To zcela určitě ne, questatore. Já si spíš myslím, že nám ten kardinál chce něco sdělit. A bude nás chtít také určitě poznat osobně, aby mohl referovat Jeho Svatosti, jestli je u nás ten případ, respektive případy, v dobrých rukách.“ 

	„Cože, papeže? Copak ten ví, jak to tady u nás probíhá?“ 

	„Podle toho, co světící biskup Fabiano naznačoval, zcela určitě.“ 

	„No, tak to nám ještě scházelo. Nedokážu ani vyslovit, jak toho vraha nenávidím. A to je ještě tak hloupý, že si začne s církví, a nás pak přivede do takovéhle šlamastyky.“ Donadoni se doslova otřásl odporem. „Ale co jsem to ještě chtěl, ano, už vím. A to opravdu myslíte vážně, že papež ví o nás a o těch případech?“ 

	„No tak si představte, questatore, že by zavraždili někoho z nás. Copak by to taky nutně neskončilo na vašem stole?“ 

	„No to jistě, jistě.“ 

	Donadoni chvíli přemýšlel a pak pokračoval: „Ledaže byste tím kompetentním a oprávněným byl vy. Je funkce kardinála Montany a jeho pojetí služebních povinností tak trochu podobná těm vašim?“ 

	„To by pro mě nebylo zrovna lichotivé, questatore, kardinál je totiž považován za muže na hrubou práci.“ 

	„Opravdu? To mi chcete nahnat strach?“ 

	„Ale prosím vás, questatore, proč bych to dělal?“ 

	„No jo, proč byste to dělal? Jedno mi ale musíte slíbit, commissario: až toho vraha budete mít, tak ho ode mě držte dál, jinak mu vlastnoručně zakroutím krkem.“ 

	„Má to ale i svá pozitiva. Až ten případ vyřešíme, tak určitě dostanete nějaký řád. Papežové to tak dělávají.“ 

	„Jo, až, až…“ Po téhle krátké a reflexivní skepsi získala převahu vidina vyznamenání na jeho hrudi: „Tak řád, říkáte?“ 

	„No určitě. Při poslední návštěvě papeže v Assisi dostali řád všichni novináři, co ho doprovázeli. To mi říkal šéfredaktor La Gazzetty.“ 

	„Díky. Tak takového řádu se teda milerád vzdám. No, uvidíme. Nejpozději zítra budeme chytřejší. Tak tedy zítra, mějte se, commissario.“ 

	Na cestě ke dveřím Vossi zaslechl šelest zapalované sirky, po němž následovalo pomlaskávání, s nímž Donadoni potahoval ze svého doutníku.

	 

	Ty dva s poněkud zdrženlivou zdvořilostí přivítal nějaký spolupracovník diecéze, přivedl je ke kardinálovi Montanovi, krátce je představil, načež se zase beze slova vzdálil. Audienci kupodivu nebyl přítomen ani arcibiskup, ani světící biskup, ani kdokoli jiný z ordinariátu. Kardinálův obličej svítil matnou žlutí pacienta se žloutenkou typu B. Jeho rozpoložení kolísalo mezi nevrlostí, shovívavostí a posměchem. O sobě samém prohlásil při pozdravu spolu s dvojznačným pomrkáváním: „Já ztělesňuji to, co Svatý otec nechce vědět. A abych to věděl já, o to se zase stará tady náš monsignore.“ 

	Ve skutečnosti však Jeho Eminence vynakládala veškeré úsilí, aby působila laskavě a přívětivě. Oba policisté to jen nemohli rozpoznat, protože neměli zkušenost s kardinálovým běžným rozpoložením. Jinak na tom ovšem byl jeho tajemník, jehož do purpuru oděný hodnostář představil jako monsignora Tizziho: „Takříkajíc James Bond Vatikánu.“ 

	Monsignore se na to mohl jen nakysle usmát. Byl kreací kardinála, jím zformovaný jako David Michelangelem. Jedinkrát, když Tizzi předložil návrhy svých řešení, měl kardinál potřebu nahlédnout do svého nitra a vyklouzlo mu: „Bože můj, nechtěl bych být tvým zpovědníkem.“ Hned však dodal: „Svým vlastním ovšem taky ne.“ 

	Což ani jednomu z nich nepřipadalo vtipné.

	Vossimu přišlo mnohem zajímavější to, co následovalo. Všiml si, že kardinál se jednou těšil z toho, že s informacemi, které policie v Gorizii neměla k dispozici, vyčkává, podruhé ho zase rozhněvalo, že musí prozrazovat něco, co věděl jenom on – a samozřejmě monsignore Tizzi. A taky se zdálo, že na formality obvyklé u vysokých církevních hodnostářů si tedy rozhodně nepotrpěl.

	„Questatore, všechno, co teď budu říkat, se zakládá na informacích, jež se mi donesly. Rád bych je předal dál, abyste zjistili, co o této kauze vím. Požádám vás, abyste mé informace nekomentovali, má zjištění nejsou myšlena jako otázky a rovněž není třeba pátrat po jejich původu, jejich spolehlivost je ověřena z několika stran. Takže prosím, pánové, posaďte se.“ Začal výtkou, takříkajíc mytím hlavy, na adresu Donadoniho: „V soukolí vašeho aparátu zaskřípal písek, jak jsem se doslechl. Takové věci se stávají, už se to ale nesmí opakovat.“ 

	Vossi zaregistroval, že se Donadoni lehce orosil. Kardinál si ale zjevně roli státního ministra pro vnitřní bezpečnost užíval. „Museli jsme konstatovat, že vražedné útoky na praktikující katolíky, jejichž vyšetřování je ve vaší kompetenci, zneklidnily naše bratry ve víře v nejrůznějších diecézích. Poukazují na svoji bezmoc, pokud jsou křesťané kvůli své víře pronásledováni v Egyptě, Sýrii, Pákistánu a centrální Africe, nebo dokonce vystaveni genocidě jako teď v Iráku. S vědomím této bezmoci nám teď o to intenzivněji kladou otázku, zda je tomu tak snad i teď, když totéž nastává i v Italské republice, před branami Říma.“ 

	Kardinál na to šel moc šikovně. Tady se nejednalo o žádné neoprávněné vykonávání veřejného úřadu, on tu přece sehrával roli oběti, ba co víc, přímluvce a advokáta obětí. Donadoni zřejmě tušil, že každé slovo by teď bylo navíc, tímto vnuknutím se řídil a neříkal vůbec nic. 

	To byl ovšem teprve začátek kardinálova proslovu: „Mě vůbec nemusí zajímat, co si myslíte o Opus Urbani. Měli byste ale vědět, že toto bratrstvo má po celé Evropě ve svých řadách členy přímo státnického významu, že se považují za intelektuální elitu katolicismu, jsou přísně organizovaní a cítí se přímo ohroženi, když někdo usmrtí tři z jejich spolubratří. Požadují od nás – a toto ,Nás‘ si můžete zapsat velkými písmeny –, abychom jednali – a toto ,my‘ se zase bude psát s písmenem malým. Než bychom žádali o pomoc u omezeně způsobilých představitelů státu v osobách politiků, chtěli jsme se obrátit na exekutivu a zdůraznit, že má naši důvěru.“ 

	Teď to začínalo být napínavé. Vossi věděl, že kardinálovi by stačilo jen lusknout prsty a hned tu bude speciální komise složená z těch nejlepších od státní policie, karabiniérů a regionálních útvarů a na něm samotném by pak ulpěla skvrna neúspěchu. Jeho osobní složce by to moc neuškodilo, zřejmě vůbec, pořádně by to ale pošramotilo jeho hrdost. A jeho nejdůležitější publikum, Jelena, by měla hned po ruce nějakou řádně kousavou poznámku, nebo ještě hůře, přešla by to mlčením.

	„Speciální komise není zapotřebí,“ pokračoval kardinál a Donadoni si opatrně oddechl. „Tedy alespoň prozatím a za 
předpokladu, že to vraždění, ten postrach se súrami z Koránu a hra na tichou poštu přes redakce novin přestane. Vím však, že jako všechny služebny v Itálii touto dobou trpíte nedostatkem personálu. Proto jsem se s ministrem pro státní bezpečnost a ministrem pro vnitřní záležitosti dohodl na tom, že vám bude přidělena podpora v osobách jednoho plukovníka státní policie a jednoho specialisty na elektronické sledování. To bude muž bez služební hodnosti, kompetentní, tedy skutečný odborník. O detailech vás budou informovat vaše nadřízená místa. Tito vysoce postavení politikové, questatore, se k této vstřícnosti odhodlali jen proto, že jsou přesvědčeni, že může dojít k vážnému ohrožení bezpečnosti a klidu, pokud kruhy, které nás vyzývají, nebudou utišeny. Jen pro ujasnění, questatore, ti dva pánové, kteří vás mají podpořit, vám budou podřízeni. A budou také kolegiálně spolupracovat s komisařem Vossim. Oba dva pány jsem osobně vybral, commissario, a můžete si být jistý, že spolupráce s nimi bude hladká jako úhoř.“ 

	Vossi si na tomto místě říkal, jestli má obrat „hladký jako úhoř“ v jazykovém úzu Vatikánu stejnou pachuť jako ve světském životě, a bylo mu okamžitě jasné, že ano. To znamená, že ve vztahu mezi ním a těmi dvěma z Říma nesmí dojít k žádnému nesouladu a třenicím, pokud ano, tak ho pak při nejbližší příležitosti pošlou do předčasného důchodu. 

	„Bůh vám žehnej, pánové, mé letadlo už čeká. Otázky jsou povoleny, ovšem prosím ne na mě, zodpoví vám je, pokud to bude možné, světící biskup Fabiano.“ 

	Kardinál naznačil rukou, že hovor je u konce, a mohou se tedy zvednout a odkráčet.

	V autě se Donadoni zeptal: „Co si o tom myslíte? Já osobně bych byl rád, kdyby ten purpurový panáček zřídil zvláštní oddíl, pak bychom z toho byli venku. Kašlu na papežský řád, když kvůli tomu musím riskovat, že mě kdykoli předhodí jako žrádlo nějakým grandům z Opus Urbani. Nucené penzionování by pak byl ještě ten nejmírnější trest, přičemž taková nucená penze by pro mě znamenala o 1111 eur míň na důchodu. Včera večer jsem si pročítal historii toho Opus Urbani a má žena mi to zatím pěkně vypočítala. Půlku noci jsem pak kvůli tomu nespal a vůbec mi z toho nebylo dobře.“ 

	 

	I když se už srpen chýlil ke konci, vedro se stále drželo. McCann vzal těch několik metrů od svého bytu k autu poklusem. Tohle město nenáviděl. Sice o něm téměř nic nevěděl, připomínalo mu ale Miami. Ať si lidé říkají, co chtějí, Miami je prostě díra a nic než zapadákov. Vyrůstal tam v sešlém činžáku mezi samými Kubánci. Rodina si nemohla nic jiného dovolit, jeho otec byl totiž fatální směsicí alkoholika a hazardního hráče. Proto jim taky čas od času vypínali proud a v tom jejich ubohém kvartýru pak bylo navíc ještě i nesnesitelné horko. A proto také, od té doby, co si to mohl dovolit, si vždy a všude vyžadoval a v místnostech dopřával teplotu kolem devatenácti stupňů Celsia. Když nastupoval do auta, musel už ho mít řidič vychlazené právě na tuto teplotu. Z toho vyplývalo, že v Římě nechodil do žádných restaurací, do kina, do opery, do divadla, do muzea, prostě nikam. Pohyboval se jen ve své kanceláři, obýváku a ložnici. Díky svému postavení si také mohl dovolit vnucovat teplotu kolem devatenácti stupňů všem svým spolupracovníkům. Jen ať si klidně s těmi svými sluchátky nebo nad výtisky odposlechů vysedávají třeba v zimnících, to mu bylo jedno. S neustálou potřebou nových řidičů se sžít dokázal. Když se ale musel sejít s Giuscardim z ministerstva nebo s monsignorem Tizzim z Vatikánu, tak bylo všechno úplně jinak. Byl si jistý, že těch třiadvacet stupňů v protiodposlechové místnosti italského ministerstva vnitra bylo jen a jen čistou zlomyslností, jež mu měla předhazovat jeho tristní dětství. Rozpalovalo ho do běla, že vatikánská tajná služba o jeho žalostném původu věděla. 

	A tak si nejdřív sundal všechno, v čem se u Giuscardiho tak potil: sako a kravatu. Pak následovalo rozepnutí knoflíčku u límce a ještě toho pod ním. Načež se objevil veliký zlatý řetěz à la tankový pás, který by mu mohl závidět nejeden pasák – nejen pro jeho masivnost, ale i proto, že v kloubu toho řetězu byl zabudovaný mikrofon, který každé pronesené slovo přenášel do miniaturního nahrávacího zařízení. McCann by klidně mohl říct: „Přátelé, mám tady magnetofon, kterým si budu náš rozhovor pro interní potřeby nahrávat,“ a nikdo by se nad tím nemohl pohoršovat. Pak by si to ale mohli zaznamenávat i ti dva a McCann by musel zapracovat na svém salónním jazykovém projevu, což už by na něj bylo moc, pokud ne přímo přespříliš. Jediné, co mu v tomto ohledu dělalo starosti, byl ten kříž, co monsignore vždycky nosil na hrudi. To jeho technici už by do něj vsadili nejen mikrofon, ale rovnou celou protitankovou raketu středního doletu. Kdo sakra mohl vědět, jestli je to jenom kříž? 

	McCann se začal potit už při první větě: „Máme co dělat s ukamenováním v Cormonsu u Terstu. Jakejsi fucking bastard jménem Rudolf Schnabel.“ Následovali sasankovec, arcibiskup, světící biskup, kněží, Opus Urbani a tak dále. McCann předložil výtisky od svého děťátka z Vicenzy, které si po nahlédnutí hned zase sesbíral, a došel k závěru: „Pro lety do USA zvyšujeme dozor přes civilní bezpečnostní pracovníky na letištích, jestli se takhle zařídíte i pro evropské destinace, to už je na vás. A pak je tu ještě něco, co nám dělá vrásky: jakýsi zkurvysyn si už celý dny stahuje z internetu všechno ohledně atentátu na papeže Jana Pavla II. z 13. května 1981. Jdeme po něm naplno elektronicky. Jistý Augusto Abramo. Jednou se přihlašuje v Padově, jindy jsme ho zase zachytili v jakési díře jménem Monfalcone a pak zase v jiné díře jménem Grad.“ 

	Monsignore Tizzi se předklonil a nahlédl do papírů: „Jistě máte na mysli Grado, McCanne. Tady to není úplně zřetelné, ale řekl bych, že to poslední písmeno bude O.“ Monsignore se při tom naklonil nad výtisky tak, že si je mohl bez problému vyfotit minikamerou ukrytou ve svém kříži na prsou. „Je tu nějaká konkrétní indicie, že by se snad mohlo jednat o atentát na Svatého otce?“ 

	„Nuže, jak víme, váš šéf pojede za deset dní do Gorizie. Ten náš bastard si na dobu návštěvy kousek odtud zarezervoval přes internet pokoj.“ 

	Tizzi zvážněl a začal být profesionální: „Myslíte, že ví, že jste mu na stopě?“ 

	„Neřekl bych, možné to ale je. Od té doby, co to ten bastard Snowden zveřejnil, tak celý svět ví, co dokážeme a jak to děláme. Fuck him.“ 

	„Copak Snowden nebyl ještě před několika lety součástí vašeho týmu, když jste pobýval ve Washingtonu?“ 

	„Nebyl přímo v… Odkud tohle víte?“ McCann zuřil. Tizzi zůstal úplně v klidu: „Myslím, že si vzpomínám, jak jste se o tom jednou zmiňoval.“ 

	 

	Ještě téhož dne zavolal monsignore Tizzi náčelníkovi řídícího štábu Sever do jeho kanceláře za Sixtinskou kaplí zajištěné proti odposlechům a nechal se informovat. Z toho, co se dozvěděl, kardinál tedy určitě potěšený nebude. 

	Skupina vysoce postavených katolíků se totiž hrubě pohoršovala nad vatikánskou politikou bratrství vůči islámu. Rekrutovali se z centra Opus Urbani, semkli se do bojové buňky s názvem „Kopí osudu 1095“ a přísahali, že budou podněcovat averze lidu vůči muslimským přistěhovalcům, aby tak zaručili a garantovali zachování křesťanství coby nepopiratelné vůdčí kultury zemí Okcidentu. Tedy velmi jemně řečeno. Tizzimu se totiž do rukou dostal písemný záznam z jednoho setkání těchto samozvaných zachránců Západu a ten už se dal číst mnohem dramatičtěji. Šlo tam o veskrze chvályhodnou snahu zachránit pokud možno co nejvíce křesťanů v Sýrii před bestiálními zákroky katů z Islámského státu útěkem do Evropy. Ať už to byla náhoda, nebo snad záměr, po příletu jednoho z těch leteckých speciálů se ukázalo, že se životadárná místa v letadlech podařilo uchvátit také několika muslimům. Pro členy bratrstva Kopí osudu to bylo jako jiskra v sudu se střelným prachem. Církevní politika bratrského objetí s muslimy musí být, tolik názor bratrstva, okamžitě rázně ukončena. Jeden z nich dokonce požadoval otevřené křižácké tažení v ulicích evropských měst: „Muslimové v podstatě vytrhli tradiční země křesťanů, mnohé z nich zabili nebo zajali a jejich kostely zničili. Pokud jim dovolíte, aby v tom pokračovali, podrobí si lid věřící v Boha. To neříkám já, milí bratři, jsou to slova papeže Urbana II. A jistě dobře víte, co anno Domini 1095 pronesl ještě: nabádal nás, abychom je coby hlasatelé Krista vyhubili. A lid jásal a křičel: ,Deus lo vult – Bůh to tak chce.‘ Slovo papeže je platné i po jeho smrti. A tak dnes stojí masy po našem boku. Stačí jen vydat signál k zahájení. IS zdaleka nejde jen o nějaký kalifát. Ne! Vlna přistěhovalectví muslimů v podobě běžného proudu gastarbeiterů se změní na tsunami. Proto před sebou ženou celé kmeny z Iráku a Sýrie. Ten vynucený proud uprchlíků má být zpečetěním rozvratu Evropy. Řím má padnout jako kdysi Konstantinopol. A to dokonce bez boje, jen zvýšenou porodností těchto přistěhovalců a přetékajícím proudem uprchlíků.“ 

	Jeho spolubratři mu v tomto rozboru situace dali za pravdu, pak se ale přece jen nemohli rozhodnout, zda s plným vědomím skutečně rozpoutat náboženskou válku, která by měla za následek stovky či tisíce mrtvých. 

	Když přijde na věc, přemýšleli kardinál Montana a monsignore Tizzi nezávisle na sobě a in pectore, tak nakonec nejsou o nic rozhodnější než kurie.

	Vossi chtěl hned v pondělí ráno volat světícímu biskupovi a požádat jej o termín schůzky. Tak si totiž mimo jiné vyložil kardinálovy pokyny při té jejich „audienci“. K tomu ale na poslední chvíli nedošlo. Když už chtěl sáhnout po sluchátku, vstoupil do jeho kanceláře Roberto a v doprovodu s ním dva pánové: byli to ti ohlášení experti z Říma. 

	Olivio Yago, šlachovitý pětačtyřicátník, šedivý, šedě oblečený, upřímný, vlídný obličej, schopný srdečného smíchu, podle atmosféry zdrženlivě přátelský, vždy si ale zachovává určitý odstup. Vossi si ho v duchu ihned přejmenoval na „Šedáka“.

	Tím druhým specialistou byl Charles Cronaki, Američan, jak se ukázalo. Chlápek podobný Anthonymu Perkinsovi, prý je z Bostonu, pokud tedy mluvil pravdu. Vossi si ho zase hned překřtil na „Psycho III.“. Jeho italština akademicky dokonalá, původem zřejmě z univerzity v Sieně, jeho němčina lepší než ta Vossiho, studoval ji určitě buď přímo v Hannoveru, nebo někde poblíž, knížka, v níž si často listoval a která vypadala jako jeden z těch prastarých telefonních seznamů, tak ta byla pro změnu ve španělštině. „Latinu ovládám bohužel jen tak tak,“ říkal jednou, když listoval dvojjazyčným výtiskem Nového zákona. V levém sloupci latinsky, vpravo italsky. Vossi byl přesvědčený, že Charles patří k oněm snad dvěma tisícům nadšenců celého světa, kteří latinou hovoří plynule. (Jeho gymnaziální profesor klasické filologie do tohoto klubu také kdysi patříval. Každopádně to o něm všichni říkali – ověřit to ale beztak nikdo nemohl.) 

	Kardinál ostatně vůbec nebyl daleko od toho, co sliboval: spolupráce probíhala ukázkově hladce. Všichni se soustředili na práci, nemysleli na nic jiného než na vyřešení případu. Privátně by se třeba i byli spřátelili, ve služebním styku by to ovšem nikdo z nich nepřipustil. A přesto si byl Vossi velmi brzy jistý, jako téměř u žádného ze svých dosavadních kolegů z týmu, že by se pro něj Šedák nechal klidně i zastřelit. Ovšemže za předpokladu, že by byli oba v akci a šlo by o krk. 

	Dva dny po přijetí toho zlověstného odkazu na 48,13, z něhož se s trochou fantazie dalo usuzovat, že motivem vraždy bude obracení na víru, jim však Rita Jurinec poreferovala: „Absolutně negativní.“ Jinými slovy žádné misionářské aktivity u Schnabela, Fontany ani Zecciniho. 

	Vossiho to zjevně nijak nepřekvapilo a taky ani nezklamalo. S tímto výsledkem jaksi počítal. 

	„Víš, co to znamená, Rito?“ 

	„No říkej!“ 

	„Jestli je ten náš vrah, ten údajný boží bojovník, co kamenuje, stříká jed a taky umí zacházet s tlumičem, tak jestli ten je muslim, tak sním svůj klobouk.“ 

	„No jenom aby ti pak nezaskočilo!“ 

	„Tak přemýšlej, Rito: boží bojovníci jsou přece mladí muži, jejich médiem je internet. Náš pachatel ale zavolá do novin. Do novin! To je 20. století – to už jsme tuhle probírali s Robertem. Zadruhé je to Evropan, s velkou pravděpodobností Ital. Tím jsem si úplně jistý. Ale proč to dělá? Proč nám teda nalhává, že je muslim?“ 

	„Můžu něco k tomu tvýmu vnuknutí?“ 

	„No jistě, jistě.“ 

	„Pokud to vidíš takhle, tak to můžu domýšlet jen jediným směrem: že už celý roky vyčkává na nějakou vlnu odporu a útok proti muslimům. Padnou newyorská dvojčata a nestane se nic. Do vzduchu vyletí celá souprava londýnské podzemky, nestane se nic. U Madridu odpálí španělský příměstský vlak, zase se nic nestane. Po celém světě vraždí křesťany, no a nic se neděje. A teď ještě dojde ke genocidě v Iráku a v Sýrii, tři miliony lidí na útěku – a zase se nic neděje. To už mu ale pohár přeteče. Myslí, že když bude tady u nás, na našich ulicích a náměstích zabíjet křesťany, tak že konečně vyvolá náboženskou válku, na kterou se mu nechce dýl čekat.“ 

	„Nad něčím takovým přemýšlím už několik dní. Víš, co to znamená?“ 

	„Co?“ 

	To znamená, že ten chlap má v úmyslu zabíjet tak dlouho, dokud tady nedojde k nějakému vzepětí nebo povstání křesťanů.“ 

	„Taky to tak vidím.“ 

	„A proto další otázka zní: vlk samotář, nebo nějaká skupina? Někým vedená, nebo se tu lavinu snaží spustit na vlastní pěst?“ 

	„Nikdo se k tomu nepřihlásil, takže to bude osamělý vlk.“ 

	„Koho sejme jako dalšího?“ 

	„Znám jednu takovou říkanku: sedlák je kmán, měšťák má krám, flanďák je sám, šlechtic je pán…“ 

	„No tak sedláka bychom měli s Rudolfem Schnabelem. Pokud budeme brát Fontanu za občana a Zecciniho za flanďáka, tak kdo teda bude tím šlechticem?“ 

	„Prezident? Mario Sulzer?“ 

	„Kvůli politikovi by se nikdo moc nevzrušoval. Ty časy jsou dávno pryč.“ 

	„Nějaký šlechtic?“ 

	„A kdo by se jako vzrušoval kvůli šlechtici?“

	Rita chvilku přemýšlela a pak tajemně pravila: „Nemá rád cestování, ten náš pachatel. Drží se ve svým revíru.“ 

	„A kdo mu přijde do revíru? Teď, 13. září?“ 

	„Cože? Papež? Bruno!“ 

	„Přesně toho mám na mysli.“ 

	„To nemyslíš vážně?“ 

	„Naprosto vážně, Rito.“ 

	„A co teď budeš dělat?“ 

	„Vyspím se na to, zeptám se Jeleny a pak možná poinformuju toho plukovníka.“ 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
XII. Mrtvý z Padovy

	 

	Na krásy historického centra Padovy neměl ten muž ani pomyšlení. Adresu Riccarda Simoneho dostal v jedné divadelní agentuře a toho teď musel vyhledat. Bude se vydávat za herce z jednoho amatérského souboru, který se chystá v horské vesnici jménem Alto Adige uvádět pašijové hry. A na to se musí nechat nalíčit na Jana, Kristova nejmilejšího apoštola. Studio toho kadeřníka a maskéra se nacházelo v prvním poschodí. Jak si poručil, měl s sebou i kostým, v němž bude v roli Jana vystupovat. Hnědou koženou bundu, modro-bílou kostkovanou košili a modré džíny. Vytáhl ty věci z příručního kufříku. Maskér jen ohrnul nos: „Jak se tak dívám na ten úbor, tak to teda bude nějaké hodně moderní režijní pojetí, že? A ještě je to celé strašně zatuchlé – to snad hrajete někde na sklepní scéně?“ 

	Tomu Figarovi připadala jeho vlastní poznámka tak vtipná, že za ni sám sebe odměnil hlaholivým smíchem, intenzitou zhruba tak srovnatelným s jednou celou dívčí třídou. Muž si všiml, že ten maskér nosí náušnice, má namalované oči a napudrované tváře, skoro na každém jeho prstě se třpytil nějaký prsten. A nejen smích, také jeho hlas byl dost neobvyklý. Navíc navzdory své nadměrné hmotnosti pohupkával jako nějaký baletní choreograf. 

	Pomalu mu to docházelo. Je to teplouš. Vzpomněl si na Leviticus 20,13: „Kdyby muž spal s mužem jako s ženou, oba se dopustili ohavnosti; musejí zemřít, jejich krev padni na ně.“ Kde se to proboha ocitl? Zavřel oči, aby se na to nemusel dívat. Temně v něm dozrával jeho úmysl. Deus lo vult! Naštěstí ten maskér pracoval velmi soustředěně a nevydával skoro žádné zvuky. Jen jednou své náčiní na chvilku odložil a přerušil práci, aby se s jistým volajícím domluvil na třiadvacátou hodinu do klubu Kalypso. O něco později své dílo se slovy ,Tak to bychom teda měli‘ dokončil. No, dalo se na to koukat. Mistr svého řemesla. Pod tím líčidlem, s umělým obočím, plnovousem a vyhlazenou pletí se jeho zákazník skoro ani nepoznal. Nechal si vysvětlit a ukázat, jak si má vždy navečer před každým představením masku sám vytvořit, zaplatil tři sta eur, převzal si všechny náležitosti potřebné k dalšímu šminkování a obrátil se k odchodu. 

	„A nechceš se odlíčit?“ 

	Měl ale tak naspěch, aby konečně unikl z této Sodomy a Gomory, že na to ani nepomyslel. Ta maškaráda by se mu ale mohla hodit k jeho pozdějším záměrům. Proto na tu otázku nejdříve vůbec nereagoval, proti své vůli a s odporem pozdravil a už se řítil po schodech ven. 

	 

	Oba specialisté z Říma, Šedák i Psycho III, se kontaktu s příslušníky kvestury vyhýbali, tedy až na nevyhnutelný styk s Vossim. Nikdo si na něm sice žádný slib mlčenlivosti nevyžádal, přece jen mu ale shora dali jednoznačně najevo, že jeho tým a zbytek oddělení nemusí vědět nic víc, než že se jedná o „dva pomocníky z Říma“, a basta. 

	Šedák se profesionálně vyptával na všechno, na co se k případům vyptat dalo. 

	„Co jste zjistili o tom náklaďáku použitém k ukamenování v Cormonsu? Co o tom scripsi? Co o tom invalidním vozíku z Grada? Co víte o tom frackovi, který mrtvého nebo umírajícího Paola Fontanu oslovil, než odtud s pištícími pneumatikami odjel? Co o té pistoli, kterou byl don Zeccini zastřelen? Co o tom sasankovci a akvarijních fetišistech? Co ten zesilovač na věži v Cormonsu, který odzvonil to ukamenování? A co víte o tom vyzvánění, bylo místní, nebo odjinud, pokud ano, kde byla ta nahrávka pořízena?“ 

	Při té poslední otázce už musel dát Vossi pas: „Tuto otázku jsme neměli možnost definitivně uzavřít. Z naší oblasti ten zvuk zvonů nepochází, s tím jsme se holt museli spokojit.“ 

	„Va bene, teď už nás ale, co se týká nasazených lidí, nic neomezuje, ne? Charles rozešle na všechny služebny kopii toho záznamu a za dva tři dny budeme vědět, co za zvony tam vyzvánělo. Třeba nás to posune někam dál, sám tomu sice taky moc nevěřím, ale zkusit to musíme.“ 

	Vossi si při nejlepší vůli nedovedl představit, jakým způsobem chtěl Psycho III. tím záznamem zásobit všechny policejní služebny v zemi, byl si ale jistý tím, že to dokáže.

	Právě tak jistý si byl i tím, že šek s výplatou pro Psycha III. nešel z kapes italských daňových poplatníků, ale těch amerických. Jen tak mimochodem prohodil, že od té doby, co Roberto do svého mobilu pronesl slovo „ukamenování“, je prý všechno „on the record“, tedy už od vraždy v Cormonsu. A tohle by žádná italská policejní služebna nikdy nedokázala, natolik dobře Vossi svou firmu znal. 

	 

	Po večerech teď častěji než obvykle vysedával u televize. S Jelenou sledoval zprávy o opulentním pohřbu dona Zecciniho a také prohlášení, jak policie vychází z toho, že pachatelem je vyšinutý jedinec – patrně islamista, ovšem solitér. Den nato zase v jisté talkshow vystupoval jeden populistický politik. Vzteky přímo pěnil: „Naše města obchází jakási policie, co jedná podle práva šaría. Nejdříve chtěli mešitu. No prosím, to je fér. Teď už ale chtějí našim ženám zakazovat, aby v okolí mešity nosily minisukně. A co nevidět už budou muset být všechny zahalené. Pak se to rozšíří na celou oblast, na celé město. Copak nevidíme, jak je Evropa systematicky rozvracena? A co se týká těch tří vražd zbožných křesťanů, tak tam máme tři možnosti: zaprvé, policie lže, zadruhé, že je policie naprosto neschopná, a zatřetí, že naši policii drží někdo na uzdě, a to pěkně zkrátka, a nenechává ji pracovat. Jeden z nich byl ukamenován, no tak si to jen představte, ukamenován, diákona Fontanu otrávili a dona Zecciniho zastřelili. To jsou tři rukopisy smrti. Každý absolvent policejní akademie přece ví – tři rukopisy, tři vrazi. A tady to prý má být nějaký solitér a ne banda islamistické policie, která bere útokem pevnost jménem Evropa, tuto baštu lidských práv a svobody projevu? Copak nás má naše policie za tak hloupé a opravdu si myslí, že jí to snad budeme věřit?“ 

	Jelena se zeptala: „Má pravdu?“ 

	„V čem? Že zadržujeme informace, nebo že nás někdo drží zkrátka?“ 

	„Bruno, byla to jenom otázka. Já vím, že ten chlap je xenofob, jako když vyšije. Ale je to teda jenom jeden pachatel, nebo jich je celá banda?“ 

	„Upřímně, Jeleno, já to nevím. Zatím to nevím. Mým úkolem je to zjistit a toho nebo ty pachatele usvědčit. Ovšem dost z toho, co říká, je pravda. Všichni víme, že část muslimů u nás řídí zahraniční islamistické síly a taky že jich je čím dál víc.“ 

	„Teď koho, těch muslimů nebo islamistů?“ 

	„Když se mě na to takhle zeptáš, tak podle mě obou. Jeleno, já přece znám tvoje názory a názory tvých přátel. Vy říkáte, že každý, kdo odmítá islám, je islamofob. A je ti jasné, že kdo má nějakou fobii, ten je psychicky nemocný. Vy teda prohlašujete lidi, co vám oponují, jednoduše za choromyslné. Ja osobně tuhletu terminologii považuju nejen za hanebnou, ale taky za nebezpečnou. Mně to taky přijde neúnosné, aby v Evropě na ulicích hlídkovali nějací salafisti a zaváděli nějakou policii práva šaría, napadali holky v minisukních a kluky s plechovkou piva v ruce a snažili se vyčistit určité území od křesťanů. Ale už vůbec nechápu, proč by měli být lidi, co vysloví nějaké výhrady vůči islámu, radikální pravičáci nebo dogmatici, zatímco antiklerikálové se zase prohlašují za levičáky. Copak obě ty skupiny, jak ta antiislamistická, tak ta antiklerikální, nebojují za stejné individuální svobody? Není tohle vymezování příslušnosti k nějakému táboru jen takovým házením rukavice naslepo? Ještě mi nikdo nedokázal vysvětlit, proč odpor proti jednomu náboženství znamená být „levičákem“ a proti druhému zase „pravičákem“. A co se týká toho týpka v televizi, tak musím uznat jednu věc: pravda se holt nepošpiní jenom proto, že si ji vezme do huby někdo, jehož názory mi zrovna nesedí.“ 

	Po tomhle výlevu už Vossiho přešla chuť i na lahodně vonící sarmu po makedonsku, která ostatně byla původně specialitou osmanskou. Vykládat teď Jeleně o tom, že by pachatelem mohl být nějaký křesťan, že by dokonce mohlo jít o nějaké křesťanské spiknutí, k tomu teď už nebyla ta pravá příležitost. Potřeboval na čerstvý vzduch, vyšel si do zahrady, aby se uklidnil, i tak se ale pak ještě půlku noci převaloval v posteli. 

	Dalšího večera Vossi zase seděl před televizí. Ve zprávách ukazovali záběry z prvních demonstrací v Gorizii, Terstu a Udine, s transparenty, které se ani tak nevymezovaly vůči cizincům nebo muslimům, jako spíš vůči chabé práci a netečnosti policie, která „nečinně přihlíží vraždění křesťanů“, jak to jeden z řečníků formuloval. Světící biskup Fabiano tomu energicky oponoval, vysvětloval zástupům na Piazza della Vittoria v Gorizii, že policie má jeho bezpodmínečnou a plnou důvěru, že však její práce musí probíhat velmi pečlivě, a vyžaduje si tudíž trpělivost. Prý mají mít v policejní vyšetřování stejnou důvěru, jakou má on, a projevit trochu té zmíněné trpělivosti. Osobně se s vedoucími kriminalisty setkal a naučil se vážit si jejich práce.“ 

	Potom se optal Jeleny, která dnešní večeři očividně naplánovala jen na studeno: „Zbylo tam ještě trochu té sarmy? A nebylo by to lepší ohřátý?“ 

	„Máš štěstí, s něčím takovým jsem totiž počítala.“ 

	 

	Klub Kalypso byl v ulici obklopené menším parkem. Ta poloha mu hrála do karet. Může si tam sednout, aniž by budil pozornost, a nejdříve si to pěkně promyslet a naplánovat. Do své sklepní dílny v Monfalcone musí počítat tak se dvěma třemi hodinami. To už bude kolem šesté večer, u dílny nebude ani noha. Takže taky nebude nijak těžké dostat se nepozorovaně do sklepa, vzít berettu a vrátit se zase zpátky do Padovy, aby mohl naplnit to, co káže Leviticus 20,13. No tak to aby se do toho všeho už pustil. 

	Maskér byl přesný. Ve třiadvacet hodin se objevil před klubem, políbil toho mladého muže, který už asi deset minut čekal přede dveřmi, a zmizel s ním v lokálu. Noční vzduch se na chvilku rozvibroval dunivým hlukem, někteří by to snad označili za hudbu. Vyčkávající opustil své pozorovatelské stanoviště v parku, pod kámen na okenním parapetu umístil lístek s číselným kódem 4,16 a zase se stáhl zpátky. Bylo krátce před druhou, když se dveře klubu zase jednou otevřely a lokál opouštěli dva rozesmátí muži. Muž na lavičce v parku už ten smích znal. Vstal, nehlučně ty dva muže sledoval, namířil berettu na smějícího se a zmáčkl spoušť. Tlumič zredukoval zvuk výstřelu na metalické cvaknutí, zasažený se svezl k zemi, strhl s sebou na zem i toho mladého muže, jehož právě objímal. Střelec se nemusel nijak namáhat, aby se nepozorovaně napříč parkem vytratil z místa činu. Celé to netrvalo ani dvě minuty. 

	 

	Psycho III. se vždycky uměl postarat o nějaké překvapení. Vossi chtěl zrovna otevřít okno a vyvětrat si ve své kanceláři, když vtom někdo zaklepal, dovnitř vstoupil ten vyčáhlý muž a před oči mu strkal list papíru. To vyzvánění, jež probudilo cormonské usedlíky, aby mohli zhlédnout ukamenování, pocházelo ze zvonů kostela poustevníků v Padově. Taky sepsal všechno, co se k historii toho kostela dalo najít a mohlo mít nějakou souvislost s cormonským pachatelem. Třeba měl nějaký konkrétní důvod, proč ten zvukový záznam pořídil právě v kostele poustevníků, a třeba by je to mohlo nějak posunout dál. Vossiho ani tak nepřekvapilo to množství informací, jako spíš rychlost, s níž je dokázal dát dohromady. Zemská policie jsou chudáci. Ve srovnání s tímhle bleskem komunikují jako staří Římané někde u hraničního valu, pomalu snad ještě s pochodněmi a pomocí světelných signálů. 

	Psycho očividně taky uměl číst myšlenky: „Nezlobte se na mě, commissario, ale uznejte, ve srovnání s námi tady ještě střílíte z praku, zatímco my pracujeme s atomovkou. Abychom ovšem tu naši atomovou bombu mohli spustit, potřebujeme k tomu ty vaše praky. Tomu se říká kompenzovaná spravedlnost.“ 

	Tento dialog se odehrál krátce po deváté. Chvíli před desátou už byli Šedák s Psychem fuč, málem ani nepozdravili, jak měli naspěch. Ve dvoře se rozhoukaly sirény tří Fiatů Freemont se zatmavenými okny, o něco později se rozeznělo švihání rotorů vzlétajícího policejního vrtulníku z heliportu nemocnice o tři ulice dál. Byl to působivý odjezd toho dua, jehož příchod a práce probíhaly téměř neslyšně. Jediné, co se dalo mezi rychlým balením tašky a poklusem k výtahu postřehnout, bylo slovo „Padova“. Zbytek si už museli dát dohromady z bleskové zprávy s názvem „Padua/01“, s níž o několik vteřin později přiklusal Roberto. Stálo v ní, že krátce před druhou hodinou ráno byl na ulici na cestě domů z příslušného klubu zastřelen nějaký homosexuál. Postřelený zemřel, ještě než na místo dorazila policie. To hlášení končilo ohláškou další zprávy mimořádné důležitosti s kódem „Padua/02“. 

	Vossi vstal, obešel psací stůl, přepnul na kanál Veneto, přetrpěl reklamu na toaletní papír, pak na těstoviny a nakonec ještě na projímadlo a pak už konečně vysílali rozhovor s tím včerejším přeživším. Celý se chvěl a byl uplakaný. Interview museli točit krátce po činu, každopádně byla ještě tma, když to natáčeli.

	„Já jsem toho vraha neviděl. S Ricardem tak najednou cosi cuklo, odhodilo ho to dopředu, spadl na zem a pak už byla všude samá krev.“ 

	Kamera švenkla na kaluž krve na chodníku, v pozadí bylo vidět policii a karabiníky, nějaký policejní důstojník odmítal mladé televizní reportérce na cokoli odpovídat a zakrýval objektiv kamery rukou v černé kožené rukavici. Pak už do Vossiho kanceláře vstoupil Roberto s tou očekávanou zprávou „Padua/02“. Do padovského deníku Mattino dorazil odkaz na súru Koránu 4,16, která zatracuje homosexualitu coby smilstvo.

	Vossi sáhl do zásuvky svého psacího stolu. Korán měl mezitím v ruce už tolikrát, jako míval dříve tu knížečku s plány všech měst a obcí spadajících do oblasti jeho působnosti. Dnes už se ta knížka nepoužívala, dnes totiž Sicilián Roberto díky navigaci projížděl revírem s takovou jistotou, jako by tady byl vyrostl. V súře 4,16 se mohli dočíst následující: „Ty dva z vás, kteří se toho dopustí, potrestejte! A jestliže se pak kajícně obrátí a polepší, nechte je být! A Bůh věru je milostivý ke kajícníkům a slitovný.“ 

	Pro Vossiho byla tato súra v protikladu k žitému islámu. Taky se četla úplně jinak než ta výzva k ukamenování v knize Leviticus. Těžištěm tu bylo jednoznačně odpuštění. A přesto se neustále dočítal, že kdesi v islámském světě zase někoho popravili pro jeho homosexuální orientaci. Chtěl se o tom ještě ujistit na internetu a ten mu jeho domněnku potvrdil. Pronásledování homosexuality islámským právem se spíše než na Korán mnohem více vztahuje k rozdílným kulturním tradicím jeho předávání. Zatímco salafisté coby největší právní škola přenechávali rozhodnutí o způsobu potrestání na uvážení jednotlivého soudce a plédovali spíše pro zbičování, jiná hnutí a školy práva, jako třeba vahábité, vyžadovaly pro pachatele v manželském svazku trest smrti v podobě ukamenování. V sedmi islámských zemích se homosexuální pohlavní styk u mužů trestá smrtí: v Jemenu, Íránu, Súdánu, v Saúdské Arábii, Nigérii, Mauretánii a ve Spojených arabských emirátech. Ve většině jiných islámsky orientovaných státech se udělovaly tresty odnětí svobody, zatímco například v Albánii, Indonésii, Jordánsku a Turecku homosexuálové kriminalizováni nejsou. 

	Celé to bylo jakési zamotané a matoucí. Vossi přemýšlel, jestli se tím má teď prokousávat sám, nebo si jako už tolikrát zahrát na myšlenkový ping-pong s Ritou? Zvolil její klapku, byla ale mimo budovu. Škoda. No tak se tím bude muset probrat sám. Ten odkaz na súru měl zřejmě jenom mlžit. Pachatelem bude nejspíš nějaký gay, který jen zneužíval situace, který vraždil ze žárlivosti, když svého milého přistihl s někým jiným. Lepší bude soustředit se na Gorizii. Co má ostatně on společného s Padovou? 

	Takže svolal tým. Početně se trochu vzmohli, první dovolenkáři se totiž už zase vrátili zpátky do služby. 

	„K profilu našeho pachatele: vyškolený technik, možná bude mít vysokou školu nebo je to nějaký šikovný kutil, který musí mít někde tady odpovídající dílnu nebo aspoň přístup k ní, a – teď se prosím všichni podržte – s pravděpodobností hraničící s jistotou to nebude muslim. Teď je nejpodstatnější ta dílna. Tady začněte. To je ten nejkonkrétnější kamínek do mozaiky. Pokud možno zapojte také obyvatelstvo.“ 

	Někdo z hloučku si zareptal: „Jsem myslel, že ti naši chytráci z Říma už to s těma svejma elektronickejma virgulema všechno udělaj a my se budeme jenom dívat?“ 

	„To je nesmysl, dělejte tak, jako by tady ani nebyli.“ 

	 

	Tou dobou podával monsignore Tizzi svému kardinálovi zprávu o té události v Padově a informoval jej o stavu věcí v Gorizii: „Eminence, teď víme, jak pracuje NSA. Donutili největší výrobce mobilních telefonů k tomu, aby byl každý mobil, pravděpodobně i ten váš, Eminence, opatřen kódem, který slouží k identifikaci jeho uživatele. Američané tak mohou sledovat a odhalit volající, ne všechny, ale spoustu z nich, i ty, co telefonují s předplacenou kartou, kterou si koupí anonymně někde v trafice.“ 

	Kardinál byl velmi udiven: „To něco takového jako neslyšitelný kód opravdu existuje?“ 

	„Od roku 2002, Eminence. To je jako s kopírkami. Aby nemohli padělatelé nekontrolovaně falšovat bankovky, tak se na ně při jejich kopírování zároveň vytiskne neviditelný kód, pomocí něhož pak může policie na základě toho fejku dotyčného penězokaze vysledovat.“ 

	„A co je prosím vás ten fejk?“ 

	„Pardon, Eminence, to je ten produkt falšování, tedy obyčejný kus papíru, co vypadá jako bankovka.“ 

	„Takže s myšlenkou, že bychom si s tou naší kopírkou v předpokoji trochu vylepšili rozpočet, se mohu rozloučit?“ 

	„No, tak na to raději zapomeňte, Eminence.“ 

	„A k čemu jsme si tedy kupovali tak drahou kopírku?“ 

	„My jsme si ji nekoupili, ta byla na leasing.“ 

	„Ten rozdíl mi budete muset jednou vysvětlit, teď už ale raději pokračujte, Tizzi.“ 

	„To s těmi mobily bychom tedy měli, lámali jsme si totiž hlavu tím, jak mohou přijít i na ty, co volají s předplacenou kartou. No, a jak všichni víme, každý počítač má svou IP adresu, kterou Američané samozřejmě znají. A tak mohou vysledovat jakýkoli mail a hovor k odesilateli nebo volajícímu.“ 

	„A italská policie to snad neumí?“ 

	„To s těmi IP adresami ano, s těmi mobily už ne.“ 

	„A co jste vyslechl?“ 

	„V Padově je jeden klient, kterému neustále volá někdo z Monfalcone, z provincie Gorizia. Ten z Monfalcone volal také do deníku La Gazzetta v Udine, kam dorazilo ono scripsi k vraždě v Cormonsu. Samotný hovor bohužel není zaznamenaný, tehdy jsme ještě neměli žádné náznaky podezření.“ 

	„Znamená to tedy, že máme co dělat minimálně se dvěma pachateli, nebo s jedním pachatelem a jedním, co o tom věděl, s jakýmsi důvěrníkem?“ 

	„To není tak úplně jisté, Eminence. Italské úřady a toho Američana jsem přiměl k tomu, aby i nadále nenápadně pokračovali ve sledování. Musíme získat nějaký čas a dozvědět se více o tom nebo o těch eventuálních atentátnících.“ 

	„A co už o nich doteď víme?“ 

	„Jeden z těch dvou, ten v Monfalcone, je jistý Abramo Skrinzi, křesťan, katolík a člen bratrstva Opus Urbani.“ 

	„Dobrý bože, co ho k tomu vede?“ 

	„To ještě není všechno, Eminence.“ 

	„No tak dál, ven s tím…“ 

	„Bohužel, Eminence. Narazili jsme totiž na okruh obzvláště zbožných křesťanů, kteří nás všechny nehledě na úřad nebo funkci degradují a tvrdí, že jsme katolíky pouze z křestního listu. Někteří z této skupiny ještě vytvořili jakousi buňku, která si říká ,Kopí osudu 1095‘. Tím číslem v názvu je myšlen rok 1095, kdy papež Urban II. vyhlásil křížové tažení. Jeden z té buňky, už zmiňovaný Abramo Skrinzi, si stahoval velké množství dat o atentátu na papeže Jana Pavla.“ 

	„Na Wojtylu?“ 

	„Je to tak, Eminence.“ 

	„A co z toho tedy usuzujete?“ 

	„Po dobu návštěvy Svatého otce v Redipuglii si kousíček odtud rezervoval pokoj, i když je místní. A ten památník a hřbitov, kde se Svatý otec hodlá modlit za světový mír, si ze všech možných úhlů fotografoval. Proto se na něj taky zaměřila italská tajná služba.“ 

	„Chápu. Nuže, my nebudeme opakovat chyby našich předchůdců, Tizzi. Toho muže nechat okamžitě nepřetržitě sledovat. Našimi lidmi, takže nejen Italy. Dohlédněte na to, aby italská policie nezasahovala, dokud nebudeme vědět víc. Zvládnete to, nebo si o tom mám promluvit s ministrem vnitra?“ 

	„Zcela jistě to zvládneme, Eminence. Giuscardi a ten ministr nám ve všem vycházejí vstříc. Vaše politika nevměšovat se do personálního složení vlády, pokud budeme moci spoluurčovat obsazení postu ministra vnitra, se nám vyplatila, Eminence.“ 

	„Pošleme Giuscardiho na dovolenou, na služební cestu, ať třeba onemocní, nebo už má beztak natolik svázané ruce, aby nám mohl v něčem bránit?“ 

	„Je to ještě lepší, jeho to totiž absolutně nezajímá, Eminence. A to je pro tuto situaci naprosto ideální.“ 

	„A na jeho lidi se spolehnout můžete, Tizzi?“ 

	„Skoro tak dobře jako na ty své, Eminence.“ 

	„Dávejte si pozor na ten rozdíl, Tizzi. Skoro tak dobře, ale nikdy přesně tak dobře. Naši lidé musí být vždycky ti nejlepší.“ 

	„Budu si na to dávat pozor, Eminence.“ 

	„Tak se mi to líbí, Tizzi. Zprávu vzhledem k vážnosti situace až do odvolání denně. Va bene?“ 

	„Si, vostra Eminenza.“ 

	 

	V televizi teď nepřetržitě běžely zprávy a reportáže o demonstracích kvůli té vraždě homosexuála v Padově. Dav napochodoval s transparenty jako „Naše země, naše právo, naše budoucnost“ a „Válku džihádistům“ proti neznámému islamistovi, jenž dle líčení médií vraždil v provincii Gorizia a teď i v Padově. Sborově také spílali neschopnosti policie a ještě i – což Vossiho zaujalo – katolické církvi a jejím výzvám k toleranci vůči muslimům. Jedna obzvlášť rozzuřená frakce účastníků pokročilého věku sborově skandovala: „Tohle není naše církev, tohle není naše církev, tohle není naše církev.“ 

	Vossi se nestačil divit. V jeho rajonu byli zavražděni tři zbožní křesťané – údajně a podle novinových zpráv fanatickým islamistou. A na žádnou větší reakci obyvatelstva nedošlo. Když byl oproti tomu zavražděn homosexuál, začalo to ve městě vřít. Bylo to rozdílem v mentalitách Friulánců a Padovanů, nebo se už homosexuálové těšili tak mimořádné ochraně a společenské důležitosti? Na záběrech v televizi rozpoznal s duhovými barvami vlajky míru jemu dobře známý typ demonstrantů. V čele davu šli zakuklenci, z jejichž řad létaly na policisty kameny a pytlíky s barvou. Stejný druh lidí, kteří se jinak zasazovali za práva muslimských menšin a neustále o nich plamenně hovořili v nejrůznějších televizních talkshow, a teď štvali proti nim. 

	Zatímco se komisař snažil si tuto skutečnost nějak srovnat v hlavě, ozvalo se zaklepání. Dovnitř vstoupil mladý příslušník jednotky Návštěva papeže, energicky pozdravil a požádal: „Commissario, plukovník Meldoni by vás chtěl poprosit, jestli byste pro něj neměl pět minut času?“ 

	„Teď hned?“ 

	„Pokud by to pro vás bylo možné, commissario, tak by to plukovníkovi jistě velmi vyhovovalo.“ 

	„No dobře, tak to přece nenecháme pana plukovníka čekat.“ 

	Jedno bylo jisté: s těmi svými úvahami k profilu pachatele a obavami z plánovaného atentátu na papeže před něj teď předstoupit nemůže. Na to už bylo příliš pozdě. Skončilo by to disciplinárním řízením, a to už by pro Vossiho opravdu nemuselo dobře dopadnout. Ten mladý posel udělal krok stranou, otevřel komisaři dveře, nechal ho projít a následoval jej s odstupem přesně dvou kroků. Kolikrát se už Vossi rozčiloval kvůli Robertově chování, hlavně když někoho vyslýchali v cizích bytech. A teď ho potají odprošoval: no samozřejmě, že jsi mi milejší takový, jaký jsi, Roberto Vialli.

	Podobně rázným a vojenským tónem byl následně „ohlášen“ plukovníkovi. Ten povstal ze židle za psacím stolem, přátelsky mu vykročil vstříc a pokynul k jakémusi konferenčnímu stolku, který zjevně k tomuto účelu zrekvírovali dole v kantýně. 

	Být takhle korektně a správně ohlášen, to patrně dělalo ten obrovský rozdíl. 

	„Promiňte, commissario, jestli vás ruším při práci. Nabídnout vám bohužel taky nic nemohu, protože jsme tady jen v takovém provizoriu. To ale přece dobře víte.“ 

	„Vím, to vůbec není problém, plukovníku. Jak vám mohu sloužit?“ 

	„No, víte, narazili jsme tady na nějaké lidi, co si fotografovali válečný památník v Redipuglii.“ 

	„Je to monumentální stavba. To vás udivuje?“ 

	„Ani moc ne. Když má ale papež na tom samém místě celebrovat mši a pronášet modlitbu, tak si otázky klást musíme.“ 

	„A jak vám mohu pomoci?“ Na takové hrátky s tajnou službou Vossi opravdu neměl čas. 

	„Říká vám něco jméno Peppo Murillo?“ 

	„Ne, plukovníku, ten nám pod ruku neprošel.“ 

	„Augusto Abramo?“ 

	„Ne.“ 

	„Nebo Julio Sandrini?“ 

	„Ne, je mi líto.“ 

	„Ne, ne, to vám nemusí být líto. To je dobře, dokonce moc dobře. Měl byste vědět, že v takových případech, tedy během návštěvy papeže v Itálii, spolupracujeme s vatikánskými úřady. A ty se chovají velmi svérázně, skoro by se dalo říct controproducente, jestli víte, co tím myslím. Dělají z každého komára velblouda. Už vás ale nechci déle zdržovat a děkuji vám, commissario.“ 

	V tom okamžiku se otevřely dveře, ten mladý policista na nich snad musel mít ucho, plukovník se zvedl a Vossi byl takříkajíc propuštěn. Co se týkalo jeho náznaků podezření v souvislosti s možným atentátem na papeže a nejnovějších verzí k profilu pachatele, bylo zbytečné si tím lámat hlavu. 

	„V porovnání s vašimi možnostmi my tady pracujeme s praky“, jak říkal Psycho III. Teď se ta věta potvrdila. Vossi si nemusel dělat starosti se stavem a úrovní informací těch nahoře. Ti přece mají na tepu událostí tisíce rukou. 

	 

	Rada Dvanácti obvykle zasedala jednou měsíčně na nejlepší adrese v centru profánního Říma. Navenek se tato rada tvářila jen jako nějaké dostaveníčko knihomolů na nejvyšší úrovni. Vatikán byl koneckonců plný tisíců a tisíců svazků knih. Žádné jiné mocenské centrum nemělo dvacet století evropských dějin zdokumentováno ani zdaleka tak celistvě jako právě Vatikán. Bylo tam obrovské množství různých dokumentů a prohlášení z uplynulých staletí, které byly de jure platné až do současnosti, a musely být tedy zkoumány a podrobně pročítány. Usnesení synod a koncilů mohla za určitých okolností komplikovat i to nepatrné úsilí o reformy, neboť prostě nebylo možné prohlásit je podle potřeby za neplatná, nebo snad dokonce jednat proti jejich smyslu. Jenom k dogmatu o papežské neomylnosti tu byly tuny popsaného papíru. Byl to věčný zdroj rozepří a hádek o tom, co je nové a co je nějakým pozůstatkem doby. U toho se dokázali pořádně rozparádit i ti nejdůstojnější z veledůstojných členů kongregace. 

	K lidské nátuře už zkrátka patří, že ten, kdo po léta obsah těchto dokumentů papeži tlumočí, začne se brzy cítit papežštější než papež. A tři pánové, jejichž lidská slabost se v tomto směru projevila nejvíce, se tu tentokrát zdrželi o něco déle. Pokud se kongregace považovala za jakousi „církev v církvi“, pak tito tři pánové byli kongregací uvnitř kongregace. Říkali si „Kopí osudu 1095“, žádný název by však ani nepotřebovali, veřejně totiž nejenže nevystupovali, ba naopak, chtěli zůstat nepoznaní a nepojmenovaní. 

	Hrotem jejich kopí byl úderný oddíl zvaný Fasces. To označení bylo skutečně etymologicky příbuzné se slovem fašista. Nejvyšší z Kopí osudu ovšem neviděli ani na okamžik důvod k tomu, aby tento název jen kvůli nějakému Mussolinimu jakkoli přehodnocovali.

	Jeden z těch tří pánů dostal informaci o tom, že se jistý spolubratr v okrsku Sever stal „nekontrolovatelným“. Poreferoval o předcházejících událostech. Vražda jednoho homosexuála v Padově prý vedla k pobouření a protimuslimským demonstracím na protest proti jejich nesnášenlivosti ohledně vztahů osob stejného pohlaví. Zmíněný spolubratr následně zamýšlel dodat vraždami homosexuálů těmto demonstracím sílu a intenzitu jakéhosi křížového tažení křesťanské většiny proti muslimům a chrislamisty přivést k obratu v jejich smýšlení. Po krátké poradě se ti tři usnesli, že nejlepší bude onoho nekontrolovatelného opět „dostat pod kontrolu“. 

	 

	Zpátky v kanceláři Vossiho zastihla špatná zpráva, která ho už ovšem nemohla nějak výrazně zklamat. Dottore Lamberti mu totiž po telefonu oznámil, že ten jed sasankovce z případu Paolo Fontana nebylo možné prokázat. Příslušné tělesné orgány prý několikrát podrobil testu, ovšem bez výsledku. Totéž mu hlásili kolegové z Milána, kteří analyzovali zaslanou tkáň z bezprostředního okolí vpichu. Pak už tedy Vossi uvolnil mrtvolu k pohřbu. 

	Rita zaklepala a vstoupila dovnitř.

	„Bruno, po tom případu v Padově nám nic není, to nás nezajímá, je to tak?“ 

	„Přesně tak.“ 

	„Zůstaneš u toho svého kategorického ne, když ti řeknu, že obětí vraždy byl umělecký maskér?“ 

	„A ty si fakt myslíš, že by ho mohl…?“ 

	„Úplně vyloučené to není, no ne?“ 

	„Tak to teď přece jenom budu muset za tím plukovníkem a informovat ho o našich úvahách. Ale ne hned. Necháme tu polévku ještě trochu zhoustnout.“ 

	Zpráva, kterou Rita vytáhla ze složky a podala Vossimu přes stůl, byla jako dělaná, aby ten zahušťovací proces rapidně uspíšila. Světící biskup mu totiž mailem poslal tři adresy bývalých spolužáků dona Zecciniho z kněžského semináře. „MAD“ byla mimochodem zkratka pro „Memento Amoris Dei“ – „Pamatuj na lásku boží“. Komisař konstatoval, že jeden z bývalých seminaristů, jistý Augusto Skrinzi, bydlí nedaleko, ve Via Carlo Morelli v Gorizii. 

	„Díky, Rito. Tohle by nás mohlo posunout dál. A já teď zmizím.“ 

	Sebral svůj slamák a rozhodl se, že se tentokrát Robertova doprovodu vzdá, Roberto se navíc vydal hledat prodejce těch slunečních brýlí Paola Fontany. Sklo bylo sice rozbité, obroučky ale celé a neporušené. Potisk sotva čitelnými malými písmenky prozradil čínského výrobce, přes něj pak zjistili dovozce těch brýlí do Itálie, který jim uvedl název velkoobchodu pro Friulsko a Terst, a ten zase dodal jména a adresy koncových prodejců v Gorizii. Adresy si pak v týmu rozdělili a každý musel obejít kolem deseti z nich. S Vossim v tomto ohledu nebyla řeč: „Je to pracné a namáhavé, ani tady není moc velká naděje, ale udělat se to prostě musí.“ 

	Via Carlo Morelli byla lemována opečovávanými starými nájemními domy z dob Rakouska-Uherska. Tady lidi ještě znali své sousedy, věděli, jestli někam odcestovali nebo jestli jsou nemocní, věděli, kde pracují. Dům na uvedené adrese měl mimořádně pěkné okenice, vyvedené v hedvábně matné zelené barvě. Jistě by se daly vést spory o tom, jestli ty staré časy byly skutečně tak krásné a dobré, jak se říkává, ovšem okenice z těchto dob každopádně takové byly. A navíc solidní. Totéž platilo pro staré kamenné dlaždice na schodišti, které by se dneska zřejmě nedaly sehnat pod tři sta eur za metr čtvereční. Navíc to tam vonělo dětstvím: vosk na parkety spolu s vůní sidolu, toho čisticího prostředku na mosaz z dávných dob, jímž byly vstupní dveře a mosazné části železného zábradlí naleštěné jako zrcadlo. Tady by si tedy Vossi dal říct, až už pro ně s Jelenou bude jednou příliš náročné udržovat dům a tu velkou zahradu – ne, na to raději ani nemyslet. 

	V domě byl klid. V prvním poschodí našel hledaný štítek se jménem „Skrinzi“ vyrytým do mosazi. Že ho tam někdo připevnil už před desítkami let, Vossi poznal na hlavičkách šroubků. Špína v jejich zářezech byla zcela jistě letitá, vruty nedotčené, nikdo je tedy nezašroubovával více než jednou. Takže ani nemohly být z nějakého blešího trhu nebo vetešnictví. Po tomto drobném rozboru ten dům zase pokud možno neslyšně opustil, aby na sebe v žádném případě neupozornil a ještě někoho nevylákal z jeho bytu. Naproti byla malá kavárna zařízená ve stylu Epochy, nad ní emailový štít s podobiznou Meinlova mouřenína. A právě tam se chtěl na Skrinziho nenápadně vyptat. 

	Muž za barem už byl součástí inventáře a nejspíš tady mezi těmi espresovači, vitrínou s těstovinami, grappou a láhvemi vína taky zestárl. Bavil se se dvěma postaršími pány, před nimiž na baru stálo jejich friulano a kteří se rozčilovali nad tím útokem v Padově. Jeden z nich byl toho názoru, že za Mussoliniho by k něčemu takovému nikdy nedošlo, ten druhý zase oznámil, že jemu jsou homosexuálové úplně stejně proti srsti jako muslimové. Muž za barem zase dával k dobrému, že podle policie ještě není tak úplně jisté, jestli to udělal muslim nebo nějaký vyšinutý atentátník… Načež starší z obou hostů dopil své friulano, pokynutím ruky si objednal další a oznámil: „Však uvidíte, teď se v Padově rozjede to, co tady u nás v Cormonsu a Gradu začalo. Muslimové zabíjejí křesťany. Prostě útočí. Svý oběti prý vůbec ani neznají, jak říkají policajti. To jsem zvědavej, co všechno si ještě budou moct dovolit, než se naši politici rozhoupou k nějakýmu jednání.“ 

	„Měli by je prostě vykouřit a poslat zpátky tam, odkud přišli,“ mínil ten druhý. 

	Vossi tohle papouškování vět zaslechnutých z rádia a televize nesnášel. Ještě více ovšem nesnášel, když pouliční ankety televize předkládali tak, jako by měly výpovědní hodnotu průzkumu veřejného mínění. Zrovna včera večer v televizi viděl příklad takového jednání – otázka zněla: „Co říkáte tomu, že Izraelci v pásmu Gazy bombardují školy a nemocnice?“ Odpovědi pokrývaly škálu od „zločinu“ až po „masové vraždění“. V nočních zprávách pak otázka zněla: „Co říkáte na to, že izraelský ministerský předseda obhajuje bombardování Gazy tím, že by přece žádný stát nemohl nečinně přihlížet tomu, jak jeho občany a jejich domy ostřelují raketami?“ Tentokrát už odpovědi variovaly „Co jiného jim zbývá“ přes „Má pravdu“ až po „Dobře jim tak“. Z těch stovek výslechů Vossi moc dobře věděl, že zkrátka záleží na tom, jak se otázka položí. A právě podle tohoto poznatku teď hodlal postupovat. 

	„Promiňte, pánové, já tady hledám nějakého pana Skrinziho, jde o úmrtí.“ 

	Ten starší ihned odložil svou skleničku a vlídně pronesl: „Doufám, že to není někdo z rodiny?“ 

	Načež jeho partner v rozhovoru prohlásil: „Vždyť ten už přece žádnou rodinu nemá, co mu umřel otec.“ 

	„No jo, ten úraz před dvěma lety.“ 

	To probudilo zájem muže za barem: „To už je tak dlouho? Přísahal bych, že se to stalo teprve nedávno.“ 

	„To vím úplně přesně, můj syn totiž tehdy přišel o práci, protože mladej Skrinzi podnik zavřel a všechno pak prodal.“ 

	„Prodal? Mně teda nedávno říkal, že prý tu halu jenom pronajal,“ řekl kavárník. 

	„A jak se vlastně daří tvýmu synovi, ještě pořád vyjíždí na moře rybařit?“ chtěl vědět starší z hostů. 

	Vypadalo to na změnu tématu, což se tedy Vossimu vůbec nehodilo do krámu. A tak se panstvu zase připomněl: „Promiňte, pánové, ale mohl bych tady na pana Skrinziho natrefit třeba večer?“ 

	„On přece chtěl odjet někam pryč, říkal, nebo ne?“ 

	Opět se ohlásil muž za barem: „O tom nic nevím. No ale třeba bude něco vědět Bertoni. Počkejte, myslím, že mám jeho číslo, však se ho můžete zeptat.“ 

	Starší host už měl s tímto Bertonim své zkušenosti, a evidentně ne zrovna nejlepší: „Toho šmelináře? Ten už se mýho auta nikdy ani nedotkne. 620 eur za dva nový brzdový kotouče. Za takový prachy mně to udělá i můj automechanik tadyhle v Gorizii. Kvůli tomu přece nemusím jezdit do Monfalcone.“ 

	Vossi nevěřil svým uším: „Bertoni? Myslíte toho, co má tu opravárenskou dílnu v Monfalcone, tam u přístavu?“ 

	„Jo, Bertoni, tady je to telefonní číslo.“ 

	Na lístku s reklamním nápisem „Birra Dreher“ bylo rukou připsáno telefonní číslo. 

	Vossi to nejdříve musel v ústraní chladného domovního vchodu rozdýchat. Co mohl mít Bertoni, ten nemotorný a chytrácký automechanik, společného s bývalým seminaristou Skrinzim? Byl to jeho nájemce, no dobře. Holt náhoda, svět je malý. Jestli ale tenhle Skrinzi potřeboval auto na převoz invalidního vozíku mrtvého Paola Fontany, tak by měl přece hned vedle toho taxikáře Fontanu coby majitele vhodného vozu. A co když teprve přes jméno souseda Fontany přišel na svou oběť Paola Fontanu? Shoda jmen, je to snad náhoda? Možné to je. Že by ale tolik náhod zároveň? To asi těžko. Co tehdy přeslechl, když se toho Bertoniho, Skrinziho nájemce vyptával? Skrinzi se přece podle všech těchto informací rázem stává hlavním podezřelým. A co přehlédl v té autodílně? Protože byl Roberto někde v terénu a komisař nechtěl ztrácet čas čekáním, nechal si poslat auto přes dispečink kvestury a hned se vydal do Monfalcone. 

	„Ne, bez majáčku. Nechceme nikoho plašit.“ 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
XIII. Spiknutí

	 

	Kuriální kardinál Montana byl podrážděný. Přece nemohl papežovi doporučit, aby od cesty do Redipuglie upustil jen proto, že tu hrozil atentát nějakého islamisty – to bylo nemyslitelné. Papež onu návštěvu památníku chápal jako svou misi za světový mír, ve dvě odpoledne chtěl odlétat z Říma a modlit se před Madonou z Castelmonte, na poutním místě, které leželo vysoko ve východních Alpách nad Cividale del Friuli. Poté měl podle plánu odletět vrtulníkem k masovému hrobu v Redipuglii u Gorizie. Svatý otec během plánování této cesty několikrát zdůraznil, jak je pro něj důležité celebrovat rekviem a nabádat svět k míru právě tam, kde před sto lety padlo za oběť nesmyslné války více než sto tisíc vojáků. Kardinál, Tizzi a bezpečnostní služba tu přece byli od toho, aby zajišťovali papežovu bezpečnost, ne aby mu bránili v jeho poutních cestách. 

	„Musíte vědět, Eminence, že dle našich poznatků je tím potenciálním atentátníkem právě ta osoba, která už vraždila v Cormonsu, Monfalcone, Gradisce a v Padově,“ dodával monsignore Tizzi. „Z našich informací navíc vyplývá, že ten jmenovaný muž je křesťan. Je dokonce jedním z okruhu křesťanů mimořádně pevných ve víře.“ 

	„Jak prosím? Myslel jsem, že kamenuje, úkladně vraždí a ten atentát plánuje nějaký muslimský pomatenec.“ 

	„Podle našich nejnovějších poznatků je to křesťan. Narazili jsme na okruh katolíků, kteří ostře odsuzují politiku církve vůči islámu. Považujeme za možné, že nějaký jejich labilní přívrženec mohl tuto kritiku pochopit jako výzvu k tomu, aby jednal. V důsledku toho zabíjí katolické laiky a kněze. Lid se má pak domnívat – velkou měrou na základě mediálních zpráv – že je to dílo islamistů, bude se bouřit a projevovat rabiátsky. Vypadá to, že je pevně rozhodnutý těmi vraždami dosáhnout války kultur.“ 

	„No, vraždou toho homosexuála v Padově se mu to také málem podařilo. I když třeba jenom lokálně a po určitou dobu, jak se mi zdá.“ 

	„Bezpečnostní centrála to ve své analýze vidí poněkud odlišně a je toho názoru, že sebemenší podnět by mohl působit jako jiskra v sudu se střelným prachem.“ 

	„A vy myslíte, že tou jiskřičkou by mohl být atentát na papeže?“ 

	„Ne, Eminence, to by bylo s odpuštěním crescendo. To ale ještě není všechno, Eminence. Ten zmíněný katolický okruh církvi vytýká údajný omyl tisíciletí a usiluje o jeho nápravu.“ 

	„Co to říkáte, Tizzi? To má být nějaká palácová revoluce? To zní, jako kdyby se katolíci spikli proti hlavě své církve. Z církevních dějin je mi známo, že našimi nepřáteli byli císaři, králové a diktátoři. Už je to ovšem celá věčnost, co by se část stáda postavila proti svému nejvyššímu pastýři. Pryč od Říma jako třeba Luther nebo Kalvín, no ano, rozvrat církve, ano, ovšem převzít vedení prostřednictvím atentátu by tedy bylo novum dokonce i v dlouhých dějinách naší Matky církve. Nebo jsem snad něco opomněl, Tizzi?“ 

	„Že je někdo schopný naplánovat a provést vražedný útok na Svatého otce, to už víme od atentátu na papeže Jana Pavla II., Eminence.“ 

	„Ten atentátník však, pokud vím, nebyl katolík, ale nepřítel církve.“ 

	„Eminence, obávám se, že teď máme co do činění s něčím horším.“ 

	„Horším? Co tady může být ještě horšího?“ 

	„Eminence, dle zaručených informací se jedná o skupinu složenou z členů kurie a z těch nejvlivnějších laiků. Otírají se o ,Nostra aetate‘ a ,Lumen gentium‘ druhého vatikánského koncilu.“ 

	„Tizzi, připadám si, jako bych byl úplně mimo, tohle na mě nezkoušejte. Vy jste se na ten svůj text mohl připravit, já ne. O čem to teda mluvíte?“ 

	„Tedy, říká se tam, že islámský Alláh je identický s trojjediným Bohem křesťanstva.“ 

	„A copak není, Tizzi?“ 

	„Pokud to církev učí, Eminence, tak je.“ 

	„Tak by to mělo být, ovšem není, Tizzi, nebo ne?“ 

	„No, Eminence, podle informací, co mám k dispozici, neměla ta skupina, o níž mluvím, s touto exklamací Jana Pavla II. desítky let žádný problém. Teprve až s pronásledováním křesťanů v Africe a Asii, se zvěrstvy Islámského státu v Sýrii a Iráku, s ohrožením Libanonu a s evropským fenoménem, který nazývají jako ,islámský rozvrat‘, se z těchto mlčících akceptantů stali ostří kritikové. A to, že papež Jan Pavel II. při své návštěvě Maroka políbil Korán, je podle jejich názoru zradou víry.“ 

	„Chcete mi tím říct, Tizzi, že existují italští katolíci, kteří vytýkají papeži coby následníku Petrova stolce zradu Ježíše Krista?“ 

	„Přesně to jsem tím chtěl vyjádřit, Eminence.“ 

	„Dobře, Tizzi, tak běžte, postavte hranice a zapalte je.“ 

	„Jak to myslíte, Eminence?“ 

	„No, už vidím, že jste proti.“ 

	„To by vzbudilo nepříjemnou pozornost, Eminence, je jich totiž velmi mnoho.“ Monsignore tyhle řeči znal. Pro kardinála to bylo cosi jako náhrada za klení, jež si už jako mladý kaplan před lety zapověděl a což důsledně dodržoval.

	„Jak mnoho?“ Tón kardinálova hlasu se náhle změnil. Ta otázka přišla jako rána bičem. Monsignore Tizzi měl pocit, jako kdyby najednou slyšel nějakého středověkého inkvizitora. 

	„Podle stavu naší dokumentace 118 mužů. 118 těch nejlepších, Eminence. Je ovšem třeba uvážit, že naše šetření ještě nejsou u konce. To číslo bude stoupat. A nemluvíme tu jen o duchovních vůdcích. Zatím nemáme dostatečné informace o jejich příznivcích v řadách laiků.“ 

	„Pokud jich je mnoho a my jsme nic nezaregistrovali, tak nejsme o nic lepší než CIA, Tizzi, která světu ze dne na den sdělí, že je ohrožován dvaceti tisíci božími bojovníky z řad IS, ale zůstane už dlužná odpověď, jak to mohla celé ty roky přehlížet.“ 

	Monsignore tuto poznámku raději přešel a se zvýšenou horlivostí předložil seznam jmen těch, kteří stáli za ostrými výpady proti papežově proislámské politice. Řádky následující pod jmény už bylo možné číst jako obžalobu: pouze naprostá zaslepenost církve vůči stavu věcí prý umožnila, aby se islám pod pláštíkem mírumilovnosti mohl v Evropě etablovat. Proislámská politika papežů prý vede k nadvládě islámu v Evropě, jakož i k zániku církve a západní kultury. Papež Jan XXIII. prý prozřel a Kristovu tvář spatřoval ve vyvoleném národu, bohužel však teprve až na smrtelném loži. Jeho vůlí by bylo přivést církev zpět k jejím kořenům a obnovit tak vnitřní návaznost na židovství.“ 

	Kardinál Montana přerušil čtení: „Co to má být, Tizzi, nějaké židovské spiknutí? Má to být snad nějaké opakování sporu Petra a Pavla? To chtějí, aby se křesťané zase nechávali obřezávat a jedli košer?“ 

	„Promiňte, Eminence, byl to ale právě Petr, skála, na níž byla zbudována církev, kdo tyto věci po svatém Pavlu vyžadoval.“ 

	Kardinál se tím nenechal vyvést z míry a hlasitě předčítal z dokumentu: „Místo aby církev na toto poznání papeže Jana XXIII. navázala, spojila se s islámem a prohlásila za závaznou doktrínu, že muslimský Alláh a křesťanský Bůh jsou jedno a totéž. Proti tomuto chrislamistickému omylu tisíciletí je třeba bojovat a potírat jej jako bludné učení.“ 

	Výraz obličeje kardinála Montany byl s každým slovem temnější. Byl připravený na všechno, když se Tizzi dožadoval nutné a okamžité audience, něco takového ale opravdu nečekal. 

	„Chtějí tedy zpochybňovat neomylnost papeže?“ 

	„Ne, Eminence. Tvrdí, že ta zde neplatí. Neboť ta vyhlášená jednota mezi bohem křesťanů a Alláhem není stabilizací víry či snad dědictvím radostného poselství, ale pouhou smyšlenkou, tak, jako kdyby si někdo vymyslel osmou ze sedmera svátostí.“ 

	„Váš názor, Tizzi?“ 

	„Ne, Eminence, to je názor té skupiny.“ 

	„Však jste mi dobře rozuměl, Tizzi. Chci slyšet váš názor, názory té skupiny jste mi už přece vyložil.“ 

	„Znalec práva by na tom něco najít mohl. V roce 1095 vyzýval papež Urban II. k tažení proti muslimům a k jejich vyhlazení. Papež Jan Pavel II. ale místo toho veřejně políbí Korán. To je diametrální rozpor dvou papežů, mezi tím ale uběhla staletí. Ovšem situace na Blízkém východě a množství muslimů v Evropě pociťované jako příliš vysoké činí protiklady této papežské dvojice aktuálními. Vznikl spor, který se jeví a zní jako disputace mezi papežem a vzdoropapežem. Oba tábory už také mají své jméno: my jsme chrislamisté, ti druzí zase urbanisté.“ 

	„V té Urbanově výzvě je skutečně slovo ,vyhladit‘?“ 

	„Je to tak, a najde se tam toho ještě víc.“ 

	„Ano? No budiž. Pro mě je ale celá ta věc vyhlášením války, Tizzi. Kdo z toho tábora bude v Castelmonte a Redipuglii?“ 

	Monsignore Tizzi vyjmenoval několik vysoce postavených politických a církevních osobností. 

	„Všechno jsou to heretici. A ti všichni jsou pro atentát?“ 

	„V tom jejich okruhu se hlasovalo, Eminence. Mám k dispozici výsledek. Jednohlasně.“ 

	„Můžeme je ze seznamu té pouti vyškrtnout?“ 

	„To by vzbudilo rozruch, Eminence, a pak bychom už nikdy nezjistili, kdo všechno za nimi ještě stojí.“ 

	„A tihle nás nazývají chrislamisty?“ 

	„Ne zrovna nás, Eminence, ale Svatému otci a jeho dvěma předchůdcům tak říkají.“ 

	„Jak dalece je už informováno vedení bezpečnostních složek?“ 

	„Že hrozí nebezpečí, o tom informováni jsou, o pozadí ale nevědí nic. Tam jsme zůstali u té islamistické verze, to jest, že hrozba přichází od nějakého radikálního muslima.“ 

	„Je na italskou státní bezpečnost spolehnutí?“ 

	„Zcela jistě, Eminence. Vybraný personál, akceschopní, a rozhodně se nebudou zdráhat, jestli víte, co tím myslím.“ 

	„Myslím, že vím, Tizzi, děkuji.“ Kardinál chvilku přemýšlel a pak rozhodl: „Dobře, tak tyhle urbanisty budeme sledovat, nedáme jim žádnou šanci a neutralizujeme je. Ale navenek business as usual. Jak se to říká? Každý z nás je nahraditelný. Čímž samozřejmě myslím sebe na tomhle místě. Pokud by mělo nastat něco fatálního, tak o ni totiž přijdeme, myslím o tuhle práci. To byste se pak kardinálem nikdy nestal, můj milý Tizzi. Zklamaný?“ 

	„Mé místo v církvi je tam, kam mě postaví.“ 

	„Ano, to jsem taky vždycky říkával. A jak se to vyvíjí v Gorizii, jak to vidíte tam?“ 

	„Ten questatore i nadále nejeví žádný velký zájem a věří, že mu tento postoj nejspíš zajistí nejlepší šance k dalšímu povýšení. Takže neškodný.“ 

	„A ten komisař? Pořád ještě při tom svém lovu na vraha pátrá po islamistovi?“ 

	„Podle našich informací ano.“ 

	„Změnilo se něco na tom, jak hodnotíte jeho osobu?“ 

	„Ne, je to zkrátka provinční komisař, nanejvýš tak selsky mazaný.“ 

	„Takoví jsou nejnebezpečnější, Tizzi. Selský rozum není nic jiného než inteligence v surovém stavu a před opracováním. Tam je prostor pro spoustu učenlivosti. S tím tedy počítejte. No dobře, mé požehnání máte, každopádně zítra na shledanou.“ 

	„Je tu ještě jedna věc, Eminence.“ 

	„Něco, co bych snad musel nutně vědět?“ 

	„Jeden zajímavý poznatek, který bude mít eventuálně za následek nutnost jednat.“ 

	„No tak dobře, poslouchám.“ 

	„Dozvídáme se z Egypta, že se IS poučil ze zkušeností Irské republikánské armády.“ 

	„Což znamená?“ 

	„No, jak známo, IRA trvalo svého času celé roky, než došla k závěru, že by neměli vyhazovat do vzduchu domy v Belfastu a v Londonberry, ale ministerskému předsedovi přímo před nosem, aby těmi explozemi vyvolali vyjednávání. A v tomhle byli úspěšní, jak z Velkopáteční dohody víme.“ 

	„Jako každý dobrý katolík se o Velkém pátku postím a modlím, takže mi asi něco uniklo. No tak mi přece pomozte, co bylo obsahem té Velkopáteční dohody?“ 

	„Ústředním bodem byl souhlas Londýna s tím, že v daném čase připustí konání referenda pro občany Severního Irska, během něhož mělo padnout rozhodnutí, jestli Severní Irsko bude moci vystoupit ze Spojeného království Velké Británie a spojit se s Irskou republikou. Londýn to navzdory bombovému teroru vytrvale odmítal. Teprve když bojovníci z IRA odpálili bombu před obchodním domem Harrods a v londýnské bankovní čtvrti, pak už k tomu referendu svolili.“ 

	„A co to má společného s Islámským státem?“ 

	„No, jejich teroristé se učí rychle. Z našich hodnověrných zdrojů v Egyptě víme o plánech velení Islámského státu, z nichž vyplývá, že chtějí vyslat konvertity z evropských států zpátky do zemí jejich původu nebo hostitelských států Německa, Francie, Holandska, Anglie a tak dále, aby tam brali do zajetí libovolné osoby a podle dosavadní praxe je popravovali. Došlo jim, že srazit hlavu nějakému západoevropanovi někde na poušti a dát to celé na internet je zcela určitě působivé. Nebylo by ovšem, což vychází ze zkušeností IRA, ještě mnohem účinnější, kdyby jejich hlavy stínali spíše v Římě, Miláně, Londýně, Berlíně, Vídni nebo Amsterdamu, než kdesi v opuštěné poušti?“ 

	„S jakým politickým cílem?“ 

	„Naši izraelští přátelé jsou toho názoru, aby evropským vládám vnutili jiný druh politiky Izraele. Říkají té strategii ,Past Islámského státu‘: jednak se má do Evropy valit proud uprchlíků vyvolaný terorem v Sýrii a Iráku, aby tak rychleji narůstal počet muslimů, což už ale beztak nastává zvýšenou porodností těch, kteří jsou v Evropě usazení. Tento proud uprchlíků nejenže způsobí evropským státům těžko zvladatelné výdaje, vyvolá ještě i vnitropolitické boje, počet nezaměstnaných přistěhovalců dosáhne neúnosné míry a už jen to bude působit destabilizačně. Za této nebezpečné situace pak dorazí jejich vyslanci teroru a hrůzy a z pouště se přemístí do evropských ulic a nákupních center. A to už by mohlo být na některé z center politiky Evropské unie opravdu trochu moc.“ 

	„V tomto bodě ty urbanisty do jisté míry chápu. Není divu, že nás nazývají chrislamisty. Copak je tedy celý křesťanský Západ ztracený, Tizzi? Padne Řím tak jako kdysi Konstantinopol?“ 

	„Já nejsem šéfem vlády jedné z evropských zemí a nemusím si tím tedy lámat hlavu. Za to děkuji Bohu.“ 

	„Neděkujte, Tizzi, a raději si tu hlavu hezky lámejte. Chci slyšet vaše zhodnocení situace.“ 

	„Tedy, Eminence, ti uprchlíci se přijmout musí. Na tom se nic nezmění. Ovšem aby zabránili podvracení, tak by evropské státy musely požadovat naprostou ochotu k integraci, za druhé tu integraci podporovat a za třetí také efektivními kontrolami sledovat její provádění, tedy faktické uskutečnění oněch integračních procesů. Nehumánní by to nebylo. Koneckonců muslimové přicházejí do našeho řádu, protože tam, odkud jsou, panuje chaos. Z toho by se dalo jednoduše usuzovat, že náš řád je lepší než jejich chaos. Proč se tedy našemu řádu nepřizpůsobit?“ 

	„Kvůli tomu by církev musela přehodnotit svou proislámskou politiku. Je to součástí vašeho názoru?“ 

	„Mělo by se uvážit, zda by se paže bratrského objetí neměly poněkud stáhnout.“ 

	„Jak moc stáhnout, Tizzi? Zcela?“ 

	„To by bezpochyby byla jedna z možných variant, Eminence.“ 

	„Vy jste snad poloviční urbanista, Tizzi. Dávejte si pozor, abyste nezakolísal. Teď už ale dost. Mám schůzku u Svatého otce a musím si před ní ještě rozmyslet, co z toho předám dál a hlavně jak.“ 

	 

	V autodílně byl klid, mechanici už tedy měli padla. To se Vossimu hodilo do krámu, aspoň ho to bouchání a klepání nebude rušit při rozhovoru, pokud by tedy na někoho natrefil. Brána do dvora nebyla zamčená, takže mu nic nebránilo, aby došel k domovním dveřím. Přes umazané prosklené dveře do dílny bylo vidět jen hrozný nepořádek, všude poházené nářadí a nejrůznější autodíly. Dveře byly zamčené. Takže vytočil číslo, co mu dal ten kavárník ve Via Carlo Morelli. Uslyšel vyzvánění mobilu o poschodí výše, následovalo pár kroků a pak se ohlásil nájemce: „Pronto?“ 

	„Signore Bertoni, tady je Vossi, policie Gorizia. Stojím přede dveřmi do dílny. Můžete mi, prosím, otevřít? Měl bych ještě pár otázek ohledně toho ukradeného vozidla vašeho souseda Fontany.“ 

	Bertoni zjevně potřeboval chvíli, než té výzvě porozuměl.

	„Ten komisař?“ 

	„Přesně tak.“ 

	O minutu později stál už Vossi pro změnu obklopený nepořádkem Bertoniho kanceláře. 

	„Tuhle dílnu jste si pronajal od signora Skrinziho, je to tak?“ 

	„Od Abrama Skrinziho, jo. Abych byl přesnej, tak jenom ten dvůr a tady ty místnosti. Jinak podnik mám už dvaadvacet let. Než jsme se přestěhovali sem, byli jsme ve Via Marziale tam u průplavu. Protože se ale kšefty s osobákama moc nehejbaly, tak jsem se chtěl specializovat na náklaďáky a zkusil jsem to tady.“ 

	„Je signore Skrinzi ve městě? Zkoušel jsem ho zastihnout už v jeho bytě, tam mi řekli, že bych na něj možná mohl natrefit tady.“ 

	„Jestli Skrinziho podezříváte z krádeže toho auta, tak jste úplně vedle, commissario. Kromě toho jsem slyšel, že se to Fontanovo auto hned zase našlo?“ 

	„Bývá tady signore Skrinzi často?“ 

	„No jo, vždyť tady přece má ještě taky svou vlastní dílnu.“ 

	„Svou dílnu?“ 

	„Jo, tam kolikrát celý noci něco kutí. Jestli k tomu ale můžu něco říct, commissario, to taky nebude žádná černota. Má to jenom kvůli koníčkům, radiotechnika a akvárium s mořskou vodou.“ 

	„Kde je ta dílna?“ 

	„Dole ve sklepě.“ 

	„Můžu ji vidět?“ 

	„Můžu vám ukázat, kde ji najdete. Nemám od ní ale klíče a signore Skrinzi vždycky zamyká.“ 

	O dva schody níže stáli přede dveřmi s bezpečnostním zámkem, na nichž byla ještě petlice s visacím zámkem. Na takový sklepní prostor neobvykle dobře zajištěné. 

	Vossi nijak dlouho nepřemýšlel o nějakém povolení k domovní prohlídce a jiných služebních předpisech, místo toho se jen zeptal: „Máte klíč?“ 

	„Říkal jsem vám přece, že ne.“ 

	„Tak ty dveře vylomte, nářadí tady na to máte všude kolem dost.“ 

	„Jo, a to smíte?“ 

	Vossi ukázal s teatrální důležitostí na svůj služební odznak a úsečně pronesl: „Smím, jde o vraždu.“ 

	„Mamma mia, Skrinzimu se snad něco stalo?“ 

	„Vylomte ty dveře.“ 

	„Tady přece nemusím nic vylamovat. Jeden zámek odvrtám a ten druhej přecvaknu kleštěma, tak jsem přece fachman, ne?“ 

	„Tím líp.“ 

	O pár minut později už stál Vossi v místnosti, Bertonimu řekl, ať počká nahoře. 

	Ve srovnání s tím chlívkem ve všech ostatních částech budovy to tady bylo hájemstvím pořádku a čistoty. Byla tam tři malá okna, položená o něco málo výše nad úrovní zahrady za dílnou, jejíž existenci Vossi předtím ani nemohl postřehnout, neboť dílenské budovy stavebně uzavíraly celý pozemek a rozkládaly se od jednoho jeho konce ke druhému. Zahradu proměnily divoce rostoucí keře na džungli, a tak do místnosti pronikaly jen skromné paprsky zelenkavého světla. U oken ovšem stála tři akvária, každé tak metr dlouhé. Bzučelo tam čerpadlo a v každé nádrži stoupaly drobné bublinky kyslíku, jako kdyby ty ryby někdo nakrmil rozpustným aspirinem. V akváriích ovšem žádné ryby nebyly, jen jakési houbovité útvary, které pokrývaly dno jako žampiony. Na rozdíl od nich ale nebyly mléčně bílé, zato zářily všemi možnými barvami jako skleněné koule z Murana. Vossi rozsvítil a zavřel dveře. Celá levá boční stěna, široká asi čtyři metry, byla natřená nafialovo. Visely na ní tabulky s texty očíslované římskými číslicemi od jedné do čtrnácti. Vossimu to celé připomínalo zastavení na křížové cestě. Nad tím visela velká podobenka desíti maskovaných mužů s kápěmi, jaké nosili členové Ku-klux-klanu. 

	Vossi si zleva doprava obešel všechny tabulky a polohlasně četl: Provolejte to mezi národy: Vyhlaste boj! Probuďte hrdiny! Do útoku, všichni vojáci! Ukujte ze svých pluhů meče a ze svých srpů oštěpy; i slaboch ať řekne: ,Jsem udatný!‘ Joel 4,9.

	Na další tabulce byly zase novinové výstřižky a z nich jakási koláž. Na jednom z těch ústřižků stálo: „V Pákistánu běžně odsuzují křesťany k smrti za urážku Mohamedova jména. Rozsudek smrti sice není vykonán, obžalovaní jsou však vydáni k lynčování chátře.“ 

	Spíše krypticky na Vossiho působila tabule s číslem XIV. Byl na ní nějaký muž v kostýmu Ku-klux-klanu s písmenem alfa na hrudi svého bílého hávu, pod tím stálo velkými písmeny: „Bůh si to žádá.“ 

	Vossi se otočil k velkému ponku, na němž ležely pečlivě urovnané pájky, vyskládané šroubováky všech velikostí, zkrátka všechno to náčiníčko, jak je znal třeba od toho hodináře ve Via Roma, posledního široko daleko, a taky tu bylo několik mobilů. Pod jistě ne laciným foťákem s velkým teleobjektivem ležel štos fotografií, na nichž byl ze všech myslitelných úhlů zachycen památník v Redipuglii. Vossi ihned pomyslel na plukovníkova slova. Nějací muži vzbudili podezření, protože si fotili památník. Co je prý na tom tak podezřelého, opáčil na to Vossi. A plukovník pak řekl několik jmen, na něž si teď Vossi při nejlepší vůli nemohl vzpomenout. 

	V regálu stál úplně narvaný šanon plný novinových výstřižků o ukamenování v Cormonsu, vraždách Paola Fontany a dona Zecciniho, pak tam byl další s desítkami fotek, na nichž Vossi poznával tu oběť z Padovy. Ve třetím pořadači byly fotky spousty mužů středního věku, k tomu výstřižky z novin a životopisy a ještě seznam adres, zejména římských, jak Vossi při zběžném přelétnutí konstatoval. Kolegové z forenzního si to tady nejdřív všechno pěkně zkasírujou a zajistí, teprve pak bude možné ten materiál dál zkoumat. Podíval se ještě do koše na papír, to už holt při takových příležitostech patřilo k Vossiho rutině – jeho pozornost vzbudila hlavně hromada skartovačem prohnaných pásků papíru. Poskládat je znovu dohromady nebude zas tak těžké. A hele, v té papírové řezance šlo rozpoznat občanský průkaz, vystavený na jméno Augusto Abramo. Ten falzifikát byl dost humpolácký, zjevně nevydařený kousek před dalším, zdařilejším exemplářem. 

	Vossi zavřel oči, aby se mohl plně soustředit. No jasně, na nějakého Augusta Abrama se ho přece ptal plukovník. Augusto Abramo a Augusto Skrinzi byli jedna a tatáž osoba a tím padělatelem byl Skrinzi. S obsahem čtvrtého šanonu se teď už nechtěl zdržovat, prostě si ho vzal s sebou. Potom zhasl světlo a zavolal na Bertoniho. 

	„Do té místnosti v žádném případě nevstupovat a ničeho se nedotýkat, než dorazí moji lidé. A ať vás ani nenapadne chodit k těm akváriím, Skrinzi v nich pěstuje prudce jedovaté korály. Vážně, mluvím tady o nebezpečí ohrožení života. Stačí jednou sáhnout do vody a jste na druhém břehu, signore Bertoni.“

	Zapečetit ty dveře bohužel nemohl, neměl s sebou policejní přelepky, proto Bertoniho znovu důrazně varoval a pak se ho ještě zeptal: 

	„Má signore Skrinzi nějaké druhé křestní jméno?“ 

	„To nemám tušení,“ pravil poměrně vykulený Bertoni. 

	„V Gorizii jsme mluvili o jeho otci. Nevíte náhodou, jak se jmenoval křestním?“ 

	„Počkejte, myslím, teda jestli se nepletu, tak Abramo.“ 

	„Moc děkuji, signore Bertoni. Vypadáte, že vás to trochu sebralo, určitě si zasloužíte panáka grappy.“ 

	„No to mi teda mluvíte úplně z duše. Dáte si taky jednoho?“ 

	„Nebýt ve službě, přijal bych vaše pozvání s radostí. I tak moc děkuji, velmi jste nám pomohl. A jak jsem říkal: k těm akváriím ani krok.“ 

	 

	Na kvestuře si Vossi zavolal Ritu a Roberta. Ve svých poznámkách si je od jejich převelení do jeho týmu, vedl jako „RR“. Když jednou Jelena náhodou na jakémsi papírku to RR zahlédla, tak jen ironicky pronesla: „To už snad teď pan komisař jezdí služebním Rolls-Roycem?“ Jednou se o tom rozšafně zmínil na schůzce s týmem a od té doby se tak těm dvěma běžně říkalo, zvlášť když se spolu vždycky jak siamská dvojčata probírali rešeršemi.

	„Na Fontanovy sluneční brýle a tajemství sasankovce můžete zapomenout. Jsem přesvědčen, že máme pachatele, a jsem si celkem jist, že mu ani nebudeme muset nic dokazovat, až ho chytneme. Ten se bude těmi svými zločiny ještě honosit.“ 

	„Typickej islamista,“ zamumlal Roberto. 

	„Vossi se opřel v židli, aby svým následujícím slovům dodal větší váhu: „Tak to asi nebudeš mít úplně nejnovější informace, Roberto. Náš člověk totiž není žádný islamista, ale křesťan.“ 

	„Křesťan?“ 

	„Tak přece jenom,“ ujelo Ritě. 

	O pár minut později už tu byl shromážděný celý tým a Vossi rekapituloval:

	„Naším pachatelem není žádný muslim, ale křesťan.“ Poté, co se ztišilo udivené mumlání, pokračoval: „A nejen to. Máme totiž co dělat rovnou s celým spiknutím. Na svých setkáních se oblékají do kostýmů Ku-klux-klanu. Probírají se starozákonními texty namířenými proti pohanům, studují výzvy ke křížovým tažením a shromažďují novinové zprávy o pronásledování křesťanů v současnosti. Jsou toho názoru, že je třeba učinit přítrž proměně křesťanského západního světa v místo kulturní svévole s dominancí islámu. Z tohoto důvodu plánují vraždy a atentáty, které jsou prováděny tak, že coby pachatelé přicházejí v úvahu jen muslimové. Spoléhají na to, že tím vyvolají vzbouření národa.“ 

	„Věřící křesťané jako sérioví vrazi ve službách víry, to myslíte vážně, šéfe?“ zapochyboval jeden z kolegů. 

	„Považuji to za dost dobře možné. Dovedu si představit, že nějaký takový fanatik kolem sebe jako krysař shromažďuje islamofoby – teď sám použil to slovo, co nesnášel – a klidně si vezme na triko smrt řekněme desíti lidí, jen aby dosáhl svého cíle.“ 

	„Jakého cíle, šéfe?“ 

	„Písemné podklady jsem zatím prošel jenom zběžně. Ovšem ta sekta, respektive její vůdci, patrně vychází z toho, že pokojné multikulturní soužití prostě nemůže nastat, a od určitého okamžiku nutně musí dojít k rozporu a boji kultur. Jako příklad uvádějí mimochodem města, která máme hned za humny: Split, Mostar, Sarajevo. Co Titova diktatura tak dlouho pevně svírala, pak při prvním přísunu kyslíku, při prvním nádechu svobody zkrátka vybuchlo.“ 

	„To si fakt myslíš, Bruno?“ zeptala se Rita. 

	„Nejde o to, co si myslím já, jen se co nejnázorněji snažím vyložit, co si myslí oni.“ 

	„Zatracený náboženství,“ zaklel si jeden z přítomných. 

	„Tady se nejedná jenom o náboženství a víru. Jde jim přinejmenším stejně tak o to, čemu říkáme západní kultura. Michelangelo, Raffael, Albinoni, Verdi, Puccini, Beethoven, Mozart – a to je jenom jedna stránka pojmu „kultura“. Ta druhá, minimálně stejně důležitá, se odvíjí od důvěrně známého průběhu roku v podobě slavností, obyčejů a tradic. Na tom by se podle nich nemělo nic měnit. Vezměte si Švýcary. To jsou přece takoví přívětiví lidi s docela přehlednými, nijak zvlášť vypjatými dějinami. No ale minarety v jejich městech? To se pak dokážou v referendu pěkně naježit.“ 

	„A co z toho máme vyvodit?“ optal se Roberto. 

	Vossi na stůl rozložil svazek fotek: „Vidíte to, co já?“ 

	Samozřejmě, že všichni poznali Sacrario militare v Redipuglii. 

	„A tady ty konstrukce a montované stavby?“ 

	„To jsou tribuny pro návštěvu papeže, hlediště pro čestné hosty, tadyhle je lešení pro oltář a tady zase věže pro televizní kamery.“ 

	„A není to třeba všechno focené tak, jako kdyby si někdo hledal místečko, odkud nejlíp zamířit na papeže, co říkáte?“ 

	„Na papeže?“ 

	„Nebylo by to přece poprvé. Vzpomeňte si na atentát na Jana Pavla II.“ 

	„Proč by ale chtěl někdo zabíjet papeže?“ 

	„To teď nebudeme zkoumat. My tomu musíme v prvé řadě zabránit. Podívejte se na tohle. Víte, co je na té fotce?“ 

	Roberto si fotografii prohlédl důkladněji a pravil: „No, papež líbá mešní knihu.“ 

	„Dobrý, ale mešní kniha to není, Roberto. A není to ani evangelium, teda aspoň ne to křesťanské. On tady přece líbá Korán.“ 

	„No a co je na tom?“ opáčila Rita.

	„To si můžeme myslet my. Náš vyšinutý pachatel to ale vidí jinak. Pro něj je ten papežský polibek zradou křesťanství, papež je pro něj tedy Jidášem.“ 

	Vossi se na chvíli odmlčel a sledoval, jak jeho slova zapůsobila. Na Roberta to velký dojem neudělalo. Některé rozrušilo slovo Jidáš, jiní si drželi ruku před ústy nebo si mnuli vousy.

	„Takový je motiv našeho pachatele. Vraždí, protože nesouhlasí s politikou submisivity a bratříčkování katolické církve vůči islámu. Vraždí, protože muslimové vraždí křesťany. Ale ne, aby je pomstil, ale aby rozbouřil a navedl společnost v Evropě. Chce dosáhnout toho, aby se konečně bránila a na islámský rozvrat nějak reagovala. Muslim jako očekávaný pachatel je tu jen od toho, aby rozpoutal náboženskou válku v našich ulicích. Má za to, že už nastal čas.“ 

	„A papežovu řeč za mír si teda rozhodně vyslechnout nechce. Je to pro něj jenom dobrá příležitost ke spáchání atentátu,“ shrnula Rita. 

	„Přesně tak to vidím já,“ dával jí za pravdu Vossi. „Třeba budou v papežově proslovu nějaké další ústupky vůči muslimům. Třeba mají strůjci toho atentátu přístup k rukopisu toho projevu a chtějí bezpodmínečně zabránit tomu, aby jej papež pronesl. Třeba má ten atentátník nějaké přívržence přímo ve Vatikánu. Co já vím. Vím jenom to, že: zaprvé musíme informovat bezpečnostní tým Návštěva papeže a státní policii. A to hned. Zadruhé musíme vyhlásit pátrání po jistém Abramu Skrinzim a jistém Augustu Abramovi. Tady je jeho fotka. Vyhlásit pátrání, celostátní, a při sebemenším náznaku, že by mohl být někde v zahraničí, zapojit Interpol. Zatřetí se vydáme do Monfalcone do té Skrinziho dílny. Pošlete tam forenzní. Zajistit veškerý obrazový materiál a dokumenty a všechno to chci mít u sebe na stole. Jsou tam taky ještě v takovém regálu tři šanony. Všechno sem, aby k tomu měla přístup státní policie. A všechno v rukavicích. Třeba tam budou nějaké otisky dalších spiklenců a spolupachatelů, to nikdy nemůžete vědět. A já se teď vydám za plukovníkem. Takže, avanti!“ 

	„Nezapomeň informovat Donadoniho, Bruno,“ obávala se Rita, „ať tady pak zase nemáme nějaký rozlady přímo v domě.“ 

	„To udělám, Rito. Teď ale hlavně nesmíme škobrtnout v cílové rovince.“ 

	S tímto všichni vyrazili za svými úkoly. 

	Vossi se nejdříve maximálně soustředil na ten pořadač, který si přinesl ze Skrinziho dílny. Bylo třeba zjistit, jestli se toho v něm najde dost, aby to plukovníka přimělo vyrazit na zteč. Zvláštní, Skrinzi si schovával štosy účtenek. Účty za telefon, z hotelů, účtenky od nákupu nářadí, z oprav nájemního objektu Monfalcone a zápisy o nájemném, které mu za nemovitost u přístavu platil onen autoklempíř. Skrinzi musel být neuvěřitelně pečlivý a pedantský. A taky si tím pěkně zadělal na důkazní materiál k pozdějšímu procesu. Mimo jiné tam našel separátně svázaný zápis z jakési schůzky. Jednotlivé odstavce byly podtrhané nebo zvýrazněné vykřičníky po stranách. Vossi jej vyndal ze šanonu, nastoupil do výtahu a prodral se předpokojem kolem údivem oněmělé sekretářky a bez zaklepání až do plukovníkovy svatyně. 

	Ten muž z Říma na něj nejdříve jen tázavě hleděl.

	„Plukovníku, musím vás bohužel vyrušit, je to neodkladné a velmi naléhavé. Na něco jsme totiž narazili. Při našem posledním rozhovoru jste se mě ptal na některá jména, co vzbudila pozornost vašich lidí. Říkal jste, že tam fotografovali. Můžete mi ta jména ještě jednou zopakovat?“ 

	Plukovník se dal do hledání ve stohu papírů na svém psacím stole, za chviličku ale našel přesně to, co hledal.

	„Peppo Murillo?“ 

	„Dál.“ 

	„Julio Sandrini?“ 

	„Ne.“ 

	„Augusto Abramo?“ 

	„To je on. To je to jméno, co mě zarazilo. Jistého Augusta Abrama Skrinziho totiž závažně podezříváme, že je naším hledaným vrahem Schnabela, Fontany a dona Zecciniho. Kromě toho jsem v jeho podkladech našel fotky té oběti z Padovy.“ 

	Plukovník na Vossiho hleděl poněkud bezradně, a tak mu Vossi napověděl: 

	„Vražda toho homosexuála, co rozpoutala demonstrace.“ 

	Jeho protějšek byl zjevně natolik fixovaný na návštěvu papeže, že už celé týdny nevnímal nic z toho, co se kolem odehrávalo. 

	„U jmenovaného Skrinziho se našly texty proti papeži, materiály o atentátu na papeže Jana Pavla II., navíc obrazová dokumentace z památníku v Redipuglii a tady tohle.“ 

	Vypadalo to, že plukovník přemýšlí, jestli má po tom svazku, co mu Vossi podával, skutečně sáhnout, nakonec jej s povzdechem převzal a začal pročítat. Už po několika řádcích byl najednou jako vyměněný. Napřímil se v židli, několikrát polkl, natáhl ruku, aniž by přitom zvedl zrak od šanonu, po sklenici vody mezi horami spisů na svém psacím stole, dopřál si pořádný doušek a dychtivě pokračoval ve čtení:

	Příloha k dnešnímu referátu preláta U. o ekumenických kontaktech s ortodoxními a reformovanými křesťanskými církvemi k islámské hrozbě v Evropě.

	 

	Plukovník listoval přílohou. 

	 

	Dokument „Nostra aetate“ z roku 1965. Teze o tom, že křesťané a muslimové vzývají jednoho a téhož Boha, je povýšena na učení. 

	 

	Plukovník se napil ještě jednou, s výrazem odporu prověřil pohledem zvětrale chutnající obsah své sklenice, zalistoval o pár stránek dál a soustředil se na závěrečné věty rukopisu, který byl zřejmě podkladem k proslovu uvedeného preláta U. 

	 

	Především to byla papežova cesta do Maroka v roce 1985, polibek památného vydání Koránu a jeho proslov před více než sto tisíci muslimskými mladistvými na sportovním stadionu v Casablance, kde doslova řekl: „Věříme ve stejného Boha, jednoho jediného, nanejvýše spravedlivého a milosrdného Boha, který si přeje, aby jeho lidská stvoření došla spásy a žila s ním navěky, bez ohledu na to, je-li muslim nebo křesťan.“ 

	 

	Poslední řádky byly podtržené a zdůrazněné vykřičníkem na okraji stránky.

	 

	Zde, milí bratři, rozpoznáváme omyl století, který musí být revidován všemi prostředky. Tímto způsobem naše církev napomáhá muslimskému rozvratu Evropy… Slovíčkaření a spory v televizních show dnešních dnů skončí krveprolitím v našich ulicích. Byl by to konec primátu křesťanství v Evropě a konec naší západní kultury. Tato hrozba si žádá zaujmout postoj, jehož následkem bude pokud možno dobrovolný návrat muslimů do zemí jejich původu. Bude to velký úkol, náročný pro nás pro všechny. Jisté každopádně je, že s tolerancí tohoto cíle nedosáhneme. S vousem Prorokovým si není radno zahrávat. Je nejvyšší čas, aby to následník Petrův naznal a chyby svých předchůdců uznal a napravil.

	 

	Tolik už plukovníkovi zřejmě stačilo. Zmáčkl knoflík, přes dveře bylo slyšet, jak to v předpokoji zabzučelo, a hlas na druhém konci hlásil: 

	„Presente!“ 

	„Ty tři podezřelé fotografy okamžitě zatknout a k výslechu sem do domu.“ 

	„Certe, colonel. Zatknout a dopravit k výslechu.“ 

	Bylo slyšet, jak se v předpokoji věci dávají do pohybu. Plukovník se obrátil na komisaře: „Můžu nahlédnout i do těch dalších materiálů?“ 

	„Samozřejmě, plukovníku. Moji lidé to právě převážejí z místa nálezu, z jedné dílny v Monfalcone, ke mně do kanceláře. Řeknu jim, aby to hned dodali sem k vám nahoru.“ 

	„Ale ne, pojďme raději k vám. Změna místa mi určitě neuškodí. Vaše kancelář bude jistě příjemnější než tady to provizorium.“ 

	„Jenom abyste se v tom nemýlil, plukovníku.“ 

	Vossi by se toho Římana rád zeptal, jak dlouho už na té blížící se návštěvě papeže pracuje a jestli pod něj spadají jen státní návštěvy, věděl však, že takové otázky se příslušníkům státní bezpečnostní služby nekladou. Vlastně to tedy nevěděl, jednou ale něco takového kdesi slyšel. Plukovník stejně nevypadal na to, že by měl zrovna chuť konverzovat. Podklady z Monfalcone zatím ještě na Vossiho psacím stole neležely. Místo toho na něj ve vedlejší místnosti čekali Rolls s Roycem a s nimi celý vykulený Bertoni. 

	„Žádný podklady nejsou.“ pravila Rita. 

	„Všechno je to tam úplně jak vymetený,“ přisadil si ještě Roberto. 

	Vossi se obořil na Bertoniho: „Co to má znamenat?“ 

	„Hned po tom, co jste odešel, tam přišli vaši lidi, commissario. Ani jsem se neotočil a už tam byli. Celkem pět chlapů. A za pár minut odtud odpochodovali se vším, co nebylo přibitý. Pak mi jen ještě řekli, že už zase můžu dovnitř.“ 

	Komisař se podíval na plukovníka, jestli nebude klást nějaké otázky. Ten se k tomu ale neměl, a tak se vyptával dál sám: 

	„Prokázali se vám něčím?“ 

	„Ne, proč taky, vždyť jste přece říkal, že přijdou.“ 

	„Kolik času uběhlo mezi mým odchodem a tím, kdy se objevili?“ 

	„Nebylo to ani pět minut. Vždyť vám říkám, že jsem byl ještě ve sklepě, když dorazili, takže jsem se ani nestihl vrátit nahoru do svýho kanclu.“ 

	„Přišlo vám na té pětici něco nápadné?“ 

	„No ne, holt fízlové, jako vy všichni. Pardon, nemyslel jsem to nijak zle.“ 

	„To je v pořádku, Bertoni. Aspoň si pod tím můžu něco představit.“ 

	Vossi se znovu podíval na plukovníka, jestli by snad nechtěl ještě něco dodat, ten však jen pokrčil rameny. 

	„Tak vám děkuji, signore Bertoni. Kolegové s vámi už jenom sepíšou protokol. A pomozte nám, prosím, s popisem těch osob, a ať je to něco lepšího než ,holt fízlové‘. Myslíte, že je dokážete popsat?“ 

	„No jistě, commissario. Musíte mě omluvit, já holt na styky s policií nejsem zvyklej.“ 

	„No dobře, Bertoni, my taky nejsme žádné citlivky, ale jsme tady od toho, abychom odhalili pravdu.“ 

	Rolls Royce a Bertoni se přesunuli do vedlejší místnosti a krátce nato už bylo slyšet klapání Ritiných nehtů do klávesnice počítače a Bertoniho zápolení se slovy ve snaze popsat své návštěvníky.

	„Kolik státních bezpečnostních služeb tady vlastně je, plukovníku?“ zeptal se Vossi. 

	„Od nás to nikdo nebyl. Je možné, že vás někdo sleduje?“ 

	„To netuším. Bůh ví, že jsem se teď musel soustředit na jiné věci a neměl jsem nejmenší důvod, abych se ještě k tomu zabýval něčím takovým.“ 

	„Vatikán má v takových případech vždycky na místě vlastní lidi. ,Takovými případy‘ myslím návštěvu papeže a ,vlastními lidmi‘ zase nějakou privátní bezpečnostní agenturu, kterou vybaví oficiálními průkazy, a tím z nich vytvoří jakési státní zaměstnance. Nezapomeňte, že Vatikán je stát,“ objasňoval plukovník. 

	„Jaký zájem by měli na tom, aby naše indicie stopili?“ 

	„Jak jsem říkal: je to stát. A jako takový má Vatikán nějakou vládu, která pracuje pro hlavu toho státu, v tomto případě pro papeže. Tahle vláda ovšem není jednotná, ale koaliční. A nehandrkuje se o nějakou kanalizaci nebo výstavbu silnic, ale o otázky víry platné na věčné časy. Aspoň jsou o tom přesvědčeni. Při takových konfliktech se projeví každá lidská slabost, kterou znáte z našich zastupitelstev. A víte přece, že když selže politika, nastupuje válka.“ 

	„Považujete za možné, že by nějaká skupina, zastoupená dokonce i ve Vatikánu, mohla třeba jen pomýšlet na to, že Svatému otci přivodí nějaké neštěstí?“ 

	„To nevím. Vím jen to, že my laikové to za možné považujeme. Pomyslete jen na to, co se povídalo o náhlé smrti Jana Pavla I. Teď tam ovšem nutně muselo dojít k tomu, že i vnitřní okruh církve sestává z lidí, kteří kdysi úplně stejně jako my stáli mimo něj. Osoby, co tam jednají, se více podobají nám než obrazům svatých, co visí nad oltáři.“ Vossimu připadalo, že rozvláčnější to jeho „ano“ snad už být nemohlo. 

	„A jak se teď dostaneme k našim podkladům?“ 

	„Obávám se, commissario, že s těmi se budeme muset rozloučit. Papeženci nám je určitě dobrovolně nevydají – a nutit je k tomu nemůžeme. I kdybychom jim tu krádež dokumentů nakrásně mohli prokázat. Ale potřebujeme je vůbec? Já bych řekl, že zas až tak ne. Vy hledáte vraha. Toho přece budete moct usvědčit i tak, až ho chytíte. A já tady mám zajišťovat papežovo bezpečí. K tomu ty podklady nepotřebuji, protože atentátníka už známe. Za což ostatně vděčíme vám… Při té příležitosti bych se vám chtěl omluvit za to, že jsem se k vám choval tak rezervovaně. Chápejte mě, prosím. Italská exekutiva, co se lidského materiálu týká, totiž dospěla do takového stavu, že každého neznámého kolegu musím primárně považovat za ničivě hloupého a korupčního, dokud mě nepřesvědčí o opaku. Ještě jednou scusi a moc vám děkuji.“ Plukovník dokonce podal Vossimu ruku. „A tak navrhuji, že vy se teď pustíte do vašich záležitostí a já zase do těch svých.“ 

	„A pokud se naše cesty zkříží, tak prosím nestřílet.“ 

	Plukovník naznačil ukazovákem a palcem hlaveň pistole, namířil ji na komisaře a řekl: „To jste ještě neslyšel? My nejdřív střílíme a až pak se ptáme.“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
XIV. Lovecká horečka

	 

	Kemp v Sistianě byl nacpaný k prasknutí. Bylo sice už po ferragostu, hrnuli se sem ovšem poutníci z Chorvatska, Slovinska, Rakouska, Maďarska a všech koutů Itálie, aby mohli vidět papeže. Hotelové pokoje byly už dávno obsazené včetně kempu ani ne patnáct kilometrů od památníku v Redipuglii. Ještěže si včas pronajal obytný přívěs. Zaparkoval s ním v kempu v Sistianě a na recepci se ohlásil jako asistent kameramana z Vatikánského rozhlasu. Samozřejmě věděl, že už po něm pátrají. Viděl svou fotku a pod ní své pravé jméno v novinách i v televizi. Ta fotografie byla dobrých dvacet let stará a jeho dnešní vizáži se podobala jen vzdáleně. S tou maškarádou a líčením by se vůbec nemusel namáhat. Opatrnost ovšem byla přece jenom namístě, čirou náhodou by tady mohl narazit na nějakého známého z Gorizie. S krémem a pudrem to ale přehánět nemusel, v tomhle vedru by mu to bývalo přišlo víc než vhod. 

	Cesta od parkoviště až ke kamerové věži umístěné po boku oltáře, kde by měl papež celebrovat mši, se táhla dobré dva kilometry. Stativ kamery se pěkně pronesl, jeho váha se mu zarývala do ramene. Na takovou zátěž už nebyl ve svých šestapadesáti letech zvyklý. Krom toho mu přilepené vousy a vrstva šminek zahřívaly tvář, doslova cítil, jak mu z hlavy stéká po čele pot a vpíjí se do falešného obočí. 

	Velké prostranství se pomalu plnilo lidmi. První kontrolou prošel bez zaváhání. Hlídce stačilo jen říct „Radio Vaticano“ a mohl rovnou projít. Druhý strážný už chtěl vidět průkaz novináře, porovnal jej s kartičkou opravňující ke vstupu, kterou měli všichni od tisku nosit na krku, a nechal si ještě ukázat občanský průkaz. Potom znovu krátce pohlédl na stativ ke kameře a nechal jej projít. Bílá plachtovina, kterou byly potaženy kamerové věže, skýtala možnost dokonalého úkrytu. Nikdo si nevšiml, že se nevydal po schodech na plošinu, ale zmizel hned za tou spoustou splývajícího textilu. 

	 

	Papež přistál za nádherného počasí na letišti Redipuglia, mezinárodně více známém jako Letiště Terst. Už při vstupu na schody vedoucí z letadla se srdečně smál, jako kdyby byl celý šťastný, že už má zase pevnou půdu pod nohama. Přátelsky zamával lidem na přistávací dráze a pozemnímu personálu. Otevřená limuzína jej odvážela podél tribuny s návštěvníky k čekajícímu vrtulníku. Auto každých deset metrů na pár vteřin zastavilo, aby se papež pokaždé mohl poděkovat stručným „grazie“ za všechno to skandování „Viva Papa“, jehož se mu dostávalo od zástupu vítajících. Pak už jeho vůz zastavil u helikoptéry. Než do ní vstoupil, ještě jednou se obrátil a zástupu požehnal. 

	Svatý otec, pro nějž byly takové návštěvy běžnou úřední rutinou, nezaznamenal nic neobvyklého, tedy až na tu spoustu lidí od bezpečnosti na rolovací dráze a v davu věřících. To už měl mezitím v oku. Během letu do horského hnízda, kláštera Castelmonte, kde měl mít krátkou zastávku, aby se s poutníky pomodlil a požehnal jim před Černou Madonou, se na to nebývalé množství lidí zeptal kardinála Montany. 

	„Byli jsme upozorněni na jednoho zjevného pomatence, s nímž bychom si rádi promluvili, Vaše Svatosti.“ 

	„Něco, co bych měl brát vážně, Eminence?“ 

	„Něco, o co se rádi postaráme, Vaše Svatosti.“ 

	„Dobře, že se před takovými cestami, ať už jsou dlouhé, nebo krátké, zásadně vždycky vyzpovídám. To se pak cítím být méně ve vašich rukách a více v Jeho.“ 

	Castelmonte bylo v pravém slova smyslu hnízdem. Jako takové leželo na vrcholu hory severně od Cividale, na území hraničícím se třemi státy – Itálií, Rakouskem a Slovinskem. Papež při prvním pohledu na ty hory, lesy, skaliska a na sebe namačkané domy s poutním kostelem uprostřed pomyslel na to, jak lákavé by bylo vyměnit tohle místo za Řím. Třeba za pár let, pokud mu tedy vlastní svědomí dovolí akceptovat jako důvod odstoupení z úřadu pokročilé stáří. Díky odvaze jeho předchůdce se teď papežům nově otvírala možnost tohoto drobného pozemského ústupku, než se odeberou na věčnost.

	 

	Muž s falešným vousem a obočím toto všechno sledoval na svém tabletu ve zhruba třicet kilometrů vzdálené Redipuglii z útrob kamerové věže. Samozřejmě vypnul zvuk, aby na sebe neupozornil. Spokojeně konstatoval, že skrz tu bílou plachtovinu na něj nikdo neuvidí. Na druhou stranu ovšem látka do jeho skrýše nepropouštěla ani sebemenší závan vzduchu, proto teď taky na displej dopadla kapka potu z jeho čela. Setřel ji a najednou jako by mu došlo, že má papeže vlastně rád. A když teď právě žehnal zástupům v Castelmonte, automaticky se poklonil a pokřižoval. Ano, měl papeže rád. A na rozdíl od svých souvěrců byl přesvědčený, že v pravý čas ten strašný omyl chrislamistů napraví. A navíc to přece vůbec nebyl jeho omyl, ale pomýlení jeho předchůdců. Papež sám není Evropan a jako takový zkrátka potřebuje ještě nějaký čas, aby hrůzné následky tohoto přehmatu tisíciletí rozpoznal. 

	Prelát byl ovšem v téhle věci jiného názoru. Jemu tenkrát, při té jejich tajné rozpravě v návaznosti na oficiální setkání „Kopí osudu“, šlo především o potrestání zrádců zevnitř, takříkajíc ze samotného hrotu kopí. Za to jim měla patřit smrt. Ulzerovi se nejdřív ten jeho nápad s ukamenováním příliš nezamlouval, připadal mu nepříhodný, ano, dokonce použil slovo „ztřeštěný“. Skrinzi ho ale nakonec dokázal přesvědčit. „Geniální,“ pravil pak prelát, když slyšel, že toto přiostření Kopí osudu po zradě jeho členů zároveň zmobilizuje lid k vyhlášení křížového tažení proti muslimům ve vlastní zemi. 

	„A bude to fungovat?“ chtěl vědět, když mu objasňoval svůj plán s dálkovým ovládáním té zvedací plošiny náklaďáku. On, absolvent elektroniky a sdělovací techniky, se té otázce mohl jen zasmát. A jako třešničku na dortu ke svému plánu přidal ještě to vyzvánění zvonů. Měl totiž k dispozici celý archiv nejrůznějších nahrávek, stačilo si jen vybrat.

	Prelát ovšem taky kladl důraz na to, aby ti tři zrádcové zemřeli ve stavu milosti: „Chci, abych se jim v nebi mohl podívat do očí.“ 

	To chtěl Skrinzi taky. A přísně se toho držel. Všichni tři zemřeli po mši svaté, všichni komunikovali, byli tedy ve stavu milosti posvěcující. Lid ovšem ta znamení vůbec nepochopil. Veškeré úsilí ztvárnit toto ostření Svatého kopí jako pronásledování křesťanů a aktivizovat tak lid zůstalo bez odezvy. A nakonec masy proti muslimům zmobilizuje zrovna smrt toho homosexuála v Padově. Jeho smrt tedy byla boží vůlí. Podle knihy Leviticus 18,22 se Skrinzi s vlastním svědomím nijak vypořádávat nemusel. Byl přece jen vykonavatelem. Deus lo vult. 

	 

	Na cestě do Redipuglie se komisař Vossi od plukovníka dozvěděl, že má na místě nasazených zhruba čtyři sta mužů. 

	„Přesně tolik, kolik je tam mobilních kadibudek,“ odfrkl si plukovník. 

	Co chtěl tímto srovnáním vlastně říct, zůstalo Vossimu záhadou.

	Plukovník pokračoval: „Lidé z bezpečnostních složek Vatikánu poskytnou dvaadvacet mužů, to jsou ale jen papežovi tělesní strážci. K preventivním opatřením prý nejsou vyškolení, jinými slovy: za tyto služby nejsou placení, takže je to nemusí zajímat. Jejich úkolem je pouze zachytit případnou kulku. Odkud ta kulka přijde, to už jim může být jedno. O to se tak maximálně postarají lidi z tajné služby, ta je ale zase tak tajná, že od nich nemám jak oficiální, tak ani žádné neoficiální vyjádření.“ 

	„A kde v tomhle organizačním schématu figuruju já?“ 

	„S vámi se nepočítalo, takže v něm nefigurujete vůbec. Vy jste provinční policista, který stíhá podezřelého. K tomu vám přejeme hodně štěstí a úspěchu. Víc nebude. Náhoda nás sice zavedla na stejné místo činu, jinak ale spolu nemáme co do činění. Pokud toho vámi uváděného Skrinziho chytneme, tak se s náma okamžitě sveze do Říma. Vy mezitím zkusíte štěstí se státním návladním – a dokud nevznese žalobu, tak bude Skrinzi náš. A jestli budeme přesvědčeni, že chtěl opravdu zabít papeže, tak si ho necháme ještě mnohem déle. Je mi líto, commissario, c´est la guerre.“ 

	„No tak to jsem s vámi vůbec nemusel jezdit.“ 

	„Ale já jsem moc rád, že jste u toho, commissario. Třeba se pak na vás budu moct vymluvit, kdyby se něco zvrtlo.“ Při tom se ten jinak upjatý a odměřený patron spiklenecky ušklíbl.

	Jak jen se ten plukovník tak najednou proměnil. Vossiho to ale nepřekvapovalo. Znal to, zažil to už tolikrát. Byla to lovecká horečka, navíc ve spojení s obrovskou zodpovědností. 

	Mezitím dorazili k památníku. Kamenné desky, pod nimiž spočívalo okolo sto tisíc padlých první světové války a jež terasovitě stoupaly ke kdysi tak krvavě vykoupené hoře Monte Sei Busi, nebylo pod nohama dobře stovky tisíc věřících ani vidět. Myšlenka organizátorů, přivést sto tisíc poutníků, z nichž si měl každý představit jednu z obětí války, jeho matku, jeho rodný dům, jeho nesmyslnou smrt, měla tedy evidentně velký dopad. Ti na straně Habsburků umírali s heslem „za Boha, císaře a vlast“, Italové zase s provoláním „con Dio per il re“ – „s Bohem za krále“. Jestlipak papež odsoudí i toto hanebné zneužívání Božího jména?

	Všechny nasazené síly už mezitím byly na svých pozicích a připraveny zatknout Skrinziho. Ponořily se do davu poutníků jako potápky do zakalené vody. Kromě toho tu ještě byly dva oddíly a dva kapitáni těchto mužstev, plukovník a Vossi. Ten druhý chvilku přemýšlel o téhle podivné konstelaci, když vtom mu v uchu zabzučela vysílačka a nějaký hlas v ní hlásil: 

	„Přistání papeže za osm minut.“ 

	Boj o vteřiny mohl začít. 

	Vossi si jako nějaký bookmaker probíral šance. Že by snad mohla Státní bezpečnostní služba v téhle mase lidí natrefit na hledaného vraha, to tedy moc pravděpodobné nebylo. Plukovník měl tím pádem v rukou nejhorší karty. Vossi ovšem nemohl vyloučit ani tu možnost, že těch čtyři sta mužů ze speciálních jednotek nebo z tajné služby už bylo Skrinzimu na stopě a Státní bezpečnost je už měla pouze následovat. To by bylo jediné plus na straně plukovníka. Vossi a jeho tým měli zase na své straně tu spoustu dobrovolných pořadatelů z okolních farností. Je dost možné, že by Skrinzi, který tady přece vyrostl, mohl jedné nebo jednomu z nich náhodou přeběhnout přes cestu. Dobrá polovina z těch žen a mužů jej totiž znala od vidění. Ti všichni měli u sebe mobil, Vossiho číslo a čísla na Roberta a Ritu. Měli ovšem také přísně nařízeno, aby se sami nevystavovali žádnému nebezpečí. Takže Skrinziho se rozhodně nepokoušet zadržet, ale nenápadně ho následovat a pokud možno jej neztratit z očí. Plukovníkovi by se pěkně protáhl obličej, kdyby byli úspěšní. Přesně tak, plukovníku, c’est la guerre. 

	Po tomhle imaginárním vyhlášení války si Vossi musel přiznat, že mu na chvilku vůbec nešlo o to, jestli Skrinziho chytí, ale kdo ho chytí, a trochu se sám před sebou zastyděl. To už se na něm natolik podepsaly stinné stránky Donadoniho, prezidenta a podobných typů?

	 

	Uvnitř kamerové věže už mezitím bylo vedro k nesnesení – teplo jeho těla, všech těch sto tisíc lidí kolem a pod tou draperií ani sebemenší náznak větříčku. Překontroloval zbraň a přemýšlel: když odpráskl toho teplouše, tak mu přece o nějaké mobilizování mas nešlo. Jenže právě tam došlo k tomu, co se předtím tak složitě pokoušel vyvolat. Dav vyrazil do ulic proti muslimům. Ti lidé se však nedožadovali konce muslimského rozvratu, ale vyzývali k toleranci vůči homosexuálům. To mu ale mohlo být fuk. Důležité bylo, že mu tento nečekaný obrat ukázal cestu. Bylo jen třeba zabíjet homosexuály, aby zmobilizoval masy, a ty si samy určí, kolik jich ještě bude. Bůh dobře věděl, co přikazoval. Už tenkrát mu záměrně vložil do ruky zbraň k dnešnímu dni – tak jako králi Artušovi meč Excalibur. Jestli spolu totiž dva muži spí, bylo Bohu – o tom byl Skrinzi přesvědčen – samo o sobě zcela jistě lhostejné. Rozhodně mu ale nebylo lhostejné, aby takhle skomírala a hynula jeho církev v Evropě. Proto předal Mojžíšovi Desatero. Neboť Bůh plánoval v dlouhodobém horizontu. Jen on sám znal budoucnost. Skrinzi pomyslel na své oběti, Rudolfa Schnabela, Paola Fontanu a dona Zecciniho, kteří ho teď sledovali na nebesích. Kynuli mu, přitakávali, byli už zase na jeho straně. Ne, papeže zabíjet nemá, mine ho, bude střílet mimo, to mu bylo už od začátku jasné. Svět potřebuje tohohle papeže úsměvu a lásky. Výstřel ale nutný je, takříkajíc střela pro výstrahu. Musí papežovi otevřít oči a křesťany pohnout ke křížovému tažení urbi et orbi, jak říkal prelát. 

	O mediální ohlas k tomu, co se během následujících minut završí, se už postaral formou písemného doznání, které odeslal do zpravodajské agentury ANSA v Římě. Dopis tam dorazí zítra a nejpozději pozítří si jej budou moct všichni přečíst v novinách celého světa: muslim, člen teroristické organizace, chtěl zabít papeže. Zdvihne se vlna hněvu křesťanských národů. Jeho střela, která těsně mine papeže, konečně uvede do chodu neodkladné křížové tažení proti muslimskému podvracení. 

	Opatrně vykoukl ze svého úkrytu a viděl, že ono velké prostranství už bylo naplněné k prasknutí. Trpělivě si počká až na „Ita missa est“, pak zalící a vystřelí. Jenom pevně doufal, že Svatý otec nezopakuje omyl předminulého papeže a nebude znovu otvírat ten nesmysl o jednom Bohu křesťanů a muslimů. To by ho pak musel přerušit výstřelem, možná dokonce i trefit. Přesně to nedokázal říct. Tak daleko to však Duch svatý dojít nenechá. 

	Znovu zkontroloval stabilitu žebříku a zdálky už slyšel papežův vrtulník a zvuk fanfár. Najednou se za jeho zády trochu rozhrnula látka, jíž byla kamerová věž překryta, následoval kovový zvuk a Skrinzi zavrávoral. Ten střelec musel udělat krok vpřed, skočit do úkrytu, aby se umírající nesvezl k zemi spolu s žebříkem a hlukem neupozornil na probíhající drama. Ani tak by to zřejmě nikdo nepostřehl. Dav měl oči a uši jen pro papeže a všude kolem se rozléhalo stotisíceré provolávání „Viva il Papa“. 

	 

	Mše byla u konce. Vossi se vyrovnával s tím, že svého pachatele bude muset hledat jinde. Věřící se pomalu rozcházeli a omezovali v pohybu sanitky, které pendlovaly mezi památníkem hrdinů a nemocnicí v Monfalcone s lidmi, jejichž poruchy krevního oběhu byly natolik vážné, že jim už nemohli pomoci ve stanu Červeného kříže.

	To už plukovník poklusem opuštěl scénu a přitom se náhodou mihl kolem komisaře. 

	„Hodně štěstí, commissario, a všechno dobré. Ještě v noci se pobalíme a pak už vojenským letadlem hezky zpátky domů. A pozdravujte toho vašeho císaře, až zase bude mít narozeniny.“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
XV. Ve státním zájmu

	 

	Komisař trpěl celou řadou symptomů, které Jelena už kdysi dávno označila slovem „zpaclanina“ – tento svůj novotvar vysvětlovala spojením slov „zpackat“ a „kocovina“, tedy ve smyslu jakési duševní kocoviny po nezdařilém zákroku. Zpaclaninou ovšem mohla trpět i ona, když se jí třeba někdy nějaké jídlo nepodařilo uvařit tak, jak si představovala – to ovšem nastávalo jen velmi vzácně. A když se například Vossi rozčiloval nad tím, že si ty jizvy od kajícnického pásu bláhově vysvětlovali nějakými zvrhlými sexuálními praktikami, byla to pro Jelenu taky „zpaclanina“. Aby se nějaké mrzutosti daly prohlásit za zpaclaninu, musely se vztahovat k vlastním chybám, neměly jen tak hned zase pominout a vyprchat a v každém případě musely na jednoho pořádně a trapně doléhat. 

	V tomto ohledu byla Vossiho poslední mrzutost skutečně jednou obrovskou zpaclaninou. Jeho vrah se prostě vypařil. A Skrinzi rozhodně byl tím vrahem, jehož hledal, tento fakt se několikrát prokázal. Poslední pochybnosti padly, když ten mistr všech mechaniků Bertoni poznal náklaďák, který Skrinzi použil při ukamenování v Cormonsu. Jedné noci, krátce před vraždou v Cormonsu, s ním totiž Skrinzi předjel a cosi si vyzvedával z té své sklepní dílny. Skrinzi holt nemohl tušit, že si Bertoni bude nahoře zrovna užívat něžné chvilky se servírkou z přístavní kavárny. A ta na to chtěla mít tmu, takže Skrinzi neměl žádný důvod domnívat se, že by ho jeho nájemník mohl zahlédnout.

	Vossi a jeho tým pak ještě o další stupeň zintenzivněli své aktivity. Bylo vyhlášeno celostátní a mezinárodní pátrání po Augustu Abramovi Skrinzim alias Augustu Abramovi. Jeho byt v Gorizii sledovali nonstop, hlídali také Bertoniho opravnu v Monfalcone, jeho montéry a Fontanovu taxislužbu. Po Abramovi ovšem ani stopy, nic nového, žádné další indicie. Nadále jako kdyby se do země propadl. Podle Vossiho si to snad už jedině musel brázdit v nějaké dokonale maskované ponorce. Z policejních rešerší vyplynulo, že Skrinzi byl členem Opus Urbani. Poněkud ráznější dotazování preláta profesora Ulzera vyústilo v hlasitou slovní potyčku, po níž následovala omluva světícího biskupa jménem Ulzerovým, načež se za své chování omluvil i Vossi. 

	 

	V polovině října byli Donadoni a Vossi neočekávaně povoláni do arcibiskupského paláce. Tentokrát to nebyl onen nevrlý kardinál, kdo jim tu audienci nakázal, ale arcibiskup. Povolávají je k čestnému aktu, jak jim bylo oznámeno. 

	Nejdříve měl předstoupit komisař. Arcibiskup mu obřadně předal papežský Řád svatého Silvestra za zásluhy o římskokatolickou církev a zdůraznil, že jen málokdy se této své úřední povinnosti ujímá tak rád jako právě tentokrát. Vossi mu při tom hleděl do očí a měl pocit, že to tak opravdu i myslí. 

	Pak předstoupil questatore Donadoni a obdržel takzvané benemeriti. Arcibiskup opět zdůraznil, že jen málokdy se této své úřední povinnosti ujímá tak rád jako právě tentokrát. Benemeriti znělo questatoremu jako řád Pour le Mérité. Když pak ve své kanceláři na internetu zjistil, že benemeriti není žádný řád, ale pouhá medaile za zásluhy, dva týdny Vossiho nezdravil a pokaždé ještě málem zmodral vzteky, když si připomněl, že za to arcibiskupovi ještě přinesl krabici svých nejlepších doutníků. 

	 

	Vossiho zpaclanina poněkud ustoupila teprve tehdy, když se odkudsi z pátého kolene dozvěděl zvláštní věc: během podzimního úklidu se totiž ukázalo, že správci kempingu Sistiana přebývá jeden obytný přívěs. 

	Rita a Roberto nemohli pochopit, co na tom může být tak hrozně zajímavého, chtě nechtě se ale museli vydat do Sistiany a celý ten obytný krám pořádně probrat. Narazili při tom na nástroje používané na jemnou mechaniku a různé součástky, z nichž Roberto zručně poskládal stativ na kameru. Mezi sporákem a kuchyňskou skříňkou se pak našly nejrůznější dokumenty, které nemohly být ničím jiným než nevydařenými pokusy o padělky. Jedním z nich byl zpackaný průkaz novináře z Vatikánského rozhlasu. 

	Vossi na to konto nahnal do Redipuglie stopaře a techniky, aby celou lokalitu válečného památníku pořádně pročesali. Těžištěm hledání měla být místa rezervovaná pro tisk a televizi. Mezitím ještě ani nestačili rozebrat všechny ty konstrukce pro kamery. Pod jednou z nich pak lidé z oddělení pro zajišťování důkazů objevili projektil z beretty. 

	Den nato na Vossiho stole přistála zapečetěná služební obálka. Byla v ní kopie dopisu ze zpravodajské agentury ANSA adresovaná Oddělení ochrany vnitřní bezpečnosti v Římě. Stálo v něm: „V příloze najdete, jak už bylo telefonicky ohlášeno, přiložené písemné doznání týkající se návštěvy Svatého otce v Redipuglii.“ 

	Toto písemné doznání sestávalo ze zmatených řádků jistého anonyma, jenž se přihlásil k atentátu na papeže, který musel spáchat na Alláhův příkaz. Vossimu bylo v tu ránu jasné, že ten, po kom jeho lidé tak horečně pátrali, je mrtvý, zastřelený berettou, jejíž projektil se našel pod konstrukcí pro umístění kamer. Někdo byl při lovu na Skrinziho rychlejší než sám Skrinzi, a taky rychlejší než Vossi. 

	Téhož večera pronesla Jelena cosi o „nevyřešených případech komisaře Vossiho“ a vystupňovala tak Vossiho zpaclaninu téměř k neúnosnosti. K těmto případům patřila i vražda Skrinziho, zavraždění vraha. A možnost, že by nad pachatelem či pachateli snad kdy nějaká porota vynesla rozsudek, byla absolutně nemyslitelná – ve státním zájmu.
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